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Foreword

Poland is a country whose experience contrasts very markedly with
that of either Britain or the USA. It was once a great European
power, which had the misfortune to be completely wiped off the
map for long periods and which has only recently re-emerged as
a sovereign republic. For several centuries, it was dominated by
ruthless neighbours, which long sought to eradicate its culture, its
history and its very identity. For several decades in the twentieth
century, it belonged to that tragic zone of Europe which was succes-
sively overrun by Hitler and Stalin. It was largely land-locked,
predominantly Catholic, and economically retarded. Its territorial
borders were constantly in flux. Its language, Polish, has generated
a rich literature which goes back to the Renaissance and beyond.
But, unlike English, Polish has never exerted a major influence
beyond the immediate circle of countries in Eastern and Central
Europe which once belonged to the bold Polish Commonwealth.

Moreover, thanks to its political misfortunes, Poland has often
been deprived of an independent voice. As a result, it was often
the butt of hostile stereotypes. Germans could make fun of the
Polnische wirtschaft, the supposedly shambolic Polish economy.
Russians could paint the Poles as inveterate troublemakers. Until
quite recently, Americans were given to telling ‘Polish jokes’. The
image only changed when the Solidarity movement gained world-
wide recognition in the 1980s, when a Polish Pope, John Paul II,
emerged on the international stage as a dynamic figure with great
moral authority, and when Poland prepared to take its rightful place
both in NATQ and the European Union.

As familiarity with Poland grows, more and more people are
realising that they are not dealing with a country in the Ruritanian
category. Poland may take pride in its colourful music and folk-
lore, and may possess a complex, multi-ethnic and little known past.
But it is not tiny and it is not insignificant. It is not one of those
small and distant nations ‘about which we know nothing’. Warsaw
is ¢closer to London than London is to Rome or Lisbon. The Polish



frontier is less than an hour’s drive from Berlin. Poland’s territory
is nearly half as big again as the United Kingdom, and is similar
in size to that of Spain or Germany. Poland’s population, at nearly
40 million, is in the same league as that of California or New York
State, and is larger than those of Canada and Australia combined.
If one adds the 15 million Poles who for various reasons live
abroad, it approaches that of France, Italy or Britain.

Due to its unfamiliarity, the Polish language has gained the
unwarranted reputation of being fiendishly difficult, if not impos-
sible to learn. As someone who has mastered it from scratch, and
who uses it every day at home, I can categorically deny this stur.
In reality, it is no more difficult for an English-speaker to learn
Polish than for a Polish-speaker to learn English. Of course, all
language learning presents a challenge that demands enthusiasm
and perseverance. And, of course, Polish does present problems,
especially in the initial stages. Beginners may struggle a bit with
unusual combinations of consonants, as in mréz (frost) or $nieg
(snow) or dwér (court). But they can take heart from the fact that
Polish vowels are, unlike their English counterparts, extremely
simple. They may be shaken by the fearful visual impact of Polish
spelling, until they learn that it is completely regular. They may
feel at first that they will never be able to utter names like
Szczebrzeszyn or Luszezycki. But they will soon recover when they
see that such names are no harder than English tongue-twisters
like ‘Fish, chips an’ peas’, ‘sea shells on the sca shore’, or “‘Whoosh-
chit-ski’. Sooner or later, middle-level learners will have to face
grammatical features such as the declension of nouns and adjec-
tives, the conjugation of verbs, and the absence of articles. But they
can rest assured that Polish is no better and no worse than other
European languages, like German or Latin, which use similar
inflected systems. Advanced learners will eventually be tempted to
scale the heights of verbal aspects or to wrestle with verbs of
motion. But they can do so with confidence if told that the world
of English tenses or English idioms is full of far more nightmarish
complexities,

Above all, learners whose first aim is to grasp the basics of collo-
quial Polish have two prime advantages. Firstly, they do not need
to master every single grammatical complication in order to
converse effectively. They need to understand only a modicum
of grammatical mechanisms, and they can leave many of the finer
points for a later day. Secondly, they can draw from the very start
on the large body of words which Polish shares with other

European languages. Even on Day One, it does not take a genius
to grasp the gist of such important sentiments as Mdéj profesor jest
elegancki, Polskie damy s3 bardzo inteligentne, or Brawo! Polski

kolokwialny nie jest tak fatainy.
Norman Davies

Norman Davies, CMG, FBA, is the author of Ged’s Playground: a
History of Poland, 2 vols, OUP, 1981; Heart of Europe: Poland’s
Past in Poland’s Present, revised edition, QUP, 2001; and Europe:

a History, OUP, 1996.
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About this book

The aim of Colloguial Polish is to provide a comprehensive intro-
duction to the basic structures of the language, together with the
vocabulary of everyday situations. It is designed for new learners
working on their own or with a teacher and will also serve as a
refresher course for those who have forgotten some of the Polish
they once knew. The tourist or business traveller can pick and
choose from among those sections of the book that are of the most
practical use or immediate interest.

The book starts by introducing you to the sounds and spellings
of Polish, and provides you with a practical guide to pronunciation.

There are eighteen lessons which systematically cover the basic
vocabulary and grammatical structure of the language. Each lesson
contains two dialogues, with a few containing three. These are
followed by explanations of grammar and usage.

In the first eight lessons the dialogues are accompanied by an
English translation. Use this as a prompt to see how well you can
remember the original Polish version, In the remaining lessons the
dialogues are followed by the relevant vocabulary. Most of the
dialogues are in the form of short, practical conversations involving
family, friends, casual acquaintances and work colleagues but there
are also reading passages and examples of letter-writing.

The points of grammar are introduced progressively in building-
biock fashion, illustrated by examples of common usage and tested
by exercises. You can check the answers to the exercises in the Key
at the back of the book.

The book contains extensive Polish--English/English-Polish glos-
saries and a short grammar reference section. There are also indices
of both grammatical points and topics to help you navigate your
way around the content of the lessons.

Pronunciation examples, dialogues and passages recorded on the
accompanying cassettes are indicated at the appropriate points in
the text. The tapes are an indispensable aid to following the course,
particularly in developing listening and pronunciation skills.

How you use the book depends on what works best for you and
what you need or hope to achieve. Any new language requires
perseverance, a willingness to learn not only new words but new
concepts and new attitudes.

Polish looks like a complicated and difficult language. But once
you have mastered the basic principles of pronunciation and struc-
ture, you will soon find yourself able to hold conversations, read
Polish texts with the help of a dictionary, and enjoy closer contact
with one of Europe’s rich cultures.
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Map of Poland

The letters and
sounds of Polish

Pronunciation

Polish pronunciation is easier than might at first sight appear.
Learners may shake their heads when confronted with place-names
like Szczecin, Bydgoszcz, or Slask, but foreign learners of English
face greater difficulties with Gloucester, Towcester, or Slough.

Polish spelling, unlike English or French, is closely consistent
with pronunciation. Each letter on the whole corresponds to one
sound. Some sounds are represented by two-letter combinations;
others are indicated by an additional accent or mark.

The alphabet and the practice words in the other parts of this
section can be heard on the accompanying cassette, if you have it;
listen carefully and repeat.

The alphabet X3

The Polish alphabet consists of 32 letters:

a i r Sounds represented
2 j S by two letters
b k §

c 1 t ch

é | u z

d m w dz

e ] y di

€ n z di

f (1] z rz

g o i sz

h P

¢ The letters q, v, x are not used in Polish except in foreign words
or as symbols. In dictionaries the double letters appear under
the initial letter: e.g. ¢h = ¢ + h. All other letters follow in alpha-
betical order, as above.
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Map of Poland

The letters and
sounds of Polish

Pronunciation

Polish pronunciation is easier than might at first sight appear.
Learners may shake their heads when confronted with place-names
like Szezecin, Bydgoszez, or Slgsk, but foreign learners of English
face greater difficulties with Gloucester, Towcester, or Slough.

Polish spelling, unlike English or French, is closely consistent
with pronunciation. Each letter on the whole corresponds to one
sound. Some sounds are represented by two-letter combinations;
others are indicated by an additional accent or mark.

The alphabet and the practice words in the other parts of this
section can be heard on the accompanying cassette, if you have it;
listen carefully and repeat.

The alphabet X1

The Polish alphabet consists of 32 letters:

Sounds represented
by two letters

ch
cz
dz
dz
dz
Iz
SZ

=0 a0 aeens e R
T oo EmE g -
N-N~Nt<i=->m~m-1

s The letters g, v, x are not used in Polish except in foreign words
or as symbols. In dictionaries the double letters appear under
the initial letter: e.g. ¢h = ¢ + h. All other letters follow in alpha-
betical order, as above.



Vowels

The pronunciation of Polish vowels is very similar to that in Italian
or Spanish. There is no variation in their sounds as in English. The
second ‘o’ in Boston or Oxford is pronounced in Polish in exactly
the same way as the first; metal (same meaning in Polish and
English) is pronounced met + al not ‘metl’.

a as in mat matka mother mapa map

e as in next tekst text prezent present

i as in leek list letter film film

0 as in lot kot cat lotnisko airport

u ] as in Mmoo butelka bottle bufet buffet

o = gora hill krél king

¥ as in sin Syn son rynek market
Practice X1

Listen and repeat. Take care with words containing vowel combi-
nations and those which have the same or very similar spelling in
English:

Polska student Europa
Anglia komputer autobus
Londyn telefon teatr
Ameryka satelita Ukraina

Nasal vowels
Polish has two nasal vowels: g — ¢. These sounds have no exact
equivalent in English:

g is like on in song, or on in Le Monde
¢ is like en, with a trace of ‘“w’, in Bengal [Bewngal|

Contrary to the general rule of one letter, one sound, these two
vowels are rarely pronounced with their full nasal value. Here is
a very simplified guide:

¢ before b and p

g sounds like om trabka [trompka] trumpet

ggbka [gompka] sponge

z¢by [zemby] teeth

¢ sounds like em
postep [postemp] progress

e in most other cases

kat [kont} corner
madry [mondry] clever
reka [renka] hand
koleda [kolenda] carol

a sounds like on

¢ sounds like en

s in word-final position g retains its nasal value (sa ‘they are’ is
pronounced like ‘song’ without the ‘g’, but ¢ is usually
pronounced e — imi¢ (imie) ‘Christian name’.

Consonants

(1) Consonants pronounced very much as their English equiva-
lents:

b (bed) bank bank bilet ticket

d (dog) dom house dokument document
f (fog) fakt fact fotel armchair

g (get) grupa group gazeta newspaper
k (keg) kawa coffee kot cat

| (lot) lampa lamp lato summer

m (mat) mapa map minuta minute

n {net) nos nose noga foot

] {pot) pole field pogoda weather
8 (stop) sklep shop sobota Saturday
t {ten) tenis tennis Tamiza Thames

z {zone) ZEero Zero zegarek watch

(2) Consonants pronounced differently or represented by different
letters:

c ts as in bits cena price noc night
h/ch ch as in Scots ioch dach roof hotel hotel

h] y as in yes jeden one kraj country
1 w as in wet glos voice kanat channel
r rolled Scots r rok year ryba fish

w v as in vodka woda water wino wing



Hard and soft consonants

Almost every Polish consonant has a hard and soft pronunciation.
If you have the tape you will have heard the difference on a number
of occasions. For example:

bank, park [hard b, p] bilet, piwo [soft bee, pee]

This softening occurs whenever a consonant is followed by i [ee].
But note: when i itself is followed by another vowel it adds to the
consonant a trace of the sound y in ‘yes’, and is no longer
pronounced as a separate syllable: pies ‘dog’ is pronounced [pyes]
not [pee-es]; similarly niebo [nyebo] ‘sky’, miasto [myasto] ‘town’,
Anglia [Anglya] ‘England’,

The softness of some consonants is indicated by an acute accent:
¢ 1 § Z di (before vowels written as ci ni si zi dzi):

€ (ci) as in cello pi¢ to drink ciotka aunt
i (ni) asin canyon ko horse koniec end
§ (si) as in sure Sroda Wednesday  siostra sister
Z (zi) as in Gigi #le bad(ly) ziemia earth
dz (dzi) as in jeep diwig crane dzisiaj today

Contrast these soft sounds with the hard pronunciation of the
following group of consonants. Remember that the two letters
represent one sound:

¢z  hard ch as in church czas time poczta post office
sz hard sh as in shekel Szkot Scotsman paszport passport

1Z | yard o in endarme rzeka river morze sea

z g1n g M€ jona wife zaba frog

di asd+z dzem jam dzungla jungle

dz as ds in odds dzwon bel] bardzo very
Practice X3

Read the following words slowly and clearly. Take care to distin-
guish between the hard and soft sounds:

cena sobota znak droga deszcz
by¢ snieg zielony dziei gosé
czek szok zart dientelmen  drzwi

Now practise the following. Use this cpportunity to remind your-
self of the pronunciation of nasal vowels, and also of sounds which
exist in English but are represented by different letters:

pocigg jezyk policja Warszawa chtopiec
piatek czesto stacja szkota herbata
dsb wstep tramwayj stowe hokej

Voiced and unvoiced consonants

The distinctly voiced pronunciation of certain consonants often
becomes dulled, depending on their position in a word. So, for
example, at the end of a word:

b in klub club sounds like - p [klup]
d ogréd garden t [ogrdt]
g rog corner k [rék]

W lew lion f [lef]

z teraz now $ [teras)
z (rz) lekarz doctor sz [lekasz]
V3 weZ take! § [wes)
dz wodz leader c [woc]
dz L.6di [a Polish city] ¢ [E6€]

di brydz bridge (cards) cz [brycz]

This same change of pronunciation occurs also within words and
between words.

Rule: when a voiced consonant precedes or follows an unvoiced
consonant, its pronunciation is dulled. In other words, w (the most
common example) sounds like [f] whenever it precedes or follows
ptketc

Practice EXJ

Practise saying the following words:

wtorek [ftorek] Tuesday trzy {tszy] three
wezoraj [fczoraj] yesterday loiko [16szko] bed
wschiéd  [fschot] west wodka [wotka]l  vodka
kwiat  [kfiat] flower w sobote [f sobote] on Saturday
gwiat  [§fiat]  world z Paryza [s Paryia] from Paris



The details above are far less important to you than those else-
where in this section, particularly if your only concern is to make
yourself understood. But they will help you to understand the
pronunciation you will hear used by Poles.

Stress

One part of every Polish word is stressed more than others. In the
vast majority of cases this is the second-last syllable, so the girl’s
name is pronounced ‘Mar-ya’:

War-sza-wa sa-mo-lot pasz-port Mar-ia

The few exceptions will be identified for you. For example, in some
words of Latin or Greek origin the stress usually falls on the third-
last syllable;

mu-zy-ka A-me-ry-ka u-ni-wer-sy-tet

Some notes to remember

» If you pronounce Polish words slowly and clearly using the guide-
lines in this section you will be understood. When in doubt break
the word up into syllables. This will help you to deal with longer
words and those with awkward-looking groups of consonants:

Rzecz — pos — po - li — ta Pol - ska The Polish Republic

» Take particular care with vowels; it may help if you follow the
Italian pronunciation of Iralia or Mama mia. Watch out also for
the difference between Polish and English pronunciation of
certain consonants - in Polish ¢ [ts] is never pronounced as k.

» Ailthough Polish spelling is more predictable than English, three
sounds are rendered, unpredictably, in one of two ways:

6 Bég God t moze perhaps h herbata tea
u  Bug (a Polish river) rz morze sea ch chleb bread

» Certain words are conventionally spelled with small letters,
These include the days of the week, the months of the year,
adjectives of nationality and those derived from place names.
For example: sobota ‘Saturday’, maj ‘May’, (jezyk) polski ‘Polish
(language)’.

Reading M

The following short text and accompanying English tranlslation is
taken from the first page of a Polish passport. Read it slgwly.
Whenever necessary refer to the earlier explanations, then listen

to the tape:

Rzeczpospolita Polska

PASZPORT

Wiadze Rzeczypospolitej Polskiej zwracajg si¢ z uprzejrpa pros’be!
do wszystkich, ktdrych moze to dotyczy¢ o okazanlfa posxgdaczom
tego paszportu wszelkiej pomocy jaka moze okazac si¢ niezbgdna
w czasie pobytu za granics.

The Authorities of the Republic of Poland kindly request all those
whom it may concern to provide the bearer of this Passport all
assistance that may be deemed necessary while abroad.




1 Dzien dobry.

Nazywam

Hello. My name’s ...

sie ...

In this lesson you will learn about:

e Greetings and simple courtesies

+ The present tense of the verb ‘to be’

Formal and familiar forms of address
¢ Simple questions and answers
* Nouns and their gender

-
Z
Z
7z

Dialogue 1 X}
Bardzo mi mito

Very nice to meet you

Neil Howard, an English businessman, arrives in Wroclaw to visit
a Polish computer company. He is met at the airport by the
company’s representatives, Stefan Wolski and Ewa Wilk

STEFAN: Przepraszam, czy pan Howard?

NEIL! Stucham?

Steran:  Pan Neil Howard?

NEIL: Tak, jestern Neil Howard.

Steran:  Dzied dobry. Nazywam si¢ Stefan Wolski, a to jest pani
Ewa Wilk.

NEIL: Bardzo mi mito.

STEFAN:  Excuse me, (are you) Mr Howard?

NEwL: Pardon?

STEFAN:  Mr Neil Howard?

NE: Yes, I'm Neil Howard.

SteFan:  Hello. My name’s Stefan Wolski, and this is (Miss) Ewa
Wilk.

Nem: Very nice to meet you.

Dialogue 2 M
Czesé!
Hi!

Two friends meet in the street. They’re both in a hurry

Acnieszra:  Czedé, Jacek!

Jacex: Czeéé, Agnieszka!
Acnieszka:  Co stychaé?
Jacek: Nic nowego, a co u ciebie?

Acnieszka:  Wszystko w porzadku, dzigkuje.
Jacex: No to do zobaczenia.
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Agnieszea:  No to cze$é. Do jutra.

AcnNieszka:  Hi, Jacek!

Jacek: Hi, Agnieszka!

Acnieszka:  How are things?

Jacek: Nothing new, and how are things with you?
Acnieszka:  Everything’s fine, thanks.

Jacex; Be seeing you then.

AGNIESZKA: 'Bye. See you tomorrow.

Saying ‘hello’ and ‘goodbye’

Dziefi dobry
Dobry wieczor
Dobranoc

Do widzenia

Good morning / afternoon
Good evening

Good night

Goodbye

Dzieir dobry and dobry wieczér can also be used where English
uses ‘Hello”. )

Between friends the exchanges are much more casual, as in the
second dialogue:

Czesd!

Co stychac? / co nowego?
Nic nowego / po staremu
A co u ciebie?

Wszystko w porzadku
Do zobaczenia / do jutra

Hi! / ‘Bye!

How are things? / what’s new?
Nothing new / same as before
And how are things with you?
Everything’s fine

See you later / see you tomorrow

Yes / no, please, thank you and excuse me

Tak / nie Yes /no Przepraszam  Excuse me/
Pm sorry
Prosze Please Stucham? Pardon?
Dzickuje Thank you
(bardzo) (very much)

When offering someone something, say prosze or prosze bardze
‘here you are’ (same usage as German Bitte, Bitte schin), in answer
to dzigkuj¢ or dzigkuj¢ bardzo (Danke, Danke schon), prosze
(bardze) means “You’re (very) welcome / Don’t mention it".

Take care! dzigkuj¢ in response to an offer can also mean ‘No
thank you’ (like French merci). Watch out for other signs, such as
the tone of voice and gesture.

Exercise 1

Two conversations got jumbled. Use the boxes at the end to list
the scraps of conversation in the right order. In each case the first
one has been done for you.

Co stychaé?

Tak, jestem pani Anna Kowalska.
Stucham?

No to do zobaczenia.

Bardzo mi milo,

Przepraszam, czy pani Anna Kowalska?
Nic nowego.

Czes¢ Kuba!

Pani Anna Kowalska?

Po staremu. A co u ciebie?

Dzieri dobry. Nazywam si¢ Renata Wrocka, a to jest pan
Zbigniew Nagdrny.

1 Cze$é Kasia!

m No to czesé.

T A0 O TR

Conversation 1:
1121 3|4|5]|86

f

Conversation 2:
112 (314|567

h

The verb by¢ ‘to be’

Note that Polish verb endings indicate the person much more
clearly than is the case in English. The pronouns ja, ty, and so on,
are largely redundant, but see below,

1



12

(ja) jestem I am
(ty) jestes you are
on/ona/ono jest he/she/it s

(my) jestesmy we are
(wy) jestescie you are
oni / one* sq they are

*When ‘they” are men or a mixed group of people use ont; in all other cases (women,

objects, things) use one.

e Avoid using pronouns in Polish, except for emphasis or where
they are unavoidable, as in:

Hi, I'm Jacek. And you {are)?
Where is he / she?
Who's that? — It’s me / us.

Czesé, jestem Jacek. A ty?
Gdzie on/ ona jest?
Kto to? - To ja/my.

Addressing people

Polish, like French, German or Spanish, has familiar and formal,
polite forms for ‘you’. The ty (singular) and wy (plural) forms are
used when addressing family, close friends and children. In all other
cases, or if in doubt, address a man as pan, a woman as pani, men as
panowie, women as panie and a couple or mixed group as pafistwo.
Compare the following ways of asking: Where are you?

Formal

Gdzie pan/pani jest?
panowie / panie s3?
panstwo sg?

Familiar
Gdzie (ty) jestes?
(wy) jestescie?

Note that the polite forms require the third person singular / plural of the verb.

e Pan - pani — padstwo + proper name are equivalent to Mr—
Mrs / Miss / Ms-Mr and Mrs:

This is Mr / Mrs Howard.
This is Mr and Mrs Howard.

To jest pan / pani Howard.
To sg paiistwe Howard.

o It is customary to use these polite forms with professional titles:

Doctor Nowak (man/ woman)
Professor Smith

Pan / pani doktor Nowak
Pan / pani profesor Smith

e Unlike English, Polish also uses a form of address halfway
between the familiar and the formal: pan, pani + first name. This
is common among colleagues at work:

Pan Adam/Pani Maria (literally) Mr Adam/Mrs (Miss)
Mary

First contacts
Przepraszam, czy pan/pani...?  Excuse me, are you Mr/
Mrs .. .?

Jak pan/ pani si¢ nazywa? (formai) What is your name?

Jak si¢ nazywasz? (familiar)

Jak masz (pan / pani ma) na imi¢? What’s your first name?

Czy moge sie przedstawic? Can I introduce myself?

Nazywam sie Stefan Wolski., My name’s Stefan Wolski.

Mam na imieg ... My first name’s . . .

Jestem Jane. Jane Brown. I'm Jane. Jane Brown.

Bardzo mi milo pana / panig Very nice to meet you.
poznaé. (man / woman)

Very often this is shortened, as in the first dialogue, to: Bardzo mi
milo or even Milo mi.

Breaking the ice

Once people have got to know each other well they will wish to
get on first-name terms (change to the ty form). You will hear {(or
may propose) one of the following:

Can we be on first-name terms?
Please call me Maria.

Czy mozemy przejsé na ty?
Prosz¢ mi mowié Maria,

Simple questions and answers

What is this?
This is a hotel.

Who is this?
This is Stefan.

Is this a bank?
Yes, this is a bank.

Co to jest?
To jest hotel.
Kto to jest?
Tq jest Stefan.

Czy to jest bank?
Tak, to jest bank.

Czy to jest student?
Nie, to nie jest student.

Is this a student?
No, this is not a student.

_L-__

13
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¢ Czy, as used here, does not correspond to a particular word in
English. It merely introduces a question requiring a yes—no
answer. Questions can also be indicated by tone of voice:

Mr Howard?
Is this a hotel?

Pan Howard?
To jest hotel?

¢ Note that nie means both ‘no’ and ‘not’. In this second usage —
to negate a statement — it is placed immediately before the verb,

« When stating or identifying who /what this is and in corres-
ponding questions, such as is this .. .? or who /what is this?, the
word to is used as a pointer, equivalent to this, that, it in English.

« Insimple questions and answers with to, the verb ‘to be’ is often
omitted:*

What’s this / that? — It’s a
newspaper
Who's this? — This is Edward.
Czy to jest Londyn? — Nie, Is that London? - No, it’s
to Warszawa. Warsaw.
Gdzie to jest? — To tu/tam, Where is it? — It’s here / there.

Co to? — To gazeta.

Kto to? — To Edward.

Colloquial examples with to:

No to do zobaczenia / do See you later / tomorrow then.

jutra.
Co to za budynek? What building’s this?

*These very short ‘sentences’ with no verb are used constantly, but — these apart —
Polish does not as a rule omit the present tense of ‘to be’.

Absence of articles

Polish has no definite or indefinite article. Bank means ‘a bank’,
‘the bank” or just ‘bank’. In context you will always be able to
establish which of these to use. Thus:

To nie jest bank. Bank jest tam.
This isn’t a bank. The bank is there.

Saying ‘and’ - ‘but’

In some of the earlier examples you will have noticed that the
Polish conjunctions i/a have both been translated as ‘and’.

The first just adds on — and (also); but to make a contrast
between one thing and another, Polish uses a — meaning and/
but/ while (on the other hand):

Pan Nowak i pani Nowak. Mr Nowak and Mrs Nowak.
To jest hotel, a to jest bank. This is a hotel and this is a bank.
To Agnieszka, a kto to? That’s Agnieszka, but who’s that?

The normal word for ‘but’ is ale:

Przepraszam, ale gdzie to jest? FExcuse me, but where is that?

Dialogue 3 M

Here are two short exchanges between a tourist and a passer-by,
Work out what they say:

TurysTA: Przepraszam, co to za budynek?

Przecuopziek:  To jest teatr Ateneum.

TurysTa: A gdzie jest opera?

PrzecHODZzIER:  Opera jest tam.

TurysTA: Przepraszam, ale gdzie jest hotel Bristol? Czy to
daleko (far) stad (from here)?

Przecronziew:  Nie, to bardzo blisko (near). Tu jest hotel
Holiday Inn, a hotel Bristol jest tam.

TurysTa: Dziekuje.

PrzecHopziet:  Prosze bardzo.
Exercise 2

Complete the following using the correct form of the verb byé:

1l To Warszawa. 6 Pan Jan tutaj.

2 To pafistwo Green. 7 Parstwo Kowalscy w
3 Ia Dorota. A ty? (in) Warszawie.

4 Gdzie (wy) ? 8 To opera, a to

5 Coto ?-To teatr.

. bank.

15
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Exercise 3

Supply the question word — co? kto? czy? gdzie?

to jest? — To pan Howard.

to jest? - To kawa.

to jest? — To bardzo blisko.

to jest Stefan? — Nie, to Jacek.

jest teatr? - Blisko stad.

to jest poczta? - Tak.

to jest? — To jest Beata.

to jest muzeum? — Nie, to jest hotel.
to jest gazeta? — To jest.

O 00 =1 N LA L B =

Nouns and their gender

Polish nouns divide into three genders: masculine (m), feminine
(f), and neuter (n). Males are masculine and females are feminine,
but things can have any gender. This is not as difficult as it seems.
In most cases you can tell the gender of a Polish noun from its
basic (dictionary) form ending. Here are some examples. Use this
opportunity also to learn some new words:

Masculine nouns — end in a consonant:

ojciec father hotel hotel

syn son dom house

brat brother adres address

maiz husband pies dog
Feminine nouns — end in -a:

matka mother poczta post office

corka daughter gazeta newspaper

siostra sister policja police

Zona wife kawa coffee

Neuter nouns — end in -0 -e and (less commonly) in -¢ -um:

miasto town mieszkanie flat
dziecko child morze sea
nazwisko surname imieg first name

lotnisko airport muzeuin museum

17

Exceptions

1 Some nouns ending in a consonant are feminine: e.g. noc night;
rzecz thing; milos¢ love; smieré death.
A small number of nouns ending in -i, like pani Mrs/ Miss/ Ms
are also feminine.

2 A few nouns which end in -a, but refer to men, are masculine:
e.g. kolega friend; meiczyzna man; turysta tourist.

In Polish almost every noun referring to a person has both a mascu-
line and feminine form. Compare:

kolega friend (male) kolezanka friend (female)
turysta tourist turystka tourist

student student studentka student

Polak Pole Polka Pole

Anglik Englishman Angielka Englishwoman

Exceptions are some professional titles where the masculine form
prevails, preceded by pan or pami. So, for example: pan/pani
dyrektor, doktor, profesor, inzynier.

Exercise 4

What is the meaning (take a guess) and gender of the following
nouns? Watch out for the exception: paszport — wideo — centrum
- taksowka — hokej -~ dentysta - Amerykanka — adres — komputer

Exercise 5

This is a revision exercise. Go over the lesson again and make sure
you can remember how to say:

1 good morning 5 Hi, how are things?
2 goodbye 6 everything’s fine

3 thank you 7 here — there

4 good night 8 near - far
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Exercise 6

Continuing the revision, what do you say?

1 if you want to decline what someone is offering you.
2 if you didn’t quite hear what someone said.

3 if you accidentally bump into someone in the street.
4 if you want someone to call you by your first name.

2 Czy jest tu gdzies
blisko hotel?

Is there a hotel around here?

In this lesson you will learn about:

Asking for and giving directions

How to say 'it’

Asking ‘which one?’ — ‘what’s ... like?”
Adjectives, singular

How to say ‘my, your ...

Saying 'this one' — ‘that one’

The case system in Polish

* & & 2 & & @

Dialogue 1 (X3
Informacja Turystyczna

Tourist Information

Ieresa has taken her friend Jane on a day trip to a town famous for
its architecture and history. It's low season, there are few other visi-
tors, so they decide to stay the night. Teresa spots a tourist infor-
mation office and goes in

TEREsA: Przepraszam, czy jest tu gdzies blisko hotel?
Pracownik: Hotel Merkury i hotel Polonez sg niedaleko.
TERESA: Ktéry jest dobry?

Pracownik: Hotel Merkury jest nowy, bardzo wygodny, ale
niestety drogi.
TERESA: A jaki jest hotel Polonez?
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Pracownik: Jest stary, ale tez wygodny i bardzo mity.

TERESA: Czy on tez jest drogi?

Pracownik: Nie, nie bardzo drogi.

TERESA: Gdzie on jest dokladnie? Prosze mi pokazaé na
planie.

Pracownik: Tak, oczywiscie . . . panijest tu . . . to jest ulica Dluga.
Proszg i$¢ prosto. Tu jest nowe centrum handlowe, tu
jest park, a tu naprzeciwko jest hotel Polonez.

TERESA: Dzickuje.

Pracownik: Prosze bardzo.

TERESA: Excuse me, is there a hotel around (lit. somewhere
near) here?

EsmrrLovee:  The Hotel Merkury and the Hotel Polonez are not
far

TERESA: Which one is good?

EmpLovee:  The (Hotel) Merkury is new, very comfortable, but
unfortunately expensive.

TERESA: And what'’s the (Hotel) Polonez like?

EmrLovee:  Its old but also comfortable and very pleasant.
TEREsA: Is it also expensive?

Emrrovee:  No, not very expensive.

TEREsA! Where is it exactly? Please show me on the map.
EmprLOYEE! Yes, of course . . . you are here . . . this is Diuga Street.

Please go straight ahead. Here's a new shopping
centre, here’s a park and here opposite is the Hotel

Polonez.
TERESA: Thank you.
EMPLGYEE: You're welcome.

Asking ‘where?’ aﬁd ‘how far?’

You learned gdzie ‘where’ and some simple directions in Lesson
1. Now compare:

Gdzie jest Adam / hotel Merkury?
Where’s Adam / the Hotel Merkury?

Czy jest tu gdzie§ blisko hotel?
Is there a hotel around here?

How to say ‘is there / there is’ will be dealt with more fully in a
later lesson.
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Czy to daleko stad? Is it far from here?

Prosz¢ mi pokazaé na Please show me on the (town)
planie. map.

To (bardzo) bliske / daleko / 1t’s (very) near/ far / not far.
niedaleko.

To tu/ tam / naprzeciwko / za It’s here / there / opposite / round
rogiem / po lewej, prawej the corner / on the left, right
stronie. side.

Prosze iS¢ prosto Please po straight ahead

Prosze skrecic w lewo / w Please turn left / right,
prawo,

Here are some other places you might be looking for:

Przepraszam, gdzie {tu) jest ...?

bank bank postoj taksowek taxi rank

poczta post office przystanek autobusowy bus stop

dworzec station przystanek tramwajowy tram stop
lotnisko airport parking strzezony supervised car park
restauracja restaurant automat telefoniczny pay phone
kawiarnia café informacja turystyczna tourist information
teatr theatre centrum handlowe shopping centre
apteka chemist ulica ... ... Street

koscidl church rynek market (square)

When ‘he’ and ‘she’ are ‘it’

Note that the masculine and feminine pronouns on/ona will be
understood as he/she when they refer to persons, but as if when
they refer to things. In either instance they must agree with the
gender of the noun to which they refer. For example:

Hotel (masc.) Polonez - czy on (masc.) tez jest drogi?
The Hotel Polonez - is it also expensive?

Ulica (fern.) Dhuga — gdzie ona (fern.} jest?
Dtluga Street — where is it?

The neuter pronoun ono always means ‘it’.
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Adjectives

Polish adjectives, like nouns, have different endings to show gender,
but adjectives are far more predictable. They almost all behave like
(1) dobry ‘good’ or (2) drogi ‘dear, expensive’ and tani ‘cheap’

Masc. dobry drogi tani hotel ‘hotel’
Fem. dobra droga tania ksigzka ‘book’
Neut. dobre drogie tanie mieszkanie ‘flat’

The endings of drog-i -a -ie always follow the letters k, g. Notice
that tami follows the same pattern but like all adjectives ending in
a soft consonant (typically -ni -ci «pi) retains the i in the feminine
form.

Now you can begin to describe people and things:

maly -a -e little, small
duzy big, large

diugi -a -ie long
wysoki high, tall

stary old niski low, short (height)
miody young polski Polish
latwy easy angielski English

trudny difficult

mily or sympatyczny
pleasant, nice

francuski French
amerykanski American

The list above contains a number of opposites, but you don’t always
need to know them. Very often a simple way, if memory lets you
down, is to use the word you do know with mie in front of it. For
example: nieduzy ‘not large, small’, niedrogi ‘inexpensive’, niemity
‘unpleasant’.

Adding colour to your conversation:

bialy white czarmy black czerwony red zielony green
zolty yellow niebieski blue

Normally, adjectives precede the noun when they refer to its size,
colour, shape or other quality, but adjectives follow the noun when
they identify its function or specific nature. Compare the following:

dobry hotel good hotel

duzy dom big house

nowa restauracja new restaurant
mate dziecko small child

Jezyk polski Polish language

automat telefoniczny pay phone

Dworzec Glowny Main Station

Uniwersytet Warszawski Warsaw
University

Did you notice?

The adjectives of nationality (pelski, angielski}, like other adjec-
tives, do not have capital letters in Polish. But capital letters are
used, as you would expect:

+ with names of countries and their peoples: Polska — Polak / Polka

o when English would also use them, as in names of places and
institutions: Telewizja Polska — Uniwersytet Warszawski — Stare
Miasto. But, except at the beginning of a sentence or on a sign:
ulica Dluga, hotel Merkury.

Exercise 1

Missing partners. The following eight (a) nouns and (b) adjectives
have become separated from each other. Can you reunite them?
Remember about the position of adjectives and, in one instance,
the need for capital letters:

(a) dziecko studentka  (b) dluga czerwone
woda morze kredytowa satelitarna
dom telewizja duzy mate
karta rzeka inteligentna mineralna

Exercise 2

Complete the following using the correct form of the most appro-
priate adjective. Note: there is one adjective too many!

trudny drogi zielony
niski staby
mity maty

Pan Kowalski jest wysoki, ale pani Kowalska jest
Ta restauracja jest duza, ale bar jest

Jezyk polski jest tatwy, a matematyka jest ____
Jablko {apple) jest czerwone, a gruszka (pear) jest
Mieszkanie jest tanie, a dom jest

Herbata jest mocna (strong), a kawa jest

[= R N FURY N
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More questions

The opening dialogue contains two new question words. Both are
{(interrogative) adjectives and agree with the gender of the noun
to which they refer:

which (one)?
what kind of, what ... like?

ktory, ktdra, ktore?
jaki, jaka, jakie?

Ktory (masc.) hotel jest dobry?
Which hotel is (a) good (one)?

Ktore (neut.) miejsce jest wolne?
Which seat (lir. place) is free?

Jaki {masc.) jest hotel Polonez?
What is the Hotel Polonez like?

Jaka (fem.) jest pogoda?
What’s the weather like?

Jaki to (jest) ...? is used to ask the same question as the rather
more cotloquial (Lesson 1) co to za ...?

Jaka to (jest) ulica? What street is this?
Jakie to (jest) miasto? What town is this?

Notice that jaki -a -ie is at the beginning, while the noun to which
it refers is at the end.

Dialogue 2 M
Wizyta
A visit

Peter Clark has been invited by his Polish colleague Roman
Borowski to meet his family

Perer:  Dobry wieczor.

Roman:  Cze$é, Peter. Prosze (wejsic).

Perer:  Dzigkuje.

RoMan:  Anna, to mdj angielski kolega Peter.

ANNA:
PETER!
ANNAL

Roman:

PETER:

PeTER:

RoMmaAN:

PETER:

RoMan:

ANNA:
PETER:
ANNA;

Roman:

PETER:

Dobry wieczdr ... Anna Borowska.

Bardzo mi milo panig poznaé.

Proszg mi méwié¢ Anna.

Peter, to jest nasz syn Wojtek, a to nasza cérka Dorota,
Jaka mita rodzina! ... I jakie piekne mieszkanie!

Good evening.

Hi, Peter. Please come in.

Thank you.

Anna, this is my English colleague Peter,

Good evening ... Anna Borowska.

Nice to meet you (formal).

Please call me Anna.

Peter, this is our son Wojtek and this is our daughter
Dorota.

What a charming (nice) family! . .. And what a beautiful

flat!

25
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Dialogue 3 X
Jaka jest twoja rodzina?

What's your family like?

Now that they all know each other Peter is asked about his family

Anna:  Jaka jest twoja rodzina?

PeteEr: Prosze ... (ke takes out a photograph). To jest moja zona
Janet. Obok jest mdj brat i moja siostra. Ten maly chlopiec
to jej syn, a ta mioda pani to moja cérka Anne.

ANNA: A ten pan?

Perer: To mdj kuzyn Charles, a to jego zona Clare.

ANNA: A gdzie jest teraz Janet? Czy jestescie tu razem?

Peter: Nie, niestety.

Anna:  Jaka szkoda!

Anna:  What's your family like?

Perer: Here you are ... This is my wife Janet. Next (to her) is
my brother and my sister. This small boy is her son and
this young lady is my daughter Anne.

ANNA:  And this gentleman?

Peter: That’s my cousin Charles and that’s his wife Clare.

ANNa:  And where is Janet now? Are you here together?

PetER: No, unfortunately.

AnNa:  What a pity!

Did you notice?

In the dialogue above, did you notice that:

+ Roman Borowski’s wife introduces herself as Anna Borowska?
This is typical of Polish surnames ending in -ski, -cki and ~dzki;
they have both a masculine and feminine form, and are adjectival.

« jaki -a -ie is also used in exclamations to mean ‘what a ...!"

Jaka mila rodzina! What a charming family!
Jaka szkoda! What a pity!

« pan/ pani (the formal forms for ‘vou’ and, followed by a proper
name, the equivalents of Mr/Mrs, Miss, Ms) appear as polite
forms for ‘gentleman, lady’:

Ta mloda pani to moja cérka Anne,
That young lady is my daughter Anne.

A ten pan?
And this gentleman?

Possessives

Mdj ‘my, mine’ — twéj ‘your(s)’ (familiar sing.) and nasz ‘our(s)” —
wasz ‘your(s)’ (familiar pl.) change according to the gender of the
noun to which they refer:

Masc. méj  twéj  brat nasz wasz  syn
Fem. moja twoja siostra nasza wasza cérka
Neut. moje twoje mieszkanie nasze wasze miasto

Jego ‘his’ — jej ‘her(s)’ and ich ‘their(s)’ do not change with the
gender of the noun. So they can be used in all the above examples:

jego jej ich brat, cérka, siostra, mieszkanie ...

When there is no risk of ambiguity the possessives ‘my’, ‘your’ and
so on, may be omitted. This is particularly true of family relation-
ships. For example:

To jest moja Zona Anna, a to (nasz) syn Wojtek i (nasza)
corka Dorota.

This is my wife Anna and this is our son Wojtek and our
daughter Dorota.

¢ The formal equivalents of ‘your(s)’ are: pana (of a man), pani (of
a woman) and panstwa in the plural. These forms do not change:

Pana imig / nazwisko? Your (first) name / surname?
Czy to pani paszport? Is this your passport?
Jakie jest panstwa mieszkanie? What is your flat like?

* A possessive answers the question ‘whose?’- czyj, czyja, czyje?
This is another adjective. So:
Czyj (masc.) to jest paszport?
Czyje (neut.) to dziecko?

Whose passport is this?
Whose child is this?

Exercise 3

Using the correct gender of jaki? ktéry? czyj? provide questions
to the following answers:

? — Hotel Grand jest stary, ale wygodny.
to kawa? - Moja.
to lekcja? — To jest lekcja druga.
jest Ewa? — Ewa jest bardzo mila.
miejsce jest wolne? — Tamto (that one over there).

h AWM -
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Exercise 4

Can you make sense of these jumbled sentences?

1 blisko jest restauracja tu gdzie dobra?

2 twoje mieszkanie jakie nowe jest?

3 hotel przepraszam dobry niedrogi ktéry ale jest?
4 jest kolega bardzo angielski nasz sympatyczny.

Pointing out people and things

You already know to used as a general (impersonal) pointer in
sentences like ‘this / that is . .. (someone / something)”

To jest dobry hotel. This is a good hotel.
To méj angielski kolega Peter. 'This is my English colleague
Peter.

If you want to say ‘this/ that hotel is good’ you need the appro-
priate demonstrative adjective:

ten (masc.) — ta (fem.) — to (neut.)
This / that hotel is good.

This / that lesson isn’t difficult.
This / that seat is free.

Ten hotel jest dobry.
Ta lekcja nie jest trudna.
To miejsce jest wolne.

To make a contrast between ‘this /that one here’, as above, and
‘that one over there’ use tamten-tamta-tamto:

Ten hotel jest nowy, a tamten jest stary.
This hotel {(here) is new and that one (over there) is old.

Exercise b

Say in Polish:

1 This is my town/ my street/ my house.
2 What's her brother / his sister like?

3 Is this your (sing. formal) daughter?

4 Where is that new café?

Exercise 6

You (A} are looking for the Main Post Office - Poczta Gléwna —
on Prosta Street but have lost your bearings and ask a passer-by
(B) for directions, Compose a dialogue using the prompts given:

A First you want to know (politely) what street you're on, and is
it Prosta Street?

B No, this is Grodzka Street.

A And where is Prosta Street? — you ask — and is it far from here?

B As it turns out, no, it’s very close. You are told to go straight
and turn right. On the left there’s a park. The Main Post Office
is opposite.

A You're very grateful.

Exercise 7

Can you remember how to say these?

1 Please show me on the (town) map.

2 Where is there a taxi rank / bus stop around here?
3 Where is the Main Station?

4 What a pity!

Cases in Polish

Polish words change (principally their endings) according to their
function in a sentence. Each ending represents a different case, and
each case has a number of different functions. So far you have met
a variety of nouns, adjectives and pronouns in their basic (dictio-
nary) form - known as the nominative case. This is the form we
use for the subject of the sentence; it is also used in simple construc-
tions with to (jest) ... and in introductions: jestem + name.

However, you have already used a number of common greetings
and set expressions where words have appeared with other case-
endings. In bardzo mi milo pana/ pania poznaé, for example, mi is
the dative - indirect object — form of ja while pana / panig are the
accusative — direct object — forms of pan / pani.

Don’t worry about this. Concentrate on learning the phrases. You
will understand their structure better with each lesson.
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na weekend za miasto i odpoczywam. Kocham $wieze

‘ J 3 J a k spedza m powietrze. Opalam sig, plywam ... i gram w tenisa. To

moja ulubiona rozrywka,

',I WOI ny czas Monika: When I've got (free) time I read or watch television. |

love satellite television. At the moment I'm watching the

‘ ' How | spend my free time very popular American serial ‘Do You Remember the
b Day When ...?". It’s fascinating and very entertaining.

\ I'm always waiting eagerly for the next pari.

Rosert : [ visit my (close) friend Edward. We often meet. He has
got a very nice flat and lives not far away. We play cards,
chess. Sometimes we watch a video film or just talk.

In this lesson you will learn about: Beata: [ have a car. When the weather’s nice I go out of town

for the weekend and rest (or relax). I love the fresh air.

I sunbathe, swim ...and I play tennis. That’s my

favourite pastime.

v « Talking about leisure interests

Verbs with present tense endings -am, -asz
The verb "to have’

The accusative case

Ordering a drink or a snack

Present tense of verbs: -am, -asz

Polish verbs belong to different classes or conjugations. Note the
1 endings here; they will be the same for most verbs whose infini-

. tive form ends in -a¢. Note also that the present tense in Polish
Dlalogue 1 M translates both what ‘I do’ and what ‘I am doing™:

czyta¢ ‘to read’

L Ankieta ,
[ (ja) czytam I read, am reading
(ty) czytasz you read, are reading
‘ ‘ : A survey on/ona czyta he / she reads, is reading
. A magazine carried out a survey on how people spend their free (my) czytan-ly we read, are readir.lg
‘ time. Here’s what three of them said (WY) czytacie you read, are reading
. o oni/ one czytaja they read, are reading
Monika: Kiedy mam czas, czytam albo ogladam telewizjg.
_ Kocham telewizjg satelitarng. Obecnie ogladam bardzo Remember!
| popularny serial amerykariski ,,Czy pamietasz ten dzien,
| k!edy X -_?’T- Jest fascynujacy 1 bardzo ?abawny. Zawsze ¢ avoid using personal pronouns, except for emphasis or to avoid
i niecierpliwie czekam na nastgpny odeinek. ambiguity
| Rosert: Odwiedzam mojego przyjaciela Edwarda. Spotykamy s oni ‘they’ refers to men or mixed company: one to women,
si¢ czesto, Ma bardzo ladne mieszkanie i mieszka objects, things
| niedaleko. Gramy w karty, w szachy. Czasem ogladamy * to negate a statement, place nie immediately before the verb

film wideo, albo po prostu rozmawiamy.
Beata: Mam samochdéd. Kiedy jest ladna pogoda, wyjezdzam
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Other regular -a¢ verbs:

czekaé to wait

kochaé to love

mieszkaé to live, reside
odpoczywaé to rest
odwiedzaé to visit (people)
ogladaé to waltch, look at
pamietaé to remember
ptywaé to swim

przepraszac to apologise
rozmawiaé to talk, converse
nazywa¢ si¢ to be called
spotykaé sie to meet one another
pytaé sie to ask, inquire

znaé sie to know one another
opala¢ si¢ to sunbathe

« Reflexive verbs are conjugated like ordinary verbs. The reflexive
pronoun sig is the same for all persons; note, however, that it
never begins a sentence / question and rarely appears at the end
of it:

What’s her name? (lit. How does she
call herself?)

Take care! Many verbs (like opalak: sif ‘to sunbathe’) are reflexive
in Polish, but not in English. Others are used both reflexively and
non-reflexively. For example:

Jak ona si¢ nazywa?

I know Edward.
We know each other very well.

Znam Edwarda.
Znamy si¢ bardzo dobrze.

Exercise 1

Say in Polish:

1 When are you (casual pl.) meeting?

2 We're watching a film.

3 Do you (formal, man and woman) know each other?
4 Where do they live?

5 DI’'m sorry. I don’t remember.

Mie¢ ‘to have’

Despite its infinitive form, the endings of mie¢, which expresses
English ‘have’ and ‘*have got’, are the same as for regular -aé verbs:

(ja) mam nowy paszport, I’ve got a new passport.
(ty) masz tadne mieszkanie. You have a nice flat.
on ma mlodszego brata. He has a younger brother.

ona ma dobra ksigike,
(my) mamy ladng pogode.
(wy) macie duzy dom.

oni maja nowego sgsiada.
one maja wolny czas.

She has a good book.
We’ve got nice weather.
You have a big house.

They have a new neighbour.
They have free time,

As you will have noticed, the examples above, and the dialogue,
contain not only new words but also new case-endings.

The accusative case (1)

The accusative is the case of the direct object: in other words, if
you ‘read a book’, ‘have a flat’, ‘watch television’, then book, flat,
television, and any accompanying adjectives, are in the accusative
case. Some nouns and adjectives change their endings in the
accusative. Others do not.

Masculine nouns / adjectives denoting things in the accusative do
not change from their nominative form. Nor do neuter nouns/
adjectives:

mdj — twoj — nasz — wasz moje — twoje — nasze — wasze
dom miasto

ten — nowy — maly - drogi  to - nowe — male - drogie
hotel mieszkanie

Masculine animate nouns (people, animals) in the accusative add
=; their adjectives change to -ego:

Mam dobrego przyjaciela.
Pamietasz mojego brata?
Mamy nowego dyrektora.

I have got a good friend.
Do you remember my brother?
We've got a new director.

Feminine nouns in the accusative change -a to -¢; adjectives -a to
-q:

Czytam dobry ksiaike. I'm reading a good book.
Mamy tadna pogode. We've got good weather.
Kocham telewizje satelitarng. I love satellite television.

The feminine demonstrative adjective ta ‘this, that’, and pani are
€xceptions to the rule;

Czy pamigtasz te paniq?

__—%—_
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Note:

1

Masculine nouns like kolega, turysta, dentysta behave (in the
accusative singular) like feminine nouns, but any accompanying
adjective must be masculine:

Mam dobrego dentyste, I've got a good dentist.

Masculine animate nouns ending in -ies, -iec or -ek are a little
quirky. Whenever a case ending, in this instance the accusative,
is added to them, the -¢/ -ie vanishes. So: Marek—Marka, pies
‘dog’ —»psa, chlopiec ‘boy’ —chlopea, ojciec ‘father’ —ojca
The accusative of mgz ‘husband’ is meia.

Exercise 2

Compose sentences using the correct form of the words in square
brackets:

Ch B W R =

Agnieszka [czytaé] [polska gazeta).

Czy (ty) [znad] [ten pan i ta pani]?

Na weekend (my) [wyjezdzaé] za miasto i [odpoczywad).
Czy (wy) [pamigtac] [mdj brat i moja siostra]?

Oni [mie¢] bardzo [mity sasiad].

Exercise 3

Answer in Polish these questions on Dialogue 1:

1

2

Why is Monika always waiting expectantly for the next part of
the serial? Quote the reason she gives.

Say what Edward and Robert do when they’re not playing cards,
chess or watching a video.

What does Beata say she does to relax when she goes away for
the weekend?

For what two different things do Monika and Beata express par-
ticular enthusiasm? Begin with: Monika / Beata

Dialogue 2

Kawiarnia

In the café

Bogdan is waiting in a café for his friends Iwona and Robert

TwonNA:
BoGpan:
ROBERT:
BoGbpan:
IwoNa:
BoGpan:

Iwona:
Bocpan:
ROBERT:
Bocbpan:
ROBERT:
KELNERKA!
Bocpan:

KELNERKA:
Bopan:

Iwona:

Bocpan:
RoBERT:
Bocpan:

Iwona:
Bogpan:

Iwona:
Bocpan:
RoOBERT:
Bogpan:
RoBerT:
WAITRESS;
Bogpan:

L

Czesé, Bogdan! Jak sig masz?

Swietnie. Ciesze sie, 7e jestescie.

Przepraszamy za spéZnienie.

Nic nie szkodzi. Prosze, siadajcie. Na co macie ochote?
Ja (mam ochote) na herbate i ciastko,

Jakie ciastko? Majg ... (czvta kartg) tort czeko-
ladowy, szarlotke, kreméwke . . .

Prosze szarlotke.

A ty Robert? Masz ochote na piwo?

Nie, dzigkuje¢. Prosze kawe.

Mala, duza?

Duza czarna i wode mineralng.

Dzieni dobry. Co dla paristwa?

Prosz¢ szarlotke, herbate, wode mineralng i dwa razy
kawe.

To wszystko?

Tak, dziekuje.

Hi Bogdan! How are you?

Great. I'm glad (that) you're here.

We're sorry we're late.

It doesn’t matter. Please sit down. What would you
like?

I'd like some tea and a cake.

What kind of cake? They've got ... (he reads the
menu) chocolate cake, apple tart, cream cake . . .
The apple tart please.

And (how about) you, Robert? Would you like a beer?
No thanks. A coffee please.

Small one, large one?

Large, black and a mineral water.

Hello. What can I get you? (lit. What for you?)

An apple tart please, tea, mineral water and two
coffees.
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Is that everything?
Yes, thank you.

WAITRESS.
Bocbpan:

Did you notice?

» Even when they stand alone, adjectives must still agree in gender
and case with the noun to which they refer:
Prosz¢ kawg: says Robert. Bogdan asks: Maly, duzg?

¢ Another way to greet your friends is: Czesé! Jak si¢ masz? ‘Hi!
How are you (keeping)?’ Possible responses include:

dzigkujg, dobrze ‘fine, thanks’, Swietnie / doskonale ‘great’, tak
sobie ‘so so’, fatalnie ‘terrible’.
Asking for food and drink

Some useful words and phrases:

Przepraszam, czy ten stolik jest wolny?
Excuse me, is this table free?
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Na co masz / macie ochote? (casual sing. / pl)
Na co pan / pani ma ochote? (formal man/woman)

What would you like?

Prosze herbat¢ i dwa/ trzy razy kawe,
Tea and two / three cotfees please (fit. two / three times coffee).

Prosze¢ rachunek.
The bill please.

A polite way of attracting someone’s attention, in this case that of

the waiter or waitress:

Prosz¢ pana/ pani! or Przepraszam!

Things you might order in a café-bar using prosze + acc. (as below):

kawe / herbate tea / coffee

wode mineralng mineral water
wod¢ sodows soda water

sok pomarafniczowy orange juice
sok grejpfrutowy grapefruit juice
sok pomidorowy tomato juice
Pepsi- / Coca-cole Pepsi- / Coca-cola
piwo beer

wino czerwone red wine

wino biate white wine

ciastko cake

sernik cheese cake

kremowke cream cake

tort czekoladowy chocolate cake
szarlotke apple tart

lody (pl) ice cream

Remember!

An adjective follows the noun when it identifies its function
(centrum handlowe ‘shopping centre’) or describes what specific
type, what kind of thing it is. There are numerous examples in this
lesson. For example: telewizja satelitarna, film wideo. Look again
at the dialogues and the list above.

The accusative case (2)

Words change their case endings depending on their function (e.g.
subject — object) in a sentence, but the use of a particular case can
be determined also by other factors. In this lesson there have been
a number of common (prepositional) verbs, such as ‘to wait for’,
Wwhich require the accusative case. Such verbs and the preposition /
case which follows them should always be learned as a whole. For
€xample:

_¥
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mieé¢ ochote na . .. to feel like
(fancy) having / doing something

mie¢ czas na ..., to have  przepraszac za ... to apologize
time for for

czekaé na ..., to wait for

Czekam na antobus / Roberta / kolege / Beate.
I'm waiting for a bus/Robert / my friend / Beata.

Robert, masz ochote na piwo?
Robert, do you fancy a beer?

Czy pan (pani) ma czas na kawe?
Have you time for a coffee?

Przepraszamy za spéinienie / za klopot.
We’re sorry for being late / for the bother.

Playing games and sports

To say what game or sport you play use gra w + accusative. Note
however that in this construction the masculine nouns, exception-
ally, take the ending -a (the same as for masculine nouns denoting
people). In the first dialogue, for example, Beata says:

Opalam sie, plywam i gram w tenisa.
I sunbathe, swim and play tennis.

. Here are names of some other games / sports, and how to say you

play them:

graé w -

golfa golf

hokeja hockey
krykieta cricket
badmintona badminton
brydza bridge

pitke noina footbail
koszykowke basketball
siatkéwke volleyball
karty (pl.) cards
szachy (pl)} chess

But note graé¢ w + futbol amerykanski / baseball / rugby / squash,
where the ending is unchanged in the accusative.

Exercise 4

Match the phrases in the column on the left with those on the
right:

A Masz czas na kawe?

B a brat kocha futbol amerykariski.
C czekaja na autobus.

D Nic nie szkodzi.

E wyjezdZzamy za miasto.

1 Wojtek 1 Agnieszka

2 Przepraszam za klopot.
3 Kiedy jest fadna pogoda
4 Czesé¢ Adam!

5 Ja gram w pilke nozna,

Exercise 5

What do you say?

1 if you want to know, in a café / restaurant, if this table is free.
2 to ask for a menu.

3 to ask someone you don’t know very well what they would like
to have (eat / drink).

if you are late (e.g. for an appointment).

to ask a friend if his sister plays baskethall.

Lh b
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4 Zyczymy milego
pobytu

We wish you a pleasant stay

In this lesson you will learn about:

Some new polite requests

The genitive case and its uses

Expressions of quantity

Verbs with present tense endings -¢, -isz / -ysz
Saying ‘there is/there isn't’

Dialogue 1 X

Hotel. Recepcja

Hotel reception

Neil Howard, whom we met in Lesson 1, is taken by Stefan Wolski

to his hotel

RECEPCIONISTK A
STEFAN:

REecepcronNisTKA:

NEIL:
RECEPCIONISTKA:

Dziefi dobry. Czym moge stuzyé?

Jestem z firmy Poltech. Mamy tu zarezer-
wowany pokdj dla pana Howarda z Londynu.
Chwileczke (sprawdza listg). Tak. Pan Neil
Howard. Pokéj jednoosobowy. Prosze o parniski
paszport.

Prosze bardzo.

Prosze¢ to jest panski klucz. Pokdj numer
dziesie¢ (10). Pierwsze pigtro. ... Zyczymy
mitego pobytu.

NEemL: Dzickuje. {do Stefana) Wszystko w porzadku.
Jaki jest nasz program na dzisiaj?
StEFAN: Dzisiaj pan ma dzien wolny. Prosze odpoczywac.

Jest tu dobra restauracja, kawiarnia i cocktail
bar. A jedli pan ma ochot¢ na spacer, to
niedaleko jest stad do Starego Miasta.
NEiL: Swietnie. A pan? Ma pan teraz czas na kawe?
STEFAN: Niestety, nie. Spiesz¢ si¢ do biura, Mam duzo
pracy. Koiczymy projekt naszego nowego
centrum komputerowego.

Nemw: Wigc kiedy si¢ spotykamy? Jutro?

STEFAN: Spotykamy si¢ dzisiaj wicczorem. Zapraszam
pana na kolacjg.

REecEepTIONIST: Good morning. Can I help vou?

Steran: I'm from the firm Poltech. We have a room
booked (reserved) here for Mr Howard from
London.

ReceprionisT: One moment (checks her list). Yes. Mr Neil

Howard. A single room. May I have vour pass-
port, please?
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NEiL: Here you are.
RECEPTIONIST! Here is your key. Room number 10, first floor
... We wish you a pleasant stay.

NEIL: Thank you. (to Stefan) Everything’s fine. What
is our programme for today?
STEFAN: Today you have {(a) free (day). Please rest.

There’s a good restaurant, café and cocktail bar
here. And, if you fancy a walk, then it’s not far
from here to the Old Town,

NEeiL: Excellent. And (what about) you? Have you
time now for a coffee?
STEFAN: Unfortunately not. I'm hurrying to the office. |

have a lot of work. We're finishing the design
of our new computer centre,

NEIL: So when are we meeting? Tomorrow?
STEFAN: We're meeting this evening. I'm inviting you to
dinner.

Words and phrases: old and new

czym moge shazyé? can I help you?

chwileczke just a moment

wszystko w porzadku everything’s fine

Zyczymy milego pobytu we wish you a pleasant stay
swietnie! excellent, great!

niestety unfortunately

dzisiaj today jutro tomorrow

rano in the morning wieczorem in the evening
kiedy? when? jaki? what (like)?

wiec so; then

panski -a -ie your (of a man) - formal, official use

More about ‘please’

Prosze ‘please’ has appeared in a variety of exchanges when people
have asked for something or offered something, and in response
to dzigkuj¢ ‘thank you’. The words in italics show some ways
English might translate prosze:

Prosze kawe / herbate. Coffee / tea, please.
Prosz¢ to jest paiiski (pani) klucz. Here is your key.

Dziekuje. — Prosze bardzo. Thank you, — You're very

welcome.

The dialogue provides you with two other ways of making a polite

request:
Prosz¢ o panski (pani) May I have your passport
paszport. please?
Prosz¢ odpoczywadé. Please rest (relax).

o Prosze o ...+ acc. translates English ‘may I have, can T have,
could I have ... (the thing requested)?’

o Prosze + infinitive is the all-purpose polite way to ask someone
to do something.

The genitive case

The genitive case - like the nominative and accusative — is
frequently used, and therefore an important case in Polish. Here
are the genitive endings of nouns and adjectives together with their
nominative and accusative forms — first, masculine and neuter
genders:

Masculine Neuter
Nom.  mdj brat kot ten teatr stare  miasto
Ace, mojego brata kota ten teatr stare  miasto
Gen. mojego brata kota tego teatru starego miasta

» masculine animate nouns (people — brat ‘brother’ / animals — kot
‘cat’} in the genitive have the same -a ending as in the accusative;
neuter nouns also take this ending.

¢ masculine inanimate nouns (things — teatr ‘theatre’) take the
ending -u in the genitive.

e the genitive ending for all masculine and neuter adjectives is
-ego.

Notes and exceptions

1 Neuter nouns in -um, like muzeum, do not decline (change their
ending for each case) in the singular; those ending in -¢ (very
few) are somewhat quirky. For example: imie — gen. imienia.

2 Many masculine nouns that denote things take the ending -a.
As a general guideline, these include: weights and measures
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(kilometr-a), tools and equipment (komputer-a), most Polish
towns (Gdafisk-a, Krakéw — Krakowa).

There is no simple rule. To help you, the genitive singular (as
well as the nominative) of these nouns will usually be included
in the vocabulary lists.

Feminine
Nom. moja siostra ta matka nowa lekcja
Acc.  mojg siostre te matke nowg lekcje
Gen.  mojef siostry tej matki nowej lekeji

In the genitive of feminine nouns the ending -i occurs after k, g,
as in matka — matki, or after a soft consonant, as in lekcja — lekeji,
kawiarnia — kawiarni, mitos¢ — milosci, pani — pani.

All other feminine nouns take the ending -y in the genitive.
The genitive ending for feminine adjectives is -ej. (Remember that
in the accusative te is an exception.)

Uses of the genitive

The chief meaning of the genitive is possession: dom mojej siestry
‘my sister’s house’, brat Stefana ‘Stefan’s brother’. (Notice that in
Polish the ohject possessed comes first.) But you will also need the
genitive in several other constructions. Here are four:

1 The of-genitive — where in English a noun is preceded by of:

slownik jezyka polskiego
dictionary of the Polish language

data / miejsce urodzenia
date / place of birth

2 Very importantly, after a negated verb the genitive replaces the
direct object or accusative case:

Nie mam brata / siostry.
I have no brother / sister.

Mam brata / siostre.
I have a brother / sister.

Nie, nie lubi¢ teatru / kina.
No, I don’t like the theatre /
cinema.

Lubisz teatr / kino?
Do you like the theatre /
cinema?

But note that when the case of the noun is determined by a prepo-
sition that case remains the same even after a negative. So:

Czekamy / nie czekamy na (prep. + acc.) autobus.
We’re waiting / not waiting for a bus.

na (prep. + acc.) kawe?
for a coffee?

Czy ma pan czas .| (acc.)
Have you time

Niestety, nie mam czasu .| (gen.) na (prep. + acc.) kawe.
Unfortunately I have no time for a coffee.

3 Prepositions in Polish take various cases. Many require the geni-
tive. Of these, the most common ones are:

bez without blisko near

dla for obok next to

do to naprzeciwko opposite
od from kole by (in vicinity of)

z from (out of a place)  w at (the house of)

Pokoj bez lazienki. Mieszkam blisko / kolo parku.
A room without a bathroom. I live near / by the park.

Pokéj dla pana Howardaz  Parking jest obok hotelu.

Londynu.

A room for Mr Howard The car park is next to the hotel.
from London.

Spotykamy si¢ od czasu do  Dzisiaj spotykamy si¢ u Barbary.
czasu.

We meet from time to time. Today we’re meeting at

Barbara’s.

Note that od/ do translates ‘from/ to a point or person’: od czasu
do czasu ‘from time to time’, Stefan $pieszy si¢ do biura ‘Stefan is
hurrying to the office’.

4 Some verbs require the genitive. Take care to learn them. As
you will see from the following examples, this is not the case
you could or would have predicted as a learner:

szukaé look for Adam szuka mieszkania / hotelu.

Adam is looking for a flat / a hotel.

shachaé listen to Lubie stucha¢ radia / muzyki.

I like listening to the radio / music.
Zyczy¢ wish Zyczymy szczgécia / milego pobytu.
We wish you luck / a pleasant stay.
uczyé sig learn Ucze sie (jezyka) polskiego / historii,
I'm learning Polish / history.
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You will find other uses of the genitive in this lesson, and in later
lessons.

Did you notice?

e the double -ii genitive ending of historii. This will apply to most
feminine nouns which end in -ia and are of foreign origin:
biologia ~ biologii, Anglia — Anglii, Maria — Marii.

Compare also: Francja — Francji, restauracja — restauracji.
Exercise 1

Compiete the following using positive and negative verbs, and the
correct accusative and genitive form of the words in brackets:

1 Mam/nie mam ... {kuzyn - duze mieszkanie —
ochota na spacer]
2 Lubisz / nie lubisz . ..? [opera — sport — ta kawiarnia]?
3 Pamigtam / nic pamigtam . .. [twoja siostra — ten pan - jej
adres]
4 Ogladamy / nie ogladamy ... [telewizja - ten nowy serial]

Talking about quantities: more genitives

Talking about quantities always requires the genitive:

Mam mato / bardzo mato / za malo czasu.
I've got little / very little / too little (of) time.

Masz duzo / bardzo duzo /za duio pracy?
Have you a lot of / very much / too much work?

Similarly, when you want to specifiy a quantity of something by
weight or volume:

Prosze kilo cukru a kilogram of sugar
pol kilo sera half a kilogram of cheese
litr mleka a litre of milk
butelke wina a bottle of wine
paczke herbaty a packet of tea
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Present tense of verbs: ¢, -isz /-ysz

This lesson contains a number of verbs which introduce us to a
pew conjugation (pattern of verb forms). Here is the pattern for
verbs of more than one syllable whose infinitives end in -i¢ or -yé&

placié¢ ‘pay’ robi¢ ‘do’ koniczyé ‘finish, end’
plac-¢ rob-ie kolicz-¢

plac-isz rob-isz koricz-ysz

plac-i rob-i koncz-y

plac-imy rob-imy koiicz-ymy

plac-icie rob-icie koncz-ycie

plac-a rob-ia koncz-3

Notice that only robi¢ retains the theme vowel (in this case -i-)
throughout. This is a characteristic of verbs ending in -bi¢ -fi¢ -mié
-pi¢ -pi¢ -wi¢. Now here are some more verbs:

hubié like cieszy¢ sie be glad

moéwic speak, say spieszyé sie (be in a) hurry
prosié* ask, request uezyé si¢ learn

pali¢ smoke uczyé teach

dzwonié do ring, call (to) someone  Zyezyé wish

*prosi¢ has a change of consonant in its 1st sing. and 3rd pl. forms: {ja) presze

«+. (oni, one) proszg. A change of consonant occurs in some other -i¢ verbs, and
this wili be indicated in the word lists,

Take care! Remember dzwoni¢ + do;
Dzwoni¢ do domu / do biura / do kolegi.
I'm ringing home / the office / my friend.

Exercise 2

You've been shopping. Your original list of items is on the left,
now say what quantity you have bought of each:

1 ser* kawalek ‘piece’
2 dzem stoik Gar
3 chleb* bochenek “foaf’
4 woda mineralna butelke _
7 czekolada tabliczke ‘bar'

*Ser and chleb are two more masculine nouns whose genitive forms are exceptions
to the rule.



Exercise 3

Compose sentences using the correct form of the words in square

brackets:

1 Czy pan [pali¢]?

2 (Ja) [szukad] [tani hotel] i [dobra restauracjal.
3 (My) [zyczy€] [zdrowie ‘health’] i [sukces].

4 Bardzo (ja) [cieszy¢ sie], ze tu jestes.

Dialogue 2 X3

Hotel. Kiosk.

Hotel kiosk

NEiL:

Pan w K1I0SKU:

NEIL:

PaN w KIOSKU:

NEIL:

PAN W KIGSKU:

NEIL:

NEIL:

MAN IN Ki1OSK:

NEIL:

MAN IN KIOSK:

NEIL:

MAN IN KIOSK:

NEIL:

Czy jest Times?

Niestety, nie ma. Jest Newsweek i Wall Street
Journal.

To prosze Newsweek.

Cof jeszcze?

Prosze te kolorowg widokdéwke i znaczek do
Anglii . .. Aha! Czy jest (ma pan) plan Warszawy?
Tak. Prosze.

Dzigkuje. To wszystko. Ile ptace?

Is there {do you have) the Times?

Unfortunately, there isnt (I don’t). There’s
Newsweek and the Wall Street Journal.

Then Newsweek please.

Anything else?

That colour postcard and a stamp to England . . .
Aha! Is there (do you have) a map of Warsaw?
Yes. Here you are.

Thank you. That's all. How much is that? (lit. How
much do I pay?)

ptp——

Saying jest ‘there is’ = nie ma ‘there isn't’

You first met this use of jest in Lesson 2. There are other examples
in this lesson. Jest is the word to use when asking about - or refer-
ring to — the presence (existence) or availability of something.

The opposite, nie ma ‘there isn't’, illustrates a quite different use
here of mieé from its meaning ‘to have’. In this meaning nie ma
is followed by the genitive case:

Gdzie tu jest blisko hotel? Tu nie ma hotelu.
Where is there a hotel near here? There isn’t a hotel here.

Ta nie ma dobrej restauraciji.
There isn’t a good restaurant
here.

Tu jest dobra restauracja.
There’s a good restaurant here.

Czy jest plan Warszawy?
Tak, jest (plan Warszawy).
Nie, nie ma (planu Warszawy).

Is there a map of Warsaw?
Yes, there is.
No, there isn’t.

Jest / mie ma are also used to talk about the presence / absence of
people:

Czy jest Adam? Nie, nie ma Adama.
Is Adam there? (Is he in?) No, Adam isn’t here.

For those who like to know: the plural of jest ‘there is’ is sg ‘there
are’ but the opposite — ‘there are none’, ‘they aren’t here’ — is
(unchanged) nie ma. So:

Czy sq panstwo Smith?
Are Mr and Mrs Smith
(the Smiths) there?

Nie, nie ma panstwa Smith.
No, the Smiths aren’t here.

Exercise 4

Give negative answers to these questions using miestety, (tu) nie
ma + gen.

1 Czy jest ... pan dyrektor — Barbara — takséwka — sok grejp-
frutowy?

2 Czy jest tu ... centrum handlowe — przystanek autobusowy -
poczta — telefon?
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rereiee S 5 Mowienie w

Say in Polish (all the vocabulary and grammar is in this lesson):

|
Peter has a lot of work and is hurrying to the office, Obcym IQZVku

{to your friends) What are you doing? Are you learning English?

Monika is listening to music. Speaking a foreign language
Do you (man, formal) often ring Warsaw?

When do you (woman, formal) finish work?

What is he saying?

SN b W

Exercise 6 In this lesson you will learn about:

Learning, speaking and understanding languages
Adverbs

Verbs of ‘knowing’

Saying what you can do / have to do

Saying ‘already’ and 'not yet'

Verbs ending in -(ile¢

Here is a telephone conversation between Stefan and Magda but,
apart from the first line, it’s been printed in the wrong order, and
there is no indication who is speaking. Can you sort it out?

Halo!

Moze (‘perhaps’) wigc jutro?

Wszystko w porzadku. Spotykamy sig dzisiaj?
Swietnie! No to do jutra.

Dobry wieczér Magda. To ja Stefan.

Dobrze. Jestem wolna wieczorem.

Czesé Stefan! Co stycha? Dialogue 1 X3

Niestety, dzisiaj nie mam czasu,

00~ O\ Lh o =

Ucze sie polskiego

I'm learning Polish

Peter Clark and Wojtek Borowki are talking about learning
languages. Peter is teaching himself Polish, and has clearly made
Some progress, but feels he needs a teacher

Perer:  Skad tak dobrze znasz angielski?

Worrek: W szkole musimy uczyé sie jezykéw obcych — angiel-
skiego, niemieckiego, francuskiego, wloskiego albo
rosyjskiego. Ja ucze¢ si¢ angielskiego, ale nie mowie
jeszcze zbyt dobrze.

, PeTer:  Alez skad! Twoj angielski jest $wietny!

‘ Worrek: Moja dziewczyna — Agnieszka — méwi po angielsku duzo

lepiej. Zna tez doskonale niemiecki i duzo rozumie po
francusku.
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Ja znam tylko angielski. Teraz, jak wiesz, ucze si¢ pol-
skiego. Mam podregcznik i juz zaczynam rozumieé gra-
matyke, ale znam malo stéw. Na przyktad, moge zapytaé
~Przepraszam, gdzie jest poczta?”, ale czasem nie rozu-
miem odpowiedzi. Musz¢ poszuka¢ dobrego nauczyciela.
Nie ma sprawy. Mamy tu Szkote Jezyka i Kultury
Polskiej. Maja kurs jezyka dla poczatkujacych i kurs
polskiego jezyka biznesu. Mozesz tez chyba braé lekcje
prywatne. Nie wiem na pewno, ale moge si¢ dowiedzieé.
Wspantiale! Dzigkuje.

PeTER:

WorTek:

PETER:

How come you know English so well?

At school we have to learn foreign languages — English,
German, French, Italian or Russian. I'm learning English
but I don't speak it too well yet.

Nothing of the kind! Your English is excellent.

My girlfriend — Agnieszka — speaks English much better.
She also knows German extremely well and understands
a lot in French.

1 only know English. Now, as you know, I'm learning
Polish. I've got a textbook and am already beginning to
understand the grammar but I know few words. For
example, I can ask ‘Excuse me, where is the post office?’
but sometimes I don’t understand the answer. I must find
a good teacher.

{There’s) no problem. We have a School of Polish
Language and Culture here. They have a language course
for beginners and a course in business Polish (lit. ‘of the
Polish language of business’). 1 suppose you can also
have (lit. ‘take’} private lessons. I don’t know for certain,
but I can find out.

Great! Thank you.

PerER:
WoITEK:

PEeTER:
WorTek:

PeTER;

WOITEK:

PETER:

Learning languages

The words for languages in Polish are masculine adjectives — with
small first letter. Here are some ways of saying what languages you
know or are learning, and how well you know them. First compare:

Znam ( + acc.) polski, angielski, francuski.
I know Polish, English, French.

-

Ucze sie ( + gen.) polskiego, niemieckiego, wloskiego.
I'm learning Polish, German, Italian.

The verb zma¢ ‘to know’ is followed, as you would expect, by the
accusative case, but uezyé sie ‘to learn’ (unpredictably) requires
the genitive (see Lesson 4).

o To say you ‘speak, read, understand a language’:

Mowie / czytam / rozumiem po polsku, po rosyjsku, po
hiszpansku.
I speak / read / understand Polish, Russian, Spanish.

Note the use of po polsku, po angielsku etc., meaning literally ‘in
{ after the Polish, English manner’. You will find this usage in Polish

. cookery books and restaurant menus. For example: Karp po polsku

- Carp 4 la polonaise.

« To say how well you know a language, you can use one of the
following:

Médéwie tylko troche po polsku.
I speak only a little Polish.

Mowie hiegle / (hardzo) dobrze [ stabo.
I speak (it) fluently / (very) well / poorly (/it. weakly).

Nie méwig zbyt dobrze, ale dos¢ duzo rozumiem.
I don’t speak (it) too well, but understand quite a lot.

Rozumi | e¢ ‘understand’ — an irregular verb — takes the endings
rozumi | em, -esz, -e; pl. -emy, -ecie, -eja.

Adverbs - formation and use

Many Polish adverbs are derived from adjectives (as in English:
quick - quickly) by replacing the ending of the adjective with -o
or -e, but note the spelling changes with -e:

adjective adverb
duzy large, big duzo a lot, much
maty small malo (a) little

milo pleasant(ly)
trudno difficult, hard
latwo easy, easily

mily pleasant
trudny difficult

tatwy easy
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szybko quickly
dobrze good, well

szybki quick

dobry good

7ly bad le badly

dokladny exact dokladnie exactly

doskonaly or swietny excellent doskonale or $wietnie
excellent(ly)

Adverbs can precede or follow the verb. You have met several
examples of their use in this lesson. Now compare the use of adjec-
tives and adverbs in the following:

Wojtek méawi §wietnie po
angielsku.
Woijtek speaks excellent English.

Twdj angielski jest éwietny.

Your English is excellent.

Agnieszka zna doskonale
niemiecki.

Agnieszka knows German
extremely well.

Doskonaty pomysl.

An excellent idea.

Czy trudno méwic po polsku?
Is it difficult to speak Polish?

Czy to trudny jezyk?
Is it a difficult language?

Making comparisons

As a general rule the simplest way to form the comparative of an
adverb is to replace the -o ending with -iej (this can also lead to
spelling changes), or add -j to those ending in -e:

glosno - glosniej more loudly  latwo — latwiej more easily
However, four of the most commonly used adverbs are irregular:

duzo — wiecej more
malo — mniej less

dobrze - lepiej better
Zle — gorzej worse
Moja dziewczyna méwi po angielsku duzo lepiej.
My girlfriend speaks English much better.

Czy moie pan(i) mowié troche wolniej / glosniej?
Can (could) you speak a little slower / louder?

Exercise 1

Complete the following using the correct form of the verb in
prackets; translate the prompis in italics:

1 (My) [méwi€] po francusku. [Uczy¢ sig] polskiego. [Rozumie¢]
juz [a little] po polsku.

2 (Ja) [moéwi¢] [fluently] po niemiecku. [Rozumieé]| [a lof] po
polsku. [Znaé] tez [very well] francuski i angielski.

3 Beata i jej brat [méwié] [extremely well| po wlosku. [Znaé] [quite
well] rosyjski i [rozumieé] po hiszparisku.

4 Peter [znad] tylko angielski. Teraz [uczy¢ si¢| polskiego. Juz [rozu-
mieé] gramatyke, ale jeszcze nie [mowic] po polsku [too well).

Exercise 2

Replace the adverbs in the following with their comparative forms:

1 Mowig dobrze. Rozumiem duzo.

2 Mamy malo pracy.

3 Dzisiaj jest zimno.

4 Fatwo jest czyta¢ po polsku — mowié jest trudno.

Two verbs ‘to know”: znaé¢ — wiedzieé

e In Lesson 3 you met znad sie ‘to know one another’. Here, in
its non-reflexive form, znaé is the verb to use if you want to say
you know someone or something:

Znam Wroclaw / Polske. Czy znasz Monike / Stefana?
I know Wroclaw / Poland, Do you know Monika / Stefan?

¢ For knowing facts, use wie | dzieé¢ — its conjugation is somewhat
irregular:

(my) wiemy
(wy) wiecie
oni, one wiedzg

(ja) wiem
(ty) wiesz
on, ona wie

Niestety, nie wiem.
Unfortunately I don’t know.

Czy pan(i) wie, gdzie jest ...?
Do you know where . .. is?

_Remember that when you use pan / pani / pafistwo ‘you’, the verb
18 in the third person singular.

55



56

Saying what you can do

To say what you can or may do use méc (another irregular verb)
followed by the infinitive:

(my) mozemy
(wy) mozecie
oni, one moga

(ja) moge
(ty) moizesz
on, ona moze

For example,

Czy moge poczekaé?
May 1 wait?

Kiedy mozemy porozmawiaé?
When can we have a talk?

Similarly:

Kto / co to moie by¢? Who / what can this be?

Take care! In English the word ‘can’ often means ‘know how fo’.
In Polish there is no such confusion; ‘know how to’ requires a
different verb — umie¢ + infinitive:

(my) umiemy
(wy) umiecie
oni, one umieja

(ja) umiem
(ty) umiesz
on, ona umie

Czy umiesz prowadzi¢ samochéd?
Can you drive?

Umiem pisaé / czytaé.
I can read / write.

Is it allowed? Is it prohibited?

When seeking permission to do something or asking whether
something is permitted / allowed you can also use moina or
wolno + infinitive:

Can one park here?
Is smoking permitted here?

Czy tu mozna parkowac?
Czy tu wolno palic?

The answer is either ‘yes’ — moina/ wolno, or ‘no’ — nie moina/
nie wolno. Of these last two, nie wolno is the more prohibiting:

Tu nie wolno parkowad. Parking is not permitted here.

Even more prohibiting are terse notices consisting of nie + infini-
tive; when prefaced by prosz¢ ‘please’ they turn into polite

requests:
Nie palié.
Prosze tu nie parkowadé.

No smoking.
No parking here please.

Saying what you must do

To say what you have to do/ must do, use musie¢ + infinitive:

{my) musimy
(wy) musicie
oni, one muszg

(ja) musz¢
(ty) musisz
on, ona musi

For example:

Musze poszukaé dobrego
nauczyciela.

Musisz mieé hilet.

Musimy to zrobié dzisiaj.

I must find a good teacher,

You must have a ticket.
We've got to do this today.

As in the English use of ‘must’, musieé is used to express not only
obligation, but also supposition:

Musisz by¢ zmeczony. You must be tired.

Exercise 3

Complete the following, using the correct form of znaé or wiedzieé,
as appropriate;

1 Czy (ty)
Nie, (ja) nie
2 Czy paristwo
Niestety, (my) nie
3 (Ja) nie

gdzie on mieszka?
. ale moze Piotr i Wojtek
Torui / Berlin?
Torunia / Berlina.
Petera, ale , Zze uczy si¢ polskiego.

Exercise 4

Say what you / other people have to do or may/can do:

1 T must buy (kupic) a plan of Warsaw / Krakéw.
2 We have to learn foreign languages.
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3 You {friends) have to speak Polish.

4 Can we wait?

5 Can you (friend) wait a moment?

6 May I introduce myself? (see Lesson 1)

How certain are you?

To express certainty, probability or possibility, you can use one of
the following;

na pewno definitely, for certain / sure
{by¢) moie maybe, perhaps
chyba probably, most likely

Nie wiem na pewno, ale
moge si¢ dowiedzieé.

I don’t know for certain
but I can find out.

Mozie ona ma racje.

Maybe she is right.

Spotykamy sie dzisiaj? — Przepraszam, dzisiaj nie moge. Moze
jutro?

Are we meeting today? — I'm sorry, today I can’t. Maybe
tomorrow?

Take care not to confuse this use of moie ‘maybe, perhaps’ with
the third person singular of the verb méc, which has the same form.
In context this should not be a problem.

Chyba is a particularly useful and versatile word when talking
about probability or likelihood; it also provides a simple way of
saying ‘I suppose /I suspect / I should think (so)":

Mozesz tez chyba braé lekeje prywatne,
I suppose you can also have private lessons.

My sie chyba znamy. To prawda? — Chyba nie.
I think we know each other. Is that true? — I shouldn’t think
SO.

Uses of skad

Skad asks ‘where from?’ For example:

Skad to jest?
Where does this come from?

Skad pan(i) wraca?
Where are you returning from?

 Janer:

It is also used in questions about how something has come about:

Skad tak dobrze znasz angielski? Skad o tym wiesz?
How come you know English How (from where / whom)
so well? do you know about this?
As an exclamation it can be used to express both surprise and
disagreement:

Alez skad!
Not at all / nothing of the sort!

Equivalents include: Nic podobnego! / Ale gdziez tam!

Juz and jeszcze
These are very common words in Polish. As used here, their basic
English equivalents are:

juz already
juz nie (not) any more

jeszeze still
jeszcze nie not yet

Juz zaczynam rozumieé¢ gramatyke, ale znam mato stow.
I'm already beginning to understand the grammar but I know
few words.

Ucz¢ si¢ polskiego, ale nie méwig jeszcze zbyt dobrze.
I'm learning Polish but I don’t speak it too well yet.

Czy jest juz dyrektor? — Przepraszam, dyrektora jeszcze nie
ma.

Is the director here already? — I'm sorry, the director isn’t
here yet.

Dialogue 2 M
Jak to sie nazywa po polsku?

What's this called in Polish?

Janet Watson, a painter, has come to Poland for an arts festival. She
and Andrzej, an old friend, go for a walk

Andrzej, co to jest?
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Anprzrer:  Bank.

JANET: Tak, ale jak to sig nazywa po polsku? ,Bank” to prze-
ciez po angielsku.

Anprzer  Po polsku tez.

JANET: Niesamowite! A ten duzy dom naprzeciwko?
Anprzen  To jest hotel.
JANET: »Hotel”? Polski to bardzo latwy jezyk. Wszystko jest

tak samo jak po angielsku.
AnpRrzEl: Niestety nie zawsze. Widzisz ten znak?
JaneT: Widze.
Anprze::  Wiesz jak to si¢ nazywa po polsku?

JANET: Oczywiscie. To musi byé ,bus stop”.

Anprzer:  Nie, Janet. To jest przystanek autobusowy.

JaNET: Troche to za bardzo skomplikowane.

JAnET: Andrzef, what's thar?

AnDRZER: A bank.

JANET: Yes, but what is it called in Polish? Bank after all is
English.

Anprzey. In Polish too.

JaneT: Amazing! And (what about} this large building (lit.

house} opposite?
Anoprzer:  Thats a hotel.
JANET: Hotel? Polish is an easy language. Everything is the
same as in English.
ANDRzEN:  Unfortunately not always. Do you see that sign?
JANET: I see it.
ANDRZEL: Do you know what it’s called in Polish?

JANET: Of course. It must be a bus stop.
ANDRZEL:  No, Janet. That’s a ‘przystanek autobusowy’,
JaNET: It’s (all) a little too confusing.

How do you say it — or write it — in
Polish?

A very common use of the reflexive pronoun sie is to form passive
constructions of the type used (above) in the second dialogue:

Jak to si¢ nazywa po polsku? Jak to si¢ mdwi/ pisze?
What is this called in Polish? How do you (does one)
say / write this?

R— 61
Jak si¢ méwi po polsku Tu méwi si¢ po
‘bus stop’? angielsku.

How do you say ‘bus stop’ in Polish? English spoken here.

Expressing surprise

Niesamowite! Incredible; amazing! Zartujesz! You're joking!
Cos podobnego! Well, I never! Naprawde? Really?
Co pan(i) méwi! You don’t say! Niemoiliwe! Impossible!

Verbs ending in -(i)e¢

These verbs belong to the same family as those you met in Lesson
4. But note:

Verbs ending in -(i)e¢ — in other words where -eé is preceded
by a soft consonant (this includes 1) — behave like placi¢ ‘to pay’.
For example:

widzieé ‘to see’ mysleé ‘to think’

widze widzimy mysle myslimy
widzisz widzicie myslisz myslicie
widzi widza mysh mys$la

Where -e¢ is preceded by a hard consonant, verbs follow the
pattern for keniczy¢ ‘to end’. For example:

slyszeé ‘to hear’

sing. styszg styszysz styszy
pl. styszymy styszycie stysza

Take care! A number of common verbs ending in -ieé¢ are irreg-
ular; these include wiedzieé, umieé and rozumieé (in this lesson)
and mieé ‘to have’ (Lesson 3).

Reading X
Jezyk polski

Jezyk polski to jezyk stowiariski znany juz od X [dziesigtego] wieku.
Chociaz polski to jezyk indoeuropejski, jego gramatyka nie jest
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bardzo podobna do angielskiego, francuskiego, wiloskiego lub
niemieckiego. Jednak czgsto moina spotkaé angielskie, francuskie,
wloskie albo niemieckie stlowo, takie jak ,hotel”, ,weekend”,
~pomidor” albo ,handel”. Czasami stowo to wyglada troche inaczej,
ale czgsto mozna zgadnaé, co Ono znaczy.

Vocabulary

jednak however

spotkaé meet

takie (pl) jak such as
handlel -lu trade

czasami at times

wygladaé look, appear
inaczej different, differently
zgadngé guess

stowianski Slav{on}ic

znany known

wiek century

chociaz although
indoeuropejski Indo-European
podobny do similar to

Tub / albe or

Exercise 5

A summer school offers Polish language courses at three progres-
sive levels. You know some of the vocabulary. Can you work out
the rest?

Intensywny Kurs Jezyka Polskiego

1 dla poczatkujacych
2 dla $rednio-zaawansowanych
3 dla zaawansowanych

Exercise 6

Express the difference between the following:

1 Czy mogg / mozna tu parkowac?
2 Nie umiem / niec mogg gra¢ w tenisa.
3 Marii nie znam jeszcze / znam juz Monike.

Exercise 7

What do you say?

1 if you would like someone (a stranger) to speak more slowly.
2 if you want to know how to say something in Polish.

3 when you’re not sure your friend’s being serious.

4 if something is no problem.

5 if you want to find out how your friend got to know about
something.
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6 Idziemy do kina

We're going to the cinema

* & @ @

In this lesson you will learn about:

‘\ ¢ Verbs of motion — going places

1 » Saying what you like, dislike, want or prefer
Making and responding to invitations
Clauses with ze 'that’

The days of the week

Verbs with present tense endings -¢, -esz

i
| Jacek:
Woltek:
5 JACEK;
WaorTek:
JACEK:

WoITEK:
JacEk:
K WOITEK:

| Dialogue 1 X3
‘ | Idziesz z nami?

g
| Are you coming with us?

_ Jacek rings his friends Wojtek and Agnieszka to see if they’re inter-
ested in going to the cinema

Czesc Wojtek!

Czesé! Co stychaé?

Idziemy do kina. Idziesz z nami?

Na jaki film?

Krzyk”, albo Scream, jesli chcesz znaé angielski
tytul.

Czy to ten nowy horror Wesa Cravena?

Tak.

No, nie wiem. Ja nie lubig¢ horroréw. Wole komedie.

——

JACEK:
WOITEK:

JACEK:
WOITEK!
JACEK:

WOITEK!

AGNIESZKA!

JACEK:

AGNIESZKA:

JACEK:

AGNIESZKA:

Jacex:

Jacek:
WoITEK:
Jacek:
WoITEK:
Jacex:

Wortek:
Jacek:

Woirrek:

Jacex:
WoITEK:

JacEx:
Worrek:

Jacek:

Worrek:

AGNIESZKA!

Jacex:

AGNIESZKA:

JAcEx:

Ale Agnieszka lubi.

O tak, nawet bardzo. Wiem, Ze ona chce zobaczyé
ten film.

Ale ty nie chcesz.

Nie, nie za bardzo. Nie wolisz i$¢ do pubu na piwo?
O nie, ja id¢ do kina! Na piwo zawsze jest czas
poZnigj. )
To niezly pomyst. Dobra, masz tu Agnieszke . ..
... Czes¢ Jacek! Co stychaé?

Wszystko po staremu, Oczywidcie idziesz na Wesa
Cravena?

No pewnie!

Film jest o dsmej wieczorem. MoZemy sie spotkad
dziesig¢ (10) minut wczeénie].

Swietnie. No to do zobaczenia.

Pa, pa.

Hi, Wojtek!

Hi! How are things?

We're going to the cinema. Are you coming with us?
To see what (lit. to what film)?

‘Krzyk’, or Scream, if you want to know the English
title.

Is it that new Wes Craven horror film?

Yes.

Well, I don’t know. I don’t like horror films. I prefer
comedies.

But Agnieszka likes them.

Oh yes, very much so. I know that she wants to see
this film.

But you don’t want to.

No, not very much. Wouldn’t you prefer to go to the
pub for a beer?

Oh no, I'm going to the cinema! There’s always time
for a beer later.

That’s not a bad idea. OK, here’s (lit. you have here)
Agnieszka . . .

... Hi, Jacek! How are things?

Fine. Obviously you’re going to the Wes Craven film?
You bei!

The film’s at eight in the evening. We can meet 10
minutes earlier.
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AGNIESZKA:
JACEK:

Great. See you later then.
Ta-ta {bye-bye).

Verbs of motion (1)
Polish distinguishes between going on foot and going by transport,
using different verbs (both irregular} for the two kinds of motion:

i8¢ ‘go on foot’ jechaé ‘go by transport’

ide idziemy jade Jjedziemy
idziesz idziecie jedziesz jedziecie
idzie ida jedzie jada

Dokad* idziesz / idziecie?
Where (to) are you going?

Ide do domu. Idziemy do kina.
I'm going home. We're going to

(casual) the cinema.

Dokad pan jedzie / panistwo Jade do Polski. Jedziemy do
jada? Paryza.

Where (to) are you going? I'm going to Poland. We're going
{formal) to Paris.

Note that the present tense of these verbs can be used, as in English,
when talking about where you are planning to go in the future:

Dzisiaj ide do kina, jutro do Muzeum Narodowego albo do
teatru.

Today I’'m going to the cinema, tomorrow to the National
Museum or the theatre.

Note also that when talking of social activities — going to the
cinema, out to dinner — Poles use iS¢ unless it is the actual journey
there by transport that they are referring to.

* In colloquial usage the question word dokad? ‘where to?’ (you met its partner

skad? ‘where from?’ in the previous lesson) is increasingly being replaced by gdzie?
‘where?’.

Going places: where to? - what for?
¢ To say where you are going to (the place) it will be safe, in the

majority of cases, to use do + genitive, as in the examples (such
as do domu) above.

o There are exceptions, however, when Polish uses na + accusative.
Here are some common examples:

isc na poczig to the post ofice
jechaé¢  na lotnisko to the airport
na dworzec to the station
na rynek to the market square
na przystanek autobusowy to the bus stop
na plaze to the beach
na wyspe to an island

The use of na is often connected with the idea of going to, onto
an open space (the market square, the beach), but this is not always
predictable.

o To say what you are going to, for, on — in other words to what
function, event or on what recreational activity you are going —
also requires na + accusative:

Wojtek chee iS¢ do pubu na piwo.
Wojtek wants to go to the pub for a beer.

Jedziemy na wycieczke do Krakowa.
We'’re going on an outing to Krakdw.

Here are some other things, activities you might be going ‘to’, ‘for’,
or ‘on”:

na koncert to a concert

na wystawe to an exhibition
na balet to the ballet

na oper¢ 10 an opera

na obiad / kolacje for lunch / dinner

na kawe for coffee

na spacer for a walk

na wakacje (pl.) on holiday, on vacation

Saying ‘where from’

To say ‘where from’ or where you are coming back, returning from
use z + genitive:

Jestem z Polski, z Warszawy, z Londynu.
I'm from Poland, from Warsaw, from London

Wracam z koncertn, z poczty, z miasta,
I'm returning from a concert, from the post office, from town.
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Exercise 1

Put the words into their correct form (do + gen. / na + acc.) then
match up the places you’re going to in column one with the events
in column two:

na (spacer)

na (koncert)
na (kolacja)
na {wystawa)
na (dyskoteka)

do {muzeum)
do (park)

do (klub)

do (filharmonia)
do (restauracja)

[i§¢ / jechad]

Exercise 2

Complete the following using the correct form of #§é/ jechaé, as
appropriate:

1 Kiedy (wy) na wakacje?

2 Ja do Londynu, a méj kolega

3 Gdzie {my) na kolacje?

4 Janet i Maria do teatru na Hamleta.
5 Czy pan na konferencje do Paryza?

do Moskwy.

Saying what you like, dislike or prefer

I like music (very much).

I love the theatre.

I adore (just love) ice cream.
I don’t like alcohol.

I can’t stand noise.

I hate the winter.

{Bardzo) lubi¢ muzyke.
Kocham teatr.

Uwielbiam lody.

Nie lubi¢ alkoholu.

Nie znosze¢ / cierpi¢ hatasu.
Nienawidz¢ zimy.

To say what you ‘prefer’ use wol | eé (-¢, -isz):

Lubie¢ kawe, ale wole herbatg. 1 like coffee, but prefer tea.
Nie lubie horrorow. Wole I don’t like horror films. I
komedie. prefer comedy.

To say what you like doing /prefer fto do use lubli¢ (-ig, -isz) /
woled + infinitive:

Lubi¢ (wole) gra¢ w tenisa. I like (prefer) to play tenmis.

Take care!

+ when you negate a statement, remember that the accusative case
is replaced by the genitive: alkohol — nie lubig alkoholu

o nienawidzi¢ (-¢ -isz) ‘hate’, where nie is part of the verb, also
needs the noun in the genitive

Chcie¢ 'to want’

This is another common, but irregular verb:

sing. cheg cheesz chee pl. cheemy cheecie cheg

Agnieszka chce zobaczyé
ten film.
Nie cheg kawy. Wole herbatg. I don’t want coffee. 1 prefer tea.

Agnieszka wants to see this film.

Exercise 3

Express your likes, dislikes and preferences using the prompts given:

1 telewizja (don't like) ~ radio (prefer)

2 teatr (like very much) - Szekspir (adore)
3 opera (like but) - balet (prefer)

4 lato ‘summer’ (love) — zima (hate)

Dialogue 2 X3
Mam propozycje

| have a suggestion

N.eil Howard and Stefan Wolski have been engaged in a lengthy
discussion of their business plans. Now it’s time to take a break

NEw:  Moze jui czas na przerwe?

StEFan: Doskonaly pomyst. Papierosa?

NEem: Nie, dzigkuje — nie pale. Ale moze ma pan ochote na
kawe?

StEFan: Niestety dzi$ jest czwartek i nasz barek jest zamkniety.
Mamy jedynie kawe z automatu.
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NEIL:
STEFAN:
NEIL:
STEFAN:

NEIL:
STEFAN:

Nic nie szkodzi.

Ale ona jest okropna! Jak dluga mamy przerwe?
Mysle, Zze pdl godziny.

To zapraszam pana na kawe do wloskiego baru naprze-
ciwko. Robia wspaniale cappuccino. Chodzimy tam dosé
czesto,

Z przyjemnodcig. Bardzo lubig cappuccino. Idziemy?
Prosze, pan przodem.

At the Bar ., Giovanni”

NEIL:
STEEAN:
NEeIL:

STEFAN:

To cappuccino jest naprawde wspaniate.

Ciesze sig, Ze panu smakuje.

Mam propozycje. Jest tu bardzo przyjemnie. Idealne
miejsce na naszg konferencje. Zgadza sie pan?

Jak najbardzie;j.

e

Glovani

——— |

NEIL: Perhaps it’s time for a break?

steraN:  Excellent idea. Cigarette?

NEIL: No, thank you — I don’t smoke. But perhaps you fancy a

' coffee?

SteeaN:  Unfortunately today is Thursday and our buffet (coffee
bar) is closed. We've only got coffee from the vending
machine.

NEIL: That'’s all right.

SteFaN:  Bur it's terrible! How long a break do we have?

NEIL: I think (that) half an hour.

Steran:  Then let me take you for a coffee to the Iralian cafeteria
opposite. They make an excellent cappucino. We go there
quite often.

NEem: With pleasure. [ like cappucino very much. Are we going?

Steran:  Please, after you.

At the Bar “Giovanni”

NEIL: This cappucino is really excellent.

SteraN:  I'm glad you like it (lit. that it’s to your taste).

NEen: I have a suggestion. It’s very pleasant here. An ideal place
for our meeting (iit. conference). Do you agree?

Steran;  Most certainly.

Inviting - proposing

Idziemy do kina, Idziesz tez?
We’re going to the cinema. Are you going too?

Czy masz (casual) ochote / czy pan(i) ma (formal) ochote na
kawe?
Do you fancy a coffee?

Jestes wolny (wolna) dzi§ wieczorem?
Jest pan wolny (pani wolna) dzi§ wieczorem?
Are you free this evening?

An invitation beginning with zapraszam (/iz. I invite) implies you
are the host, and are paying. In English Zapraszam pana (panig)
na kolacje / na kawe corresponds (o saying ‘Let me take you out
to dinner’, ‘Let me buy you dinner / a coffee’, or *Come and have
dinner / a coffee’.

EA
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If you want to suggest/ propose something, say: * chodzi¢ ‘on foot’ Jjeidzi¢ ‘by transport’
Mam propozycje. Czy moge co$ zaproponowac? chodzg chodzimy jezdze je?dzimy
I have a suggestion.  Can I make a suggestion? (very formal) chodzisz chodzicie jeidzisz jezdzicie
(fit. Can I propose something?) chodzi chodzy jezdzi jezdig
g To ask ‘do you agree?’ use: . Chodzimy tam dosé czesto.  We go there quite often.
! to chodzisz do teatru? How often do you go to th
Zgadzasz si¢? (casual) Zgadza sie pan(i)? {formal) Jak ezesto chodzisz i theatre? you g ©

Jak czesto jezdzisz do Polski? How often do you go to Poland?

To accept - decline
H To accept or decline, depending on the context, and the person say'ng how often

you are speaking to, here are some of the things you can say: Here are some common ways of saying ‘how often’:

“ ‘ “Yes” (Bardzo) chetnie (Very) gladly / I'd love to

; . §¢ / bardzo ¢ ite / ften
“ ‘ 2. przyjemnoscia With pleasure ::osc alw:ys) czgsto (quite fvery) o
I Oczywiscie Certainly, of course . .
, D]aczego ]’lie" Why no[r’ czasem ar;lczasaml fsome 1mes
y ’ ) od time to ti
| Dobrze! / Dobra! (collog.) OK! All right! - s'r'ar;yms" rom time to time
. ie! ing! 1
No pewnie! Sure thing! You bet! migdy* never
‘No' Nie, dzigkuje No thank you raz [ dwa razy / trzy razy once / twice / three times
Niestety, nie moge Unfortunately I can’t na tydzien, miesigc, rok a week, a month, a year
Przepraszam, ale nie I’'m sorry, but I haven’t time * Statements with nigdy involve a double negative:
‘ Mam czasu . . .
1 Nie mam (na to) ochoty I don’t feel like it Nigdy nie mam czasu, I never (do not) have the time.
| \| Moie innym razem Perhaps another time Nigdy nie chodzg¢ do teatru. I never go to the theatre.
|I| : No, nie wiem Well, I don’t know / I’m not
S0 sure . ,
| M Clauses with Ze ‘that’
H A Verbs of motion (2) Wiem, 7e ona chce zobaczyé ten ﬁlm.
‘_f' I know (that) she wants to see this film.
i Earlier in this lesson you met the verbs i§é ‘to go on foor and Ciiesze sig, 7e jestescie.
) jechaé ‘to go by rransport’; these are used when talking about move- I'm glad (that) you're here.

ment in a specific direction at a specific time (a journey under way

|" or intended). But when talking about habitual movement (going

‘ somewhere regularly) or movement in various directions (walking
about, travelling around) Polish uses the verbs cheodzi¢ (on foot) Myslisz, ze to dobry pomysi?

and jezdzi¢ (by transport): Do you think (that) it’s a good idea?

Stysze, ze pan uczy si¢ polskiego.
I hear (that) you're learning Polish.
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Czy to prawda, ze....?
Is it true that. ...?

In English ‘that’ is often omitted; in Polish ze is obligatory (so take
care), and always preceded by a comma.

Exercise 4

Choose the correct verb:

1 Marek mieszka we Francji, ale czesto (jeZdzi/ jedzie) do Polski.
2 Czy czgsto (idziecie / chodzicie) na dyskoteke?
3 Dzisiaj wieczorem (chodzimy / jeZdzimy / idziemy) do restauracji.
4 Na weekend (id¢ / jadg / chodze) do Gdaiiska.

Exercise 5

Match the phrases:

1 Cheesz i$¢ do pubu? A Oczywidcie.

2 Zapraszam pania na obiad. B Nie, nie lubi¢ alkoholu i nie
cierpi¢ hatasu.

3 Czy czesto chodzisz do teatru? C Jutro wieczorem.

4 Mysélisz, ze to dobry pomyst? D Niestety dzi$ nic mogg,
moze innym razem.

5 Kiedy jest nasze spotkanie? E Od czasu do czasu.

Days of the week (dni tygodnia)

Days are masculine or feminine — with small initial letter. To say
on ... aday, use w + accusative:

Monday poniedziatiek -ku w poniedziatek
Tuesday wtorlek -ku we* wtorek
Wednesday §roda -y w Srodg
Thursday czwartiek -ku w czwartek
Friday piatlek -ku w piatek
Saturday sobota -y w sobote
Sunday niedziela -i w niedziele

* w sometimes appears as we when it is followed by a word beginning with w-, f-
or certain groups of consonants, simply to make it easier to say.
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The words for ‘day’ and ‘week’ are a little quirky:

dzied, dnia day tydzieit, tygodnia week
(pl. dni or dnie) (pl. tygodnie)

More expressions for days / time of day X1

dzi§ or dzisiaj today jutro -a tomorrow

wczoraj yesterday pojutrze day after tomorrow
time of day when

rano -a Morning rano in the morning

wiecz | 6r -orn evening wieczorem in the evening
noc -y night w nocy at night

poludnie -a noon w poludnie at noon
popotudnie -a afternoon po pohludniu in the afternoon
péinoc -y midnight o polnocy at midnight

Can you solve these?

o In the very first lesson you met No to do jutra! ‘See you
tomorrow then!” You know now that do (+ gen.) jutra means,
literally, ‘to, until tomorrow’. So how would you say ‘See you
on Monday then™?

o If pojutrze is the ‘day after tomorrow’ — where po means ‘after’
- what day is przedwezoraj — where przed means ‘before’?

Reading M
Tydzieh Neila Howarda

Neil Howard's week

PonEpziatek: Przyjazd do Wroctawia. Stefan Wolski i Ewa Wilk
organizuja zwiedzanie miasta.

Wrorexk: Rano Neil idzie do firmy komputerowej ‘Net’. Po
potudniu kupuje butelke wina i kwiaty. Wieczorem
idzie na kolacj¢ do Stefana,

SroDa: Rano Neil planuje waine spotkanie. Do hotelu
przyjezdza dyrektor duzego koncernu komput-
erowego. Po poludniu ida do restauracji na obiad.

| ‘ ;. _
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CZWARTEK: Rano Neil idzie do firmy komputerowej na konfer- . planowaé plan pracowaé work
encjt;.. Po quudnin Ewa 'organizuje spotkanie. I rezerwowaé reserve, book Kosztowaé cost
PiATEK: Ewa i Neil jada na wycieczke do Krakowa. Ewa © . dziekowaé (za + acc.) thank (for) podrézowaé travel
rezerwuje hotel i organizuje zwiedzanie miasta. ‘
Sosota: Neil i Ewa jada do Zakopanego. Po poludniu idg ~ Exercise 6
| na spacer w gory. Wieczorem idg do parku na |
| koncert. I Say in Polish:
q NIEDZIELA: Neil i Ewa wracajg do Wroctawia. Neil idzie do dav | .
d hotelu na obiad. Wieczorem idzic na rynek na 1 yesterday in the morning
I . kawe 2 on Friday evening
Jl : 3 on Tuesday in the afternoon
(o Vocabulary _ 4 today at noon o
5 tomorrow Monday at midnight
, przyjazd arrival przyjezdzaé arrive .
zwiedzanie sightseeing koncern company, firm i Exercise 7
butelka bottle wycieczka trip, outing ]
kwiaty flowers w géry in(to) the mountains ; Match up the verbs on the left with the nouns on the right:
[ wainy -a -e important wracaé return, come back [ zwiedzaé bilet
: ]1 ; : spotkanie* meeting ‘ jechaé spotkanie
*This is the general word for a meeting; konferencja ‘conference’ is the word to kupowaé do kosciota (church)
use, as in the second dialogue, for a business meeting, - studiowad miasto
Did you notice? Foreign names decline like Polish nouns: horror Ol'gan%z’owac na wycieczke
chodzié polski

i Wesa Cravena ‘Wes Craven’s horror film’, tydzien Neila Howarda
i ‘Neil Howard’s week’.

Present tense of verbs: -¢, -esz

| A very large number of Polish verbs follow this pattern. Many of
‘ them are irregular, like i8¢ (ide, idziesz . .. ) / jecha¢ (jade, jedziesz
... ), that you met earlier. Others include mac ‘can, be able to’
(moge, mozesz ... ), cheie¢ ‘want’ (chceg, cheesz ... ) and pisa¢
‘write’ (pisze, piszesz ... ).

A characteristic group of verbs with these endings are those with
infinitives in -owag:

| kupowaé buy kupuje kupujemy
; kupujesz kupujecie
] | kupuje kupuja

! Note the change of -owa- to -uj-. Here are some more examples:

organizowaé organize studiowa¢ study




7 Musze kupié
pare rzeczy

| must buy one or two things

In this lesson you will learn about:

The plural forms of nouns and adjectives
Numbers 1-100

Shopping at kiosks

Money and prices

Countries, nationalities and jobs people do

Dialogue 1 X3

Masz pienigdze?

Have you any money?

Wojtek is walking along the street with his sister Dorota

WoITek:

Dorota:

WorTek:

Dorota:
WoITEK:

WoITEK:

Masz pieniadze?

Niewiele. Kilka ztotych. Czemu pytasz?

Muszg kupi€ pare rzeczy . . . bilety autobusowe,
chusteczki  higieniczne, kartg telefoniczna,
papierosy, znaczki 1 koperty.

To duzo. Chyba nie mam az tyle.

Ale to wszystko jest tanie. Najwyzej kilka
zlotych. Poczekaj, tu jest kiosk ...

Dzien dobry. Poprosze dwa bilety autobusowe,
chusteczki higieniczne i karte telefoniczng . ..
lle kosztuje jedna?

WOITEK:
WOITEK:
WOJITEK:

WOoJTEK:

Dorota:

WoIrTEK:

WoITEK:

Dorota:
WoITeEk:

l

F

PAaNI W KIOSKU:
PANT W KIOSKU:
PANI W KIOSKU:
PANI W KIOSKU!

PanNI W KIOSKU;

17 (siedemnascie) ztotych. Daé panu?

Nie, dzigkuje. Ale poprosze papierosy.

Jakie? Z filtrem?

Z filtrem prosze. 1 zapalki.

S3 tylko zapalniczki. 2 (dwa) zlote sztuka.

To poprosze. I jeszcze koperty i znaczki.

Ite?

4 (cztery). Ile place?

Chwileczke. Bilety — 3 (trzy) zlote, chusteczki —
80 (osiemdziesiat) groszy, papierosy 3.40 (trzy
czterdzie$ci), zapalniczka 2 (dwa) zlote, znaczki
240 (dwa czterdziesci) i koperty 80 (osiem-
dziesigt) groszy. Razem 12 (dwanascie) zlotych
i 40 (czterdziedci) groszy.

Wojtek, poczekaj! Mam tylko 12.50 (dwanascie
pigédziesiat).

Akurat wystarczy.

Have you got any money?

Not much. A few ziotys. Why do you ask?

I must buy one or two things ... bus tickets,
tissues, a phone card, cigarettes, stamps and
envelopes.




i

80

%ﬂ\h }‘

DAET JEDNORAZDR

DoroTa:
WaITek:

e ARTA TELE

- " WODNEGD

PLET BET «'-N";;;k MIEWAZNY
Bt 54

PRI

i2te

That’s a lot. I don’t think I've got that much.
But it’s all cheap. A few zlotys at most. Wait,
here’s a kiosk.

WOITEK!

WOMAN IN KIOSK!
. WOJTEK:
WOMAN IN KIOSK:

WOITEK:

WOMAN IN KIOSK!

Worrek:

WOMAN IN KIOSK:

WOITEK:

Hello. I'd like two bus tickets, tissues and a phone
card ... How much dees one cost?

17 zlotys. Would you like one?

No thank you. But I'd like some cigarettes.
What kind? Filter-tipped?

Filter-tipped, please. And some matches.

There are only lighters. 2 zlotys each.

I'll take one. And some envelopes and stamps.
How many?

4. How much is that ? (lit. How much do I pay?)

One moment. Tickets — 3 zlotys, tissues — 80
groszes, cigarettes — 3.40, lighter 2 zlotys, stamps
2.40 and envelopes 80 groszy. Altogether 12
zlotys and 40 groszes.

Wojtek, wait a minute! I've only got 12.50.

Just enough.

WOMAN IN KIOSK:

Dorota:
WOITEK:

Plural of nouns (1)

The nominative and accusative plural of most masculine and femi-
nine nouns (except nouns referring to men, which you’ll meet later
in the lesson) end in:

-i after k, g -y after hard consonant -e after soft consonant

Masc.

bank, bank-i bilet, bilet-y hotel, hotel-e

zoaczlek, znaczk-i  dom, dom-y kraj, kraj-e

Fem,

matka, matk-i gazeta, gazet-y komedia, komedi-e
Polka, Polk-i koperta, kopert-y  pani, pani-e
Neuter nouns, with very few exceptions, take the ending -a:
Neur.

miasto, miast-a nazwisko, nazwisk-a muzeum, muzea

Remember! A soft consonant is one followed by [i] or indicated
by an accent: (kon ‘horse’ — koni-e ‘horses’); the letter Ij] is also
soft — kraj ‘country’ — kraj-e ‘countries’, pokéj ‘room’ — pokoj-e
‘rooms’, lekeja ‘lesson’ — lekcj-e ‘lessons’.

Furthermore, for (historical) reasons that need not concern you
here, Polish grammar treats ¢, cz, dz, dz, rz (z), sz and 1 as soft
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consonants: ulica — ulic-e ‘streets’, klucz — klucz-e ‘keys’, talerz -
talerz-e ‘plates’. Note, however, that [1] is a hard consonant: stéf -
stoly ‘tables’.

There are always nouns which refuse to behave exactly as you
would expect them to. In the previous lesson, for example, you met
dzien ‘day’ / tydzien ‘week’ and their plural forms dni(e) / tygodnie,

Other common irregulars include: rok — lata ‘years’, rgka —
rece ‘hands’, oko — oczy ‘eyes’, dziecko — dzieci ‘children’,
celowiek ‘person’ — ludzie ‘people’.

Numbers 1-100

Polish numbers can be a little tricky, as you will see, but it is time
to start counting:

1 jeden 11 jedenascie

2 dwa 12 dwanascie

3 trzy 13 trzynascie 30 trzydziesci

4 cztery 14 czternascie 40 czterdziefcei

5 pieé 15 pietnascie 50 piecdziesiat

6 szesé 16 szesnascie 60 szesédziesiat

7 siedem 17 siedemnascie 70 siedemdziesigt
8 osiem 18 osiemnascie 80 osiemdziesiat

9 dziewied 19 dziewig¢tnascie 90 dziewiecdziesigt
10 dziesigé 20 dwadziescia 100 sto

Note that the ‘teens’ in Polish start at 11 and are characterized by
the ending -nascie; for 20, 30 . . . the endings are related to dziesieé
so dwadzieécia is ‘two tens’. The word for 0 ‘zero, nil’ is zero.

To form compounds, simply combine the words for individual
numbers:

21— dwadzie$cia jeden 112— sto dwanascie 121— sto
dwadziescia jeden

Using numbers

This is where you need to take care, but at this stage just remember:
e The number ‘one’ is adjectival and agrees with its noun:

jedlen (masc.) bilet jedna (fern.) gazeta jedno (neut.) miasto

To say ‘two’ use dwa with masc. / neut. nouns — dwie with fem.
nouns; the numbers trzy and cztery are unchanged:

" dwa/ trzy / cztery bilety,
miasta

dwie / trzy / cztery gazety, Polki

. o Numbers 1-4 are followed by the nominative singular / plural.

But numbers from 5 upwards are followed by the genitive plural,*
which you will find in Lesson 9. For the time being just note its
use when talking about prices, as in the dialogue. For example:

dwanascie zlot-ych (gen. pl)
‘twelve zlotys’

dwa zlote (nom. pl.}
‘two zlotys’

" #There is an important exception to this rule: if a compound number ends with 2,

3or 4 (eg 22,53 ...) then use the nominative plural as above,

e Apart from ‘one’ - jeden student / Polak / Anglik - the numbers
as they appear here cannot be used when referring to men or
mixed groups of people. If you are curious, see Lesson 9.

Shopping: at the kiosk

You already know how to ask for things using prosze / prosze o
«so+acc. and how to ask about their availability — czy jest/sa
««.2 + nom. Remember that to say ‘(Yes) there is / are’ you use jest
/sy but the negative answer is nie ma (+ gen., if you add a noun)
~ ‘(No) there isn’t/aren’t any ...

Prosze o ... and poprosze . .. , politer versions of ‘please’, express
English ‘Could I have / I'd like ...’ as, for example:

Poprosz¢ 2 (dwa) bilety autobusowe.
Could I have / I'd like 2 bus tickets please.

Pl?proszg — in answer to an offer, or when you are told that some-
thing is available — means ‘Yes please’, ‘I'll take it’.
Other expressions you will hear or use when shopping are:

Gdzie moge (mozna) kupié ...? Where can I (one) buy ...?

Lle kosztuje / kosztujg . ..? How much does /do . .. cost?

Da¢ panu / pani? Would you like it (one, some)?

Cos jeszcze? Anything else?

He place? How much is that (/. do I
pay)?
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Things you can buy at a kiosk — some you already know:

diugopis birc

papierosy cigarettes

zapaltki matches
zapalniczka cigarette lighter

gazeta newspaper
czasopisme magazine
widokéwka picture postcard
plan miasta town map

bilet autobusowy bus ticket
billet tramwajowy tram ticket szampon shampoo

karta telefoniczna phonecard mydlo scap

znaczlek -ka postage stamp pasta do zebdw toothpaste
koperta envelope chusteczki higieniczne tissues

To ask the price of an individual item — a phone card, for example
- you can say, depending on its gender:

Ile kosztuje jeden [bilet] / jedna [karta telefoniczna] / jedno
[mydto]?
How much does one cost?

In reply, as .in the dialogue, you will hear people use the word
sztuka meaning ‘cach — apiece”

2 (dwa) / 3 (trzy) zlote / 6 (szes€) zlotych sztuka
Exercise 1

You're at a kiosk. How would you ask for the [following]? — Take
care to use the correct form of the numbers indicated, and put the
names of the items into the plural:

1 Dzied dobry. Poprosze [2 bilet tramwajowy), [3 pocztéwka ‘post-
card’] i [4 znaczek].

2 Poprosze [3 dlugopis] ... [2] czerwone ‘red’ i [1] czarny ‘black’.

3 Czy to wszystko? — Nie, poprosze jeszcze [2 szampon do wioséw]
i [2 pasta do zebow].

Exercise 2

Write in words your answers to the following:

dwa + dwa =

osiemnascie + dziewigtnadcie =
dwadziescia pigé + czterdziesci =
osiemdziesiat — cztery =
trzydziedci trzy — dwanascie =

h B =

Money

The two units of Polish currency arc the zloty (fir. ‘golden’ -

- gompare Dutch guilder), which behaves like an adjective, and grosz
) (100=1 zloty}. The full range of coins and banknotes is:

monety ‘coins’ 1 grosz 1 zloty
2 grosz-e 2 zlot-e
5/10/20/30 grosz-y 5 Hoty-ch

banknoty ‘notes’ 10/20/50/100/200 (dwiescie) zloty-ch

Note that groszy and zlotych (after numbers from 5 upwards) are
genitive plural forms. The word for ‘money’ in Polish is most often
used in its plural form - pienigdze / gen. pieniedzy.

To change money, other than in a bank or hotel, for instance,
look for a kantor wymiany or simply kantor ‘bureau de change’.

- These words and phrases might help:

karta kredytowa credit card konto bankewe bank account
karta platnicza charge card kurs wymiany exchange rate
czek podrézny traveller’s cheque

bankomat cashpoint / dispenser

Gdzie tu moge (moina) wymienié pieniadze?
Where can [ (one) change money round here?
Mam pienigdze. Nie mam pieni¢dzy. Nie mam ani grosza.

I've got money. I haven’t any money. I haven’t a penny
(a cent).

Exercise 3

Express the following prices in words. Add the correct form of
zloty / grosz, where indicated:
2zt 50 gr; 19 2 99 gr; 73.40; 126.-; 280 zt bez; VAT

Exercise 4

Match the phrases:

1 Gdzie mozna kupi¢ znaczki? A Niestety, nie ma.
2 Poczekaj! B Nie mam ani grosza,
3 Poprosze karte telefoniczna. C Tak, dzigkuje.
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4 Masz pienigdze?
5 Czy to wszystko?

D Nie mogg, spiesz¢ sie.
E W kiosku, w recepcji.

Dialogue 2 X

Targi pracy

A Jobs Fair

Maciek bumps into his friend Stawek who is on his way fo help out
at a Jobs Fair at his university

Maciek:
StAwWEK:
Maciek:
SEAWEK:

Maciek:

StawEk:

Maciek:

MAcIEK:

SEAWEK:

Maciek:

St.AWEK:

Czesc! Gdzie idziesz?

Na targi pracy.

Targi pracy? A co to jest?

Nasz uniwersytet organizuje takie spotkania. Mozna
si¢ wiele dowiedzieé. Przychodza rézni profesjonalisci.
Sa tam naukowcy, biznesmeni, lekarze, arty§ci, nauczy-
ciele, ekonomisci, politycy, inzynierowie, policjanci,
Zolnierze, nawet ksigza. Studenci moga w ten sposdb
pozna¢ rézne zawody i podjaé decyzje, co cheg robié w
przyszlosci.

Zaraz, zaraz. Po co te wszystkie zawody? Przeciez stu-
denci juz wiedza, co chca robié. Na przyklad ja studiuje
architekturg. Architekei i policjanci to nie to samo!

No wiesz, zawsze mozesz jeszeze zmienié zawéd . .. Ale
tak na powaznie ... te targi s3 bardzo pozyteczne.
Widzisz, s3 tam tez cudzoziemcy — Francuzi i Niemcy -
biznesmeni. Ja pomagam thumaczyé. Mozesz tez isc.
Przeciez znasz niemiecki. I jeszcze jedno ... daja
darmowy obiad.

No to ide.

Hi! Where are you going?

To a Jobs Fair.

A Jobs Fair? And what’s that?

Qur university organizes such meetings. You can find out
a lot. Various professional people come. There are scien-
tists, businessmen, doctors, artists, teachers, economists,
politicians, engineers, policemen, soldiers, even priests.
In this way students can get to know a variety of

pip——

MACIEK!

SLAWEK:

MACIEK:

professions and decide (take a decision) what they want
to do in the future.

Wait a minute! What do you need all those professions
for? After all, students already know whar they want to
do. For example I'm studying architecture. Architects and
policemen are not the same thing.

You know, you can still always change your profession.
But to be serious ... these (Job) Fairs are very useful.
You see there are also foreign — French and German -
businessmen there. I help to translate. You can come too.
You know German, don't you? And another (one more)
thing . .. they give a free lunch.

Well, I'm coming then.

Plural of nouns (2)

A feature of Polish is that it has special forms in the nominative
plural for nouns referring to men, or groups of men and women.
These are known as masculine personal nouns (as opposed to
masculine non-personal nouns, which refer to animals and things),
and follow different rules.

+ After a hard consonant (except k, g, r) the ending is [i}; after
k, g, r the ending is {y] — this ending is also taken by nouns with
the suffix .iec.

¢ Nouns ending in a soft consonant — or one of the letters which
Polish grammar treats as soft (1 rz ¢z, for example) - simply add
the ending [e]:

student, studen-ci
turysta, tury-Sci
Francuz, Francuz-i
meiczyzna, mezczy-zni

nauczyciel -e
lekarz -e
Zolnierz -e
gosé, gosci-e

Polak, Pola-cy
kolega, kole-dzy
aktor, akto-rzy
chlopiec, chlopc-y

Note the spelling changes: t — cilst — écilz — zZlk — elg — dzir —

rzlé - ci,

To complicate matters slightly there is an additional nominative
Plural ending -owie. This occurs with masculine personal nouns
denoting relations and some titles. For example:

$yn - synowie sons
ojciec — ojcowie fathers

profesor — profesorowie professors
minister — ministrowie ministers
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pan — panowie (gentle)men inZynier — inzynierowie engineers

But note: brat — bracia ‘brothers’; ksiadz - ksigia ‘priests’; biznes-
men - biznesmeni.

Plural of adjectives

Adjectives, like nouns, have special nominative plural forms for
men / mixed groups of men and women; note again the spelling
changes:

dobry, dobrzy studenci maj, moi
stary, starzy panowie twdj, twoi
drogi, drodzy goscie nasz, nasi

miody, mlodzi ludzie ten, ci

mily, mili Polacy ktory? ktorzy?

polski, polscy artysci jaki? jacy?
The nominative and accusative plural of all other adjectives ends
in [-e], the same as the neuter singular. So:

dobre studentki stare panie drogie bilety mile Polki
moje wakacje

Remember: that jego ‘his’, jej ‘hers’ and ich ‘theirs’ do not change
with the gender of the noun, or in the piural.

Countries and nationalities

country male — female people
Ameryka Amerykanin - Amerykanka Amerykanie
Anglia Anglik — Angielka Anglicy
Francja Francuz - Francuzka Francuzi
Hiszpania Hiszpan — Hiszpanka Hiszpanie
Niemey Niemiec — Niemka Niemcy
Polska Polak - Polka Polacy
Rosja Rosjanin ~ Rosjanka Rosjanie
Wlochy ‘Italy’ Wloch - Wloszka Wlosi

.When all is said and done - przeciez

% :In English we sometimes attach ‘isn’t it?’, ‘didn’t 1?7 / don’t you?’
. or something similar at the end of a sentence, just as the French
" use n'est-ce pas? and the Germans nicht wahr? You will hear their
' equivalents in Polish — prawda? / czy mie? — but very often Polish

uses a statement with przeciez (which also renders English ‘but/
after all’) rather than a question:

(After all) you know German,
don’t you?
Przeciez to nie moja wina. But it’s not my fault, is it?

Przeciez znasz niemiecki.

Exercise 5

VRewn'te the following in the plural:

1 Moj brat studiuje. Moja siostra pracuje.
2 Czy pani czeka?

3 To jest Polak, a to Niemiec.

4 Kolega mowi, Ze ona jest bardzo mita.
5 Ten pan nie méwi po polsku.

Exercise 6

1 Give the plural of the following. Take care!
cztowiek — diugi dzieh — trudny rok - stare muzeum - ostatni
(‘last’y tydzien

2 Here are some plurals. Make them singular:
jezyki obce - cudzoziemcy — ekonomisci — policjanci — mite panie

Reading X

Polska i Polacy

Janet Watson writes to her friend Susan abourt her first impressions
of Poland and the Poles
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Droga Susan,
Jestem tu juz tydzieni i wszystko idzie bardzo dobrze.
Polacy sa mili - kobiety bardzo ladne, a megzczyZni uprzejmi.
Zawsze calujg mnie w reke. Niestety nie wszyscy mowia po
angielsku. Studenci znaja jezyki obcee, ale starsi ludzie méwig tylko
po polsku. Szkoda. Chyba musze zaczaé uczyé sie polskiego.
Polscy artysci sa bardzo interesujacy. Zwlaszcza rzezbiarze. I uwiel-
biam polskie plakaty!
Pogoda jest wspaniala i moge zwiedzaé¢ Polske. Jutro jade do
Krakowa. Wszyscy mowia, ze to pigkne miasto.

Caluje -

Janet

Vocabulary

zwlaszeza especially
rzeibiarz sculptor
pogoda weather

plakat poster

wspanialy -a -e splendid
pickny -a -e beautiful

uprzejmy polite

zawsze always

miestety unfortunately

catlowaé (w reke) kiss (the hand)
szkoda pity

zaczgé begin

zwiedzaé to visit (a place), tour, go sightseeing

All — everything — everyone

The word for ‘all, everything’ is wszystko:

Wszystko jest tanie / drogie. Everything’s cheap / expensive.
Wszystko idzie bardzo Everything is going very well.
dobrze.

To say ‘all, everyone’ + plural noun use wszysey when referring to
men / groups of men and women; otherwise use wszystkie:

Nie wszyscy mowig po Not everyone speaks English.

angielsku.

Czy sg wszyscy?

Czy znasz wszystkie kraje
Europy?

Is everyone here?
Do you know all the countries
of Europe?

~1 N B DD e

gxercise 7

gtereotypes and nationalities. First put the nouns denoting nation-

* glity into the plural — you will need to take three intelligent, but
- pot very difficult guesses — then match them with the phrases. When

u have written your (conventionally correct) answers in the
diagram below you will reveal one more nationality:
Anglik, Amerykanin, Chinczyk, Francuz, Japoriczyk, Niemiec,

- Szwed, Wioch

s§ romantyczm

duzo méwia i jedza (eat) spaghetti

sg wysocy i maja blond wilosy (hair)

sa niewysocy 1 lubig komputery

zawsze pija (drink) herbate po poludniu
s3 punktualni i pracowici (hard-working)
jedza ryz (rice)

8 jedza tylko hamburgery

]
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8 W miescie

Iin town

In this lesson you will learn about:

+ How to say where — the locative case
e Ordinal numbers

¢ Telling the time

* Months and seasons

Dialogue 1 X3

Zwiedzamy centrum

We're visiting the town centre

Maciek is taking his cousin Bartek on a tour of the town centre

BARTEK:
Maciek:
BARTEK:
MACIEK:

BARTEK:

Maciek:
BARTEK:

Gdzie dzisiaj idziemy?

Dzisiaj zwiedzamy miasto: centrum i stary rynek.

A co ciekawego jest na rynku?

Przede wszystkim wspanialy stary ratusz, kosciél i
bardzo tadne kamienice. Sg tam tez kawiarnie i restau-
racje — mozemy co$ zje$¢, albo czego$ sie napic.

A czy idziemy pdZniej do tego nowego centrum hand-
lowego?

Do ktérego?

Nie pamigtam nazwy, ale pamigtam, Ze na parterze
sa sklepy. na pierwszym pigtrze s3 restauracje i
kawiarnie, a na drugim (pigtrze) biura. A w piwnicy jest
parking.

- MACIEK:
BARTEK:

MACIEK:

BARTEK:

MACIEK:

BARTEK:
Maciex:

. BARTEK:
MAacCIEK:

BARTEK:

MAaciex:
BarTEK:

Maciek:

Ach, juz wiem. Ale to jest na przedmieéciu! To bardzo
daieko stad! A co cheesz kupié?

Musze kupi¢ jaki§ prezent dla mamy - ladng bluzke,
albo perfumy. Nie wiem.

Nie musimy jecha¢ tak daleko! Wszystko mozesz kupic
w centrum.

Where are we going today?

Today we’re visiting the town: the centre and the old
market square.

And what is there of interest on the market square?
Above all a magnificent old town hall, a church and very
nice fold tenement] houses. There are also cafés and
restaurants — we can have something to eat or something
to drink. ’

And are we going later to that new shopping centre?
Which one?

I don’t remember the name, but I remember that on the
ground floor there are shops, on the first floor there are
restaurants and cafés and on the second (floor) offices.
And there’s a car park in the basement.

Ah, now I know. But that’s out in the suburbs. It’s very
far from here! What do you want to buy?

I must buy some sort of a present for my mother — a nice
blouse or perfume. I don't know.

We don't have to go that far! You can buy evervthing in
the town centre.

Saying where - the locative case

One important use of the locative, as its name suggests, is to express
location — most typically with the prepositions — w ‘in’ and na

‘on, at”.

Co jest cieckawego na rynku?
What is there of interest on the market square?

Wszystko mozesz kupi¢ w centrum.
You can buy everything in the town centre.

Na parterze sa sklepy. W piwnicy jest parking.

On the ground floor there are shops. In the basement there’s
a car park.
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As a general rule use w with countries, towns, institutions, build-
ings or to say ‘in’ meaning ‘inside, within’ as, for example, ‘in the
newspaper / book / pocket / hand’; na is used when referring to
open spaces (‘on / in the street or market place’), recreational activ-
ities and events (‘at a concert / conference’) and to say ‘on top of
as in ‘on the table / roof’.

After a hard consonant (except k, g, ch), masculine and neuter
nouns in the locative singular take the ending -e:

koncert, na koncercie

stol ‘table’, na stole

$wiat ‘world’, na Swiecie
zachéd ‘west’, na zachodzie

Krakow, w Krakowie
teatr, w teatrze

kino, w kinie

miasto, w miescie

Notice the changes in miasto and $wiat. Remember: neuter nouns
ending in -um do not decline in the singular.

After a soft consonant and after k, g, ch masculine and neuter
nouns take the ending -u:

Gdansk, w Gdansku
kiosk, w kiosku

pociag ‘train’, w pociagu
hotel, w hotelu

pokidj ‘room’, w pokoju

ryniek, na rynku

dwolrzec ‘station’, na dworcu
lotnisko, na lotnisku
przedmiescie, na przedmiescin
morze ‘sea’, na morzu

Note also: dom — w domu ‘in the house; at home’ and Paryz — w Paryin.

Feminine nouns after a hard consonant take the ending -e; after a
soft consonant -i:

Polska, w Polsce
rcka, w rece

gazeta, w gazecie
poczta, na poczcie
Kanada, w Kanadzie

Anglia, w Anglii

Francja, we Francji
restauracja, w restauracji
konferencja, na konferencji
wies,* na wsi

But: ulica— na ulicy, péinoc ‘north’— na péinocy, twarz ‘face’—
na twarzy, noc ‘night’— w nocy.

*wies is the word for ‘village’ and we wsi is ‘in the village’; na wsi is ‘in the
country(side).

The ending -e always turns a hard consonant into a soft consonant.
Often this is done by adding to it the letter [i]: kino — w kini-e,
Krakéw — w Krakowi-e, klub — w klubi-e. At other times there is
a consonant swap, as in Polska — w Polsce. You met these spelling
changes in the previous lesson. Here is a reminder:

- Niemcy ‘Germany’ do Niemiec

d — dzilk — cig — dzlr — rzlt — cilst — Scit > 1

1t all this is a little confusing, don’t worry. These endings, and
changes, are common, so you will pick them up as you go along.

“ Locative plurals

The locative plural for nouns of all genders is -ach:

w kinach / teatrach / hotelach / kioskach / restauracjach / miastach
na ulicach / pocztach / lotniskach / konferencjach / twarzach

Locative of adjectives

- In the singular, masculine and neuter adjectives end in -ym/ -im,
feminine adjectives in -ej:

Na pierwszym pigtrze sg restauracje ... na drugim pietrze
biura.

On the first floor there are restaurants . .. on the second floor,
offices.

Note that the first floor is ‘one floor up’ [US second floor].

W ktérym hotelu mieszkasz?
Which hotel are you staying (/it. living) at?

Na jakiej ulicy pan mieszka?

On which street do you live?

W moim / tym kraju. - Na mojej / tej ulicy.
In my / this country. ~ On my / this street.

The plural for adjectives of all genders is -ych / -ich:

W dzisiejszych czasach w dalekich krajach
In today’s times (nowadays) in distant countries

Being in a country

The locative endings above allow you to say w ‘in’ with the names
of most countries — w Polsce, w Anglii, we Francji and so on. But
take care with the following;

— w Niemczech

Wiochy ‘Italy’ do Wlech — we Wioszech
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Wegry ‘Hungary’ na Wegry — na Wegrzech

The names of these three countries are plural in Polish — with irreg-
ular locative plural endings. ‘China’ Chiny is also plural (but regular)
in Polish so — w Chinach; also plural, as you would expect is ‘the
United States’— Stany Zjednoczone / w Stanach Zjednoczonych —or
quite simply USA / w USA (pronounced: 00-ess-ah).

Exercise 1

Say where you live, using the prompts given:

small flat — town centre

countryside — France

large block of flats (use blok) — on the 2nd floor

small hotel — Berlin — not far from (+ gen.) the railway station
student hostel / dormitory {dom akademicki) — in Warsaw

b W N e

Exercise 2

Say where you work — use pracuj¢, and the correct form of the
words given:

1 biuro podrézy ‘travel agency’ 5 duza firma ‘large firm’
2 sklep ‘shop’ 6 fabryka ‘factory’

3 ksiegarnia ‘bookshop’ 7 reklama ‘advertising’
4 recepcja ‘reception (desk)’ 8 pensjonat ‘guest-house’

Going there + acc. — being there + loc.

To say where located, as in the examples above, use na/w + loca-
tive case. But when na/w are used with verbs of motion (i§¢ or
jechaé, for example) to say where you are going to, or to what
function, event, they are followed by the accusative. Compare:

[byé] na lotnisku
na rynku

na konferencji
na wakacjach

w gorach

na lotnisko

na rynek

na kenferencje
na wakacje (pl)
w gory (pl.)

[i§€ / jechad)

Idziemy na rynek,
We're going to the market
square.

JesteSmy na rynku?
We are on the market square?

Jade w gory.
" I'm going into the mountains.

W gorach jest picknie.
It’s beautiful in the mountains.

Exercise 3

Say where people are going to (use iS¢, jechaé as appropriate) and

- where they are:

1 We’re going to the bus stop - we’re at the bus stop.

- 2 Maria’s going to Madrid [Madryt] — she’s in Madrid.

3 I'm going to the post office — I'm at the post office.
4 Peter’s going to Italy — he’s already in Italy.

Someone - something - somewhere or
other

“To say this, all you have to do is add -§ to words you already know.

For example:

co ‘what’ — co§  something gdzie ‘where’ — gdzies
somewhere

jaki? ‘what (like)?’ — jakis
some sort/ kind of

kto ‘who’ — kto§ someone
Mozemy cos zjesé, albo czego$ si¢ napié.*

We can have something to eat or something to drink.
Kto$ tam czeka na pana.

There’s someone waiting there for you.

Ona mieszka gdzies na przedmiesciu.

She lives somewhere in the suburbs,

*Use napi¢ sie (czegos) for ‘have a drink (+ gen. of something)’
€.2. herbaty / wody / wina.

L]
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| Dialogue 2 O
Pani na dtugo w Polsce?

Are you in Poland for long?

Wojtek is on his way to an exhibition of his friend’s paintings. He
stops to ask Janet Watson the time

Wortek: Przepraszam panig, nie mam zegarka. Czy moze mi panj - Wiaénie is
powiedzie¢, ktora godzina?

JANET: Niestety, nie mowie za dobrze po polsku. Ale mam
zegarek. Proszg¢ — moZe pan mi powie, ktdra godzina?

Wortek: Oczywidcie — dziesigé po dwunastej. Pani na diuge w
Polsce?

JanET: Jeszcze nie wiem. Moze na tydzieit, na dwa tygoednie, a
moze na miesigc. Nie muszg wracac do pracy.

Wostek: A co pani robi?

NnOwW.

bo wlasnie ma wystawe.

JaneT: To bardzo ciekawe. Gdzie jest ta wystawa?
i-i Wostek: W galerii na rynku. To niedaleko stad. Moze ma pani
I ochote ja zobaczyé? Wiadnie tam ide.
I JaneT: Bardzo chetnie. Czy pan tez maluje?

Wortek: Nie, studiuj¢ informatyke. Przy okazji, pozwoli pani, ze
! sie przedstawig. Jestem Wojtek Borowski.
JANET! Bardzo mi milo — Janet Watson.

agree with

‘ Wostek:  Excuse me, I haven't a watch. Could you tell me what
‘ time it is? ;

because right now he has an exhibition.
| JANET: That’s very interesting. Where is this exhibition?

In the gallery on the market square. It’s not far from here.
Perhaps you'd like to see it? I'm just going there now.
I'd love to. Do you paint too?

No, I'm studying computer science. By the way, let me
introduce myself. I'm Wojtek Borowski.

Nice to meet you — Janet Watson.

Use of wlasnie

a useful word to get your point across. As used in the

. second dialogue it expresses English ‘just about to ... (do some-
“ thing), right now, at this very moment”:

Moéj kolega wlasnie ma wystawe. Wlasnie tam ide.
My friend has an exhibition right I’m just going there now.

i* In other contexts wladnie is how you say ‘exactly, precisely (so):

JANET: Maluje. To jest wlasnie to, czego That’s exactly what T need.
Worrek: Naprawde? MGj kolega tez maluje. . . . Jest chyba dobry, potrzebuje. o
Ale to nonsens! — Wlasnie! But that’s nonsense! -

Precisely (quite so)!

Ordinal numbers

. Ordinal numbers (‘first’, ‘second’ and so on} are adjectives and

the noun to which they refer. You will need them to

i tell the time, as in this lesson, and at a later stage to give the day,
+ month, year:

Janer:  Unfortunately I don’t speak Polish too well. But I have g;fll'\'_vszy:a ¢ jedenasty
‘ ' a watch. Here it is — perhaps you could tell me what time tra gr-a -1e dwunasty )
‘ it is? ecl trzynasty trzydzn_asty
: Wortek: Certainly — ten past twelve. Are you in Poland for long? czwarty czternasty c?te’rd%lefty
| JaneT:  Idon’t know yet. Perhaps for a week, two weeks — maybe E:lty Pigtnasty pn;?flzu_asu}ty
i for a month. I don’t have to return to work. Zosty szesnasty s.zescdnes-lqt-y
Worrek: And what do you do? siddmy siedemnasty siedemdziesigty
Janer: 1 paint. ::;:y ) ;s:-em'nasty osn.em_dz’les’qt.y
Worstek: Really? My friend paints too. ... I suppose he’s good dewigty ziewiginasty dziewigcdziesigty
dziesigty dwudziesty
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The numbers 14 decline in the plural. In practice you will rarely
meet these forms or need to use them.

To form compounds up to 99 use the numbers above:

21st dwudziesty pierwszy 45th czterdziesty piaty
In compounds over 100 only the last two numbers are ordinals. So:

145th ste (cardinal) + czterdziesty pigty (ordinal)

Telling the time
Ktora (jest) godzina? What time is it?

siédma (godzina)

za pieé¢ osma
za dziesiget 6sma

pieé (minut) po siédmej
dziesiec po sibdmej

za pietnascie ésma
{za kwadrans 6sma)

pietnascie po sidédmej
(kwadrans po siédmej)

za dwadziescia ésma
za dwadziescia pieé 6sma

dwadziescia po sidodmej
dwadziescia pie¢ po siddmej

wpot do dsmej
(half to eight)

To say ‘at what time’, use o + locative of the hour: o sidédmej
‘at seven’

(no. of minutes) po + locative of
the hour

za (no. of minutes) + nominative
of the next hour

wpdl do lir. *half to’ + genitive of
the next hour

For minutes past, say
For minutes to, say

To say ‘half past’, use

Note also that hours are ordinal numbers, minutes are cardinals:
the words for hour and minute(s) are usually omitted. You can also
use a digital way of telling the time, as in English; typically this is
used when giving the times of trains, flights and so on. For example:

O ktorej (godzinie) odjezdza pocigg / odlatuje samolot do ...?
At what time does the train / plane leave for (to) ...?
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2.15 druga pietnascie
7.30 siédma trzydzieséci
11.40 jedenasta czterdziesci

o drugiej pietnascie
o sidodmej trzydziesci
o jedenastej czterdziesci

. However, to specify the time as a.m. / p.m. you will need to add:

rano ‘in the morning’, po potudniu ‘in the afternocon’, wieczorem
4n the evening’. To avoid the possibility of misunderstanding
timetables and schedules, as elsewhere, use the 24-hour clock:

Pocigg przyjeidia / samolot przylatuje o pietnastej dziesigd.
The train / plane arrives at 15.10.

Other things you might want to say:

za godzine, pél (+ gen.) godziny, dziesieé minut
in an hour’s, half an hour’s, ten minutes’ time

godzine, pét godziny, dziesie¢ minut temu
an hour, haif an hour, ten minutes ago

co godzing, co dziesie¢ minut
.every hour, every ten minutes

w poludnie, o pélnocy
at noon, at midnight

Exercise 4

Can you match the times with the words?:

1 czwarta dziesicé A 745
2 dwunasta trzydziesci B 410
3 trzynasta C 2.20
4 za pigtnascie 6sma D 1230
5 dwadziescia po drugiej E 13.00

Exercise 5

Say at what times (use the digital way) you do the following:

1 get up [wstawaé] at 7.45
2 leave [wychodzi¢ z + gen.] home at 830
3 begin [zaczynaé] work at 9.00
4 go for lunch [lunch in Polish] at 13.00
S5 finish [koihczyé] work at 17.00

¥ 6 return [wracaé do + gen.] home  at 18.15




Reading X
Kaiendarz polskich swiat

A calendar of Polish feast days and
holidays

Polacy lubig dwigtowaé. Wiele polskich $wigt to §wigta koscielne,
choé¢ Polacy czesto $wigtuja tez wazne rocznice historyczne. Prawie
w kazdym miesigcu moZna znaleZé okazjg do $wigtowania.

W styczniu mamy Nowy Rok [New Year], w lutym dzieci majg
ferie zimowe, a zakochani Walentynki [St Valentine’s Day], w marcu
(8 ITI) obchodzimy Dzieri Kobiet [Wormen's Day), w kwietniu czesto
Wielkanoc [Easter].

W maju mamy trzy §wieta: Swieto Pracy(1 V) [ Labour Day), Dzieit
Konstytucji (3 V) [Constitution Day] i Dzieri Matki (26 V) [Mother's
Day). W czerweu obchodzimy Dzied Dziecka (1 VI) [Children’s Day]
i (pierwszy czwartek czerwca) Boze Ciato [Corpus Christi).

We wrzesniu zaczyna si¢ rok szkolny, a w paZdzierniku rok
akademicki. W listopadzie (1 XI) mamy Wszystkich Swigtych [All
Souls] 1 (11 XI) Dzien Niepodleglosci [Independence Day]. W
grudniu $wietujemy Wigilie [Christmas Eve], Boze Narodzenie
[Christmas] i Sylwestra [New Year’s Eve].

W lecie Polacy maja mniej okazji do $wietowania, ale . .. zawsze
przeciez sa wakacje.

Vocabulary

wiele many

Swieto, pl. Swieta, Swigt feast day, holiday

Swigto koscielne / paristwowe church / public holiday
$wietowaé celebrate

choé or chociaz although

waine rocznice important anniversaries

prawie almost, nearly

w kaidym miesigcu (in) every month

znalezé okazje find an opportunity, occasion

ferie (pl.) (school, university) holidays or vacation(s)
zimowy adj. winter

zakochani people in love

obchodzi¢ celebrate, commemorate
zaczynaé sig begin
rok szkolny / akademicki school / academic year

Months and seasons

All the months are masculine in Polish. Like the days of the week
they are written with a small initial letter:

?

JAN styczleri -nia  w stycznin JUZ. lipiiec -ca w lipcu
FEB lutly -ego* wlutym  AUG sierpliefi -nia  w sierpniu
MAR malrzec-rca wmarcu SEP wrzelsien -énia we wrzeéniu

APR kwielcien -tnia w kwietniu OCT paidziernik -a w pazdzierniku
MAY maj -a w maju NOV listopad -a w listopadzie
JUN czerwliec-ca  w czerwen DEC gruldzied -dnia w grudniu

*haty is an adjective (now archaic) meaning ‘severe, bleak’,

Seasons are pory rokw:

wiosna spring na wiosng wiosng*
lato summer w lecie latem*
jesien autumn na jesieni Jjesienig*
zima winter w zimie zima*

* Use these forms 1o say ‘in’ meaning ‘in the course of / during’:

Zimg pada $nieg i jest zimno.
In the winter it snows and it’s cold.

The seasons also have adjectival forms — wiosenny, letni, jesienny,
zimowy. For example: wiosenna pogoda ‘spring weather’, kurs letni
‘summer course’, zimowe miesigce ‘winter months’.

Here are some other associated expressions:

w tym tygodniu, miesiacu, roku
w przyszlym / zesztym roku

za miesige, tydzien

dwa miesigce / lata temu

this week, month, year
next / last year

in a month’s, week’s time
two months / years ago

To say how long you're going for, or are here for:

na dzien / tydzien / miesigc /rok  for a day / week / month /
year
na dwa dni/ tygodnie / miesigce /  for two days . .. etc.

lata
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Exercise 6

Complete the following letter using the correct form of the words
in brackets:

Droga Suzi,

Bardzo dzigkuje za zaproszenie (‘invitation’) do Berlina. Niestety
nie mam teraz wolnego czasu. Uczg angielskiego na [uniwersytet],
pracuje tez w [mata, prywatna firma] jako ttumacz (*as a translator’)
angielskiego i niemieckiego to bardzo duzo pracy.

W [luty] mamy ferie zimowe, ale niestety w [ten rok] musze by¢
na [egzamin] z gramatyki. Szkota koriczy si¢ w [czerwiec), ale wtedy
znowu s egzaminy. W [lipiec] to samo (‘the same (thing)’}. Dopiero
(‘only /ot until’) w [sierpieri] mam troche czasu na odpoczynek
(‘rest’).

A Ty? Czy masz juz plany na wakacje?

' Caluje,
Anna

Exercise 7

How would you say?

1 We're going to a restaurant for dinner at eight in the evening.
2 I'm going for three days on a conference to Hungary.

3 We’re on holiday in Germany.

4 At what time is the train to ...?

5 The first day of spring.

9 Kolacja w domu

Dinner at home

In this lesson you will learn about:

+ Shopping for food

¢ O co chodzi? - What's the problem? / What is it?

* Saying 'supposed / expected to . .." and 'here you have ...’
— two other uses of mieé

Some imperatives

The genitive plural of nouns and adjectives

More about numbers and quantities

Talking about what you were doing or used to do

Dialogue 1 O
Lista zakupow

A shopping list

Stefan Wolski and his wife Teresa are having guests to dinner. First
they make a shopping list

Teresa: Stefan?

SterFan:  Tak, kochanie? O co chodzi?

Teresa:  lle 0s6b ma by¢ dzisiaj na kolacji?

STeran:  Zaraz ... Ewa i jej przyjaciel Andrzej, Neil i my — to
razem pieé (5) oséb. Aha, i jeszcze znajoma Andrzeja i
Ewy. Angielka. Nie pamigtam jak si¢ nazywa.

Teresa:  Czyli w sumie dwéch (2) . .. nie, trzech (3) panéw i trzy

(3) panie. To znaczy, ze musisz i§¢ do sklepu.



Steran: Do sklepu? A po co?

Teresa: Jak to po co? Nie mamy ziemniakéw, migsa ani owocow.
Musisz tez kupi¢ warzywa na salatke.

SteFan: Jakie warzywa?

Teresa: Kilka pomidoréw i ogorkéw, pare marchewek, dwie (2)
puszki groszku i jedng zielong satatg.

Steran: A mieso? ... Albo mozie rybe?

Teresa: To dobry pomyst — ryby sg bardzo zdrowe. Nie zapomnij
kupi¢ owocéw. Kilka jabtek, kilo pomararczy, moze
jeszcze pare bananéw.

Steran: A lody? Nie chcesz lodéw na deser?

Teresa: Tylko nie kawowe! Nie znosze lodéw kawowych. Ale
mozesz kupié czekoladowe albo waniliowe.

Steran:  Poczekaj, musze zrobié liste zakupdw. Wiesz, ze mam
krétka pamigé.

TeresA: Prosze, tu masz papier i olowek.

Polish meals

breakfast

lit. second breakfast —~ a mid-morning break
for light refreshment

a light meal or snack about midday, typically
in a buffet bar; as work patterns change,
lunch is beginning to replace the ‘second
breakfast’

dinner — traditionally the main meal of the
day, approximately 2 p.m. — 4 p.m.

supper — traditionally a light, uncooked meal
in the evening. Here again, as work patterns

$niadanie
drugie Sniadanie

lunch

obiad

kolacja

change, it is becoming closer to the idea of

dinner as an evening meal, Poles are now
more likely to go out to dinner in the evening
than in the past, particularly in the cities.

Vocabulary

goajomy / a acquaintance m./ f

cryli in other words

w sumie in total, in all

juk to po co? what do you mean, what for?
ani (n)or

owoce (pl) fruit

kupi¢ buy

warzywa na salatk¢ vegetables for a salad

o

. ,uszka tin
- kilka, pare a few, one or two, some

- mieso meat

% ryba fish

/& gdrowy healthy

& lody (pl.) ice cream

~ pa deser for dessert

tylko nie kawowe! anything but coffee (flavoured)
zrobié list¢ make a list

krdtka pamiec short memory

papier i oléwek paper and pencil

Fruit and vegetables

banan banana
cytryna lemon
czarna porzeczka blackcurrant
czere$nia cherry
gruszka pear

jablko apple

malina raspberry
pomarancza orange
sliwka plum
{ruskawka strawberry
winogrona grapes

burak beetroot
‘cebula onion
fasola beans
- groszlek -ku peas
_grzyb mushroom
4 kapusta cabbage
" marchewka carrot
* ogérlek -ka cucumber
- pomidor tomato
“ salata lettuce
- ziemmiak / kartoflel -la potato

-0 co chodzi? What's the problem? /
- What is it?
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& Here is a quite different use of chodzi¢, used in Lesson 6 to mean

. going places (on foot) on a regular / habitual basis. You can use

. chodzi¢ to make sure you understand what someone is saying, the
3 Point they’re trying to make, what’s at issue. For example:

zakupy (pl.) shopping

tak, kochanie yes, darling
zaraz (here:) let me see
osoba, pl. osoby, osdéb person
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O co ci (casual sing.) | pann, pani (formal man, woman) chodzi?
What are you trying to say? What’s on your mind?

Nie rozumiem, o co ci chodzi.
I don’t understand what you're getting at.

Nie chodzi o to.
That’s not the point.

O to wlasnie chodzi!
That’s precisely the point!

Uses of mie¢ “to have’

The verb mieé figures in a number of constructions. Examples from
previous lessons include:

How are you?
What do you feel like

having / doing?
There’s no time, coffee ...

Jak si¢ masz?

Na co masz (pan(i) ma)
. ochote?

Nie ma czasu, kawy ...

Here are two more uses of mieé:

s when combined with another infinitive it provides you with one
way of saying ‘supposed / expected to be, do™:
lle osGb ma by¢ dzisiaj na kolacji?
How many people are we expecting {are supposed to be
coming) to dinner today?

Co mam robic? Co to ma by¢?
What am I (supposed) to do? What’s this supposed to be?

e when giving or pointing out something mie¢ expresses English
‘here’s .../ here you have ...:

Prosze, tu masz papier i oléwek. Here’s paper and a pencil.

Going to get things

To say what youre going for — in order to buy/get — use iéé

Po + dccusative:

Ide do kiosku po gazete.

I'm going to the kiosk to get a
newspaper.

Stefan musi i$¢ po zakupy.
Stefan has to get (go for)
the shopping.

“To go shopping’ is i$¢ na zakupy.

Saying: Wait! - Remember! - Take care!

- You have already met a number of imperative forms of the type
friends use to each other, and which are common in advertising,
> Here is a reminder and some other examples:

napisz write
zadzwon ring
pospiesz sig¢ hurry
siadaj sit down

" poczekaj wait

¢ pamietaj remember

nie zapomnij don’t forget
< owazaj take care; look out

To form the plural when talking to friends simply add -cie to the
above. So: poczekajcie, pamigtajcie and so on.
We will come back to the imperative in more detail later.

The genitive plural

- e Most masculine nouns end in -6w in the genitive plural:

nom. sing. nom. pl. gen. pl.
student studenci studentéw
Polak Polacy Polakéw
turysta turysci turystéw
pan panowie panéw
bilet bilety biletdw

. Jezyk jezyki jezykow

For most nouns denoting nationalities, the genitive plural is formed
regularly by adding -6w to the male singular form, as in Polak ~
Polakéw, Anglik -~ Anglikéw. But note the following:

Amerykanlin - Amerykanéw, Niemliec - Niemcéw, Rosjanin ~
Rosjan.

‘ - Remember that masculine nouns ending in -a (kolega, turysta)
j t"iechne like feminine nouns in the singular but like masculine nouns
In the piural.

. After a soft consonant, masculine and feminine nouns take the
.. ending -i in the genitive plural; after other consonants that Polish
grammar treats as soft, for example ¢ and rz (Z), they add -y:
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nom. sing. nom. pl. gen. pl.
gosé puest goscie gosci
hotel hotele hoteli
lekcja lekcje lekcji
kawiarnia kawiarnie kawiarni
podréz journey podréze podrozy
lekarz doctor lekarze lekarzy
noc night nece nocy

Exceptions and deviations include:

dzien day dni or dnie dni
tydzien week tygodnie tygodni
miesige month miesigce miesigcy
rok year lata lat

kraj country kraje krajow
brat brother bracia braci

e Feminine nouns ending in -a (after a preceding hard consonant),

and neuter nouns ending in -0, -e, drop the final vowel in the
genitive plural - but this can lead to spelling changes:

nom. sing. nom. pl. gen. pl.
kobieta kobiety kobiet
mapa mapy map
Polka Polki Polek*
matka matki matek*
pani panie pan
miasto miasta miast
stowo stowa stow
jabiko jablka jablek*
mieszkanie mieszkania mieszkan

For neuter nouns ending in -wm the pattern is as follows: muzeum
- muzea — muzedw.

*The -e- in Polek and matek is added simply for ¢ase of pronunciation. Compare
wtorek — we wiorek ‘on Tuesday’, which illustrates the reverse process, where
nouns whose nom. sing. ends in -ek or -ie¢/ -ies lose the -e-, -ie- whenever a case
ending is added to them: od wiorku ‘from Tuesday', Niemiec — Niemcow.

Genitive plural of adjectives

The genitive plural of all adjectives is ~ych, or (after &, g and soft
consonant) -ich:

—_— M

ten, nowy, duzy
drogi, mgj, twéj

tych, nowych, duiych
drogich, moich, twoich

Exercise 1

Look at the shopping list below. Say which products Agnieszka did

not buy:
Morcnewks carrots Rheanmeks potatoes
v Ckior sugar ﬁamé/ bananas
v kielTbasa  sausage Va}z«af fish
/C%LOB ice-cream J Y eggs
/éuf,k,; rolls v chleb bread
v Sep- cheese Powidohér tomatoes
O%bv%( cucumbers v makavow pasta

For example: Agnieszka nie kupita marchewek.
Exercise 2

Complete the following, using the correct genitive plural of the
words in brackets:

1 Nie mam juz (czyste skarpetki ‘clean socks’).
2 Nie lubie (stodkie ciastko ‘sweet cake’).
3 Nie znam {ten pan).

4 Nie znosz¢ zimna ‘the cold’ i

(dtuga noc).

The accusative plural of masculine
personal nouns

The accusative plural of nouns denoting men/mixed groups of
People is the same as their genitive plural:

Znam / nie znam tych I know / don’t know these
pandw, (gentle)men.
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Lubig / nie lubi¢ turystow. I like / don’t like tourists.

Remember, the accusative plural of all other nouns — masculine,
feminine and neuter — is the same as their nominative plural.

More about numbers

With plural nouns that represent men — or groups of men and
women — Polish uses the genitive form of the cardinal numbers
yvou met in Lesson 7 + genitive plural of the noun:

1 jedlen -na -no 5 piec pigciu
6 szesé szesciu
2 dwa (m./n.) dwie (f) dwéch 7 siedlem siedmiu
3 trzy trzech 8 osliem  osmin
4 cztery czterech 9 drziewieé dziewigciu

10 dziesig¢ dziesigciu

For numbers from 11 to 19 replace the ‘teen’ ending -nascie with
-nastu; jedenascie — jedenastu, dwanascic — dwunastu, trzynadcic
— trzynastu and so on. Similarly: 20 dwadziedcia — dwudziestu,
30 trzydzie$ci — trzydziestu, 40 czterdzie$ci — czterdziestu.

For 50 to 90 replace the -igt endings with -iecin: pieédziesiat —
pigédziesigciu, szeiédziesiat — szeiédziesieciu, and so on. Sto
‘hundred’ becomes stu.

Now for some reminders, and other things you need to know about
using numbers.

Numbers and nouns
» After jedlen -na -no / dwa, dwie / trzy, cztery use the nominative
sing. / pl.:

jeden student, bilet; jedna Polka, kobieta; jedno miasto
dwa, trzy, cztery bilety, tygodnie, pomidory, miasta
dwie, trzy, cztery studentki, Polki, kobiety, panie

e After all numbers relating to men — and numbers from 5
upwards relating to other nouns — use the genitive plural:

dwaéch, trzech, czterech, pigciu . . . studentéw, Polakéw, pandéw
pigé, szesé - . . studentek, Polek, biletow, tygodni

h {3 zotnierz)

. (3 Zohierz)

" magle suddenly
- Otwieraé sig open
= wechodzié come in

+ Remember that if a compound number ends with dwa, dwie,
trzy or cztery the noun is nominative plural:

dwadziescia dwie studentki; dwadziescia cztery miesigce

.« Only the masculine form of ‘one’ — Jeden — is used in compounds;

it does not change and the case of the noun is determined by
the number preceding it. So:

dwadziescia jeden studentek / dwudziestu jeden studentéw
Numbers and verbs

When numbers (apart from ‘one’) relating to men, and other
numbers from 5 upwards, are the subject of the sentence, Polish
uses the 3rd person singular of the verb (present tense) or the 3rd
person singular neuter form of the past tense, which you will meet
later in this lesson:

dwdéch, trzech, czterech studentéw czeka / czekalo na autobus
pig¢ studentek, pigciu turystéw jedzie / jechato do Warszawy

- Exercise 3

Use the correct form of the numbers and words given to complete
Wojtek’s short account of his train journey:

* Siedzg sam w przedziale i czytam ksigzke. Nagle otwieraja sie drzwi

i do przedziatu wchodza (2 mloda dziewczyna) , @ za nimi

Wchodzi tez (2 maly chiopiec) .

ale szybko zaczynaja sie¢ nudzi¢ i ida szukaé kolegéw. Potem
wychodzi na papierosa. Nagle pojawia si¢

(3 Japoriczyk) i siadajg na ich miejscach. Kiedy zolnierze

wracajg zaczyna si¢ kidtnia, ale nikt nie zna japonskiego, wieec w

koricu zonierze wychodza. Nastgpnym razem jade autobusem!

Wojtek’s story introduces some new words:

siedzieé be sitting

siadaé sit down

$am alone

przedzial compartment

wychodzi¢ go out

Zohierz soldier

nudzié si¢ be bored
pojawiat si¢ appear

kiotmia quarrel

w koricu finally

nastepnym razem next time
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How many? - some, a few

Here are some common words (and their genitive forms) to use
when talking about quantity:

ile? ~ ilu? how many, much (of)?

(nie)wiele — (nie)wielu (not) many, much, (not) a lot (of)
pare — paru a couple, one or two

kilka - kilku a few

For higher indefinite numbers you can use (nom.) kilkanascie -
(gen.) kilkunastu ‘a dozen or so’, kilkadziesigt - Kilkudziesigciun
‘twenty and more; dozens; scores’, kilkaset — kilkuset ‘several
hundred’.

Remember that expressions of quantity require the genitive -
and when referring to men, mixed groups of people, you need to
use the genitive forms of the words above:

Ile to kosztuje? — Pare zlotych. How much does this cost?
— A couple of zlotys.

How many students are
there? — Several hundred.

Ilu jest studentéw? — Kilkuset.

But:

Ile oséb ma by¢ dzisiaj na kolacji?
How many people (persons) are we expecting to dinner
today?

After an indefinite number the verb is 3rd person singular (neuter
in the past tense):

Wielu studentéw musi dzisiaj placi¢ za studia.
Many students today have to pay for their studies.
Exercise 4

Count aloud the following:

two days — five months — three years — twenty-one years — two
brothers and three sisters — several hundred tourists — a dozen
or so guests — thirty students.

Exercise b

Complete the sentence using the correct form of one of these verbs:
wezyé sie, kupowaé, mieszkaé, méwié, zpominaé, chodzié, lubié,
mieé. There is one verb too many!

by¢ szesé¢ osob.
600 uczniéw ‘pupils’.
czekolade 1 lody.
W Warszawie dwa miliony ludzi.
Wielu turystéw mapy.
Kilku studentow sie jezyka polskiego.
Wiele oséb po angielsku.

Dzi§ na kolacji
Do tej szkoly
Wiele kobiet

~I N B W=

Dialogue 2 X
Przy stole

At the table

One of the guests Stefan has invited, Neil Howard, has had a busy
day and is a little late

NEe1L: Przepraszam za spdZnienie, ale mialem dzisiaj duzo
pracy.

SteFan:  Nic nie szkodzi. Ja tez bylem dzisiaj bardzo zajety. Przez
caly dzien pisalem raport dla dyrektora.

NEiL: Mam nadziejg, ze paristwo nie czekali na mnie.

Steran: Nie, jest pan w samg pore. Prosze ... (They join the
other guests). Ewg pan juZ zna, a to jest Andrzej i Janet.

Nem: Bardzo mi mito — Neil Howard.

Ewa; Teresa, na pewno gotowatas przez caly dzien!

Terssa:  Alez skad!

Ewa: Ja nie potrafie gotowac. Kiedy bylam mala zawsze
chodzilismy do restauracji, na studiach mieliémy
stoléwke, a teraz mam meza — on gotuje.

TerEsA: A ja zawsze lubitam gotowaé. Kiedys dla relaksu szlam
do kina, czytalam, albo ogladatam telewizje. Teraz
jednak wole gotowaé,

JaneT: Ja zawsze malowatam. A pan? Co pan robi dla relaksu?
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NEeiL: Kiedy$ gralem w tenisa, albo szedlem na basen. Teraz
wole stucha¢ muzyki,
Vocabulary

stol, stohu, /oc. stole table

zajety busy, occupied

przez calty dzien all day (long)

mam nadzieje, Ze I hope that

mnie (acc. of ja) me

jest pan w samg por¢ you're right on time
na pewno for sure, no doubt

gotlowaé -nje, -ujesz to cook

na studiach at college / university
stoléwka canteen, refectory

kiedys in the past, at one time

dla relaksu to relax (/ir. for relaxation)
malowaé to paint

na basen to a swimming pool

Nie szkodzi

Nie szkodzi (or nic nie szkodzi) means ‘never mind’, ‘it doesn’t
matter’, ‘it’s all right’. The verb szkodzi¢ means literally ‘to harm’
%0, in context, ‘no harm done’.

Do you remember? przepraszam za (+ acc.) sp6éznienie ‘T'm sorry
I'm late (/it. for the delay, late arrival)’; alez skad ‘not at all, nothing
of the sort’.

Talking about what you were doing or
used to do

The Polish verb has three tenses: the present, past and future. So
far we have used only the present tense, to say what people are
doing / what is happening or what they do/what happens on a
regular, habitual basis,

In the second dialogue people are talking about what they were
ot had been doing during the day, and what they used to do or
were in the habit of doing in the past. To say this in Polish you
use the past tense imperfective. (The name ‘imperfective’ does not

mean there is something wrong with it; it comes from Latin and
means ‘unfinished’.)

Note the exchanges between Neil and Stefan in the first part of
the dialogue:

... mialem dzisiaj duzo pracy./Ja tez bylem ... bardzo zajety.
Przez caly dzien pisalem raport dla dyrektora. / Mam nadzieje,
Ze painstwo nie czekali na mnie.

... I had a lot of work today. /1 too was (have been) very busy.
I was (I've been) writing a report for the director all day. /I
hope vou weren’t (haven’t been) waiting for me.

Later the conversation turns to what people used to do in the past.
For example:

Kiedy bylam mata zawsze chodziliSmy do restauracji.
When I was little we always used to go (out to eat) to a
restaurant.

Kiedys$ gralem w tenisa, albo szedlem na basen.
In the past I played tennis or I'd go to a swimming pool.

Forming the past tense imperfective

The past tense imperfective is easy to form; simply remove the final
-€ of the infinitive and add the endings below. The verb byé ‘to be’
can serve as a model. Notice that a distinction is made between
the three genders in the singular, and between masculine personal
nouns (men and mixed groups) and all other nouns in the plural:

Sing.  Mase. Fem, Neut.
(ja) by- lem by- tam

(ty) by- les by- las _—

on by- 1 by- ta ono by- lo
Pl Masc. pers. Other nouns

(my)  by- lismy by- tySmy

(wy)  by- lidcie by- tyicie

oni by- li by- ty

In the first and second person plural the stress falls, exceptionally, on
the third syllable from the end: byliémy, byliécie / bytysmy, bylyscie.

* Verbs ending in -(i)e¢ show a slight deviation from the general
rule; in the past imperfective the [e] is replaced by [a], except
in the masculine personal forms. For example:
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mieé have
Sing. mia-lem (mia-tam), mia-te§ (mia-tag), mia-t (mia-la)
Pl mia-lySmy, miadyicie, miady but miclismy, mielidcie, mieli

Similarly: cheieé ‘want’, musieé¢ ‘have to’, wiedzieé¢ ‘know (a fact)’,

umieé ‘know (how to)’, mysleé¢ ‘think’, woleé¢ ‘prefer’.

e Two common verbs — méc ‘be able to’ and i8¢ ‘go (on foot)’ -
are irregular in the past imperfective:

Sing.
Masc. Fem. Neut. Masc. Fem. Neut.
moglem  moglam szedfem sztam ——
mogles moglas e szedles  szlad
mogt mogla mogle  szedl szla szlo
| Pl
1 Masc. pers. Other nouns Mase, Other
| pers. nouns
g moglismy moglySmy szZlismy  szlySmy
i mogliscie moglyscie szliscie  szlyScie
} mogli mogly szhi szly
'E Take care! In colloquial usage, the past-tense endings -§, -Smy and
| -5cie are often separated from the verb and attached to a preceding
i word; in this process the masculine singular form -e§ loses the -e.

b Some examples:
| | i

‘ ‘ Wiem, ze tam byles / bylag. Wiem, ze§ tam byl / byla.
iR I know that you were there.

Gdzie mieszkaliscie? Gdziescie mieszkali?
Where did you live?

bl Dlugo czekalisSmy na autobus. DhagoSmy czekali na autobus.
We waited a long time for the bus.

Exercise 6

Say in Polish:

1 We used to meet when I worked in London.

2 When Maria was little she didn’t like going to school.
3 What do you (casual piurai) do to relax?

4 We (women) had a lot of work today.

5 Do you (formal sing.) often go to Poland?

Exercise 7

Can you remember how to say the following?

1 What are you (casual sing.) trying to say?
2 You're (formal sing.) right / just on time.
3 I hate/can’t stand coffee ice-cream.

4 I'm sorry for being late.

5 That’s a good idea.

A reminder about the verbs ‘to go’

The verbs i$¢ ‘go on foor’ and jechaé ‘go by transport’ are used
when talking about movement in a specific direction at a specific
time. To talk about going somewhere regularly or habitually, Polish
uses chodzi¢ (on foot) and jeidzi¢ (by transport).

For example, one of the things Teresa found relaxing in the past
was to go to the cinema: szlam do kina ‘I'd go to the cinema’; and
Neil says: gralem w tenisa, albo szedlem na basen ‘I played tennis
or I'd go to a swimming pool’. Janet on the other hand says: Kiedy
bylam mata zawsze chedziliSmy do restauracji ‘“When I was little
we always used to go (out to eat) to a restaurant’.

In the first two, Teresa and Neil use the past tense of i$é because
they’re looking back and telling us what they’'d be doing at a specific
time; in the third example Janet uses chodzié because she’s talking
about something her family did regularly in her childhood.




10 Czy moge panu
zadac¢ kilka

pytan?

Can | ask you a few questions?

In this lesson you will learn about:

The instrumental case

The future tense of byé 'to be’
Saying what you are and what you do
Saying how old someone is

Travelling — by car, bus, train

Talking about what you will be doing

® & = & &

Dialogue 1 X1
Czym sie pan zajmuje?

What do you do?

A journalist (dziennikarz) from a local radio station is interviewing
people in the street for a programme he's making. He approaches
Neil Howard

Dziennikarz: Dziefi dobry panu. Jestem dziennikarzem ,,Radia
W”. Czy moge panu zada¢ kilka pytan?

NEIL: Prosze bardzo.
Dziennikarz: Czy moge pana prosi¢ o nazwisko?
NEIL: Neil Howard. Jestem Anglikiem.

M|

T‘

Dziennikarz: A czy moge pana zapyta¢ czym sie pan zajmuje?

NEen: Pracuje w firmie komputerowej w Bristolu.
Dzennikarz:  Czyli jest pan informatykiem?

NEeiL: Niezupelnie. Jestem dyrektorem tej firmy.
Dziennikarz:  Rozumiem. Jak diugo jest pan juz w Polsce?
NEIL: Dwa tygodnie. Bede tutaj jeszcze miesiac — moze

nawet diuze;.

Dziennikarz: A pariska rodzina?

NEmw: Rodzina jest w Anglii. Zona jest nauczycielka,
corka — ma teraz 25 (dwadziedcia pigé) lat — jest
projektantka mody, a syn jeszcze studiuje.

Dziennikarz: Bardzo dzigkuje za rozmowe.

NEzL: Prosze bardzo.

Vocabulary

zadaé pytanie ask (/ir. put} a question (to someone)

Paou / pani to you m./ f

zZapytaé ask

firna komputerowa computer company (a ‘computer’ is komputer)
informatyk computer (systems) specialist

Diezupelnie not exactly
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bede 1 will be

moie nawet dluzej maybe even longer

rodzina family

nauczyciel / ka teacher m. /£

projektant / ka mody fashion designer m. /f
rozmowa conversation, talk

dzigkuje za rozmowe thank vou for talking to me

Saying what you are, what you do

In the very first lesson you learned how to introduce yourself, to
say who you are, using byé + proper name: Jestem Janet. Janet
Watson. To say what you are — when talking about your nationality,
status, relationship to others — or what you do for a living requires
a new case of the noun - the instrumental. This is not a difficult
case. For example:

Neil jest Anglikiem. Jest dyrektorem firmy komputerowej.
Jego zona jest nauczycielkg, (jego) cérka jest projektantky
mody, a (jego) syn jest studentem.

Neil is English (an Englishman). He’s a director of a
computer company. His wife is a teacher, his daughter is a
fashion designer and his son is a student.

Anna jest siostrg / kolezanky Romana. Stefan jest me¢zem Teresy.
Anna is Roman’s sister / friend. Stefan is Teresa’s husband.

Instrumental of nouns

When you form the instrumental case:

« masculine and neuter nouns end in -em (-iem after &, g)
feminine nouns end in -3
in the plural, nouns (all genders) end in -ami: jestesmy studen-
tami, Polakami, siostrami

Czym si¢ pan/ pani zajmuje?  Jaki jest parski/ pani zawéd?
What do you do (for a living)? What’s your profession?

Here is a selection of job titles and professions:

aktor / ka actor / actress architekt architect
dziennik-arz / -arka journalist dyrektor director
lek-arz / -arka doctor (physician) inzynier engineer

minister politician in
government
nauczyciel / ka teacher prawnik lawyer
pielegni-arz / -arka nurse profesor professor
policjant / ka policeman / woman redaktor editor
sprzedaw-ca / -czyni salesperson  szef boss

mal-arz / -arka painter

Some of these words have a masculine and feminine form as indi-
cated. However, as you can see from the list on the right, the names
of some professions are grammatically masculine but embrace both
men and women.

You can use byé + instrumental to say what you want to be:

Cheg studiowaé medycyne i byé lekarzem.
I want to study medicine and be a doctor.

You can also use this construction to say what something is:

Europa jest kontynentem,
Europe is a continent.

Warszawa jest stolicy Polski.
Warsaw is the capital of Poland.

Instrumental of adjectives

To put an adjective in the instrumental case, just remember that:

¢ in the singular, masculine + neuter adjectives take the ending
-ym (-im after k, g and soft consonant)

¢ feminine adjectives end in -

e in the plural the ending for adjectives of all genders is -ymi/
«imi:

Moim ulubionym miastem / krajem jest ...
My favourite town / country is .. . .

Piotr i Anna sa moimi nowymi sgsiadami,
Piotr and Anna are my new neighbours,

Exercise 1

Below you will find a puzzle containing the names of various
professions. However, the clues have not been numbered, and
appear in the incorrect order. Can you match the numbers in the
puzzle with the clues below?

N
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KIsi1|A|lD|zZ
‘Pli|e|L|e|laIN] 1A RIK]A
FIR|Y|Z|J|E|R
‘N|Alulc|z|y|c|I|E|L
LI|E|K|A|R|Z
D|zZ|I|[E|NIN|I|K|A|R|Z
‘AlR|CIH|I|T|E|K|T
k|1 |E|R|O|W|C|A
‘Plo|L|I|C|J|A|N|T
M[A|[L|A|R|Z
CLUES:

catches criminals
writes for a newspaper
takes care of ill people
paints pictures or walls
drives a car

teaches at school
designs houses
works in a shop
treats ill people
preaches in a church

Talking about your age

In Polish you have an age:

Ile masz (pan, pani ma) lat? How old are you?
Mam osiemnascie, czterdziesci lat.

Mam trzydzieéci dwa (trzy) lata I'm 32 (33).

She is only just 16.
He’s almost 20.

Ona ma dopiero szesnascie lat.
On ma prawie dwadziescia lat.

You also finish an age:

Skonczylem(-am) pietnascie / pigédziesiat lat.
I’ve turned 15/ 50.

I'm 18, 40 (years old).

Note also, colloquially:

On (ona) jest po trzydziestce, czterdziestce, pieddziesigtce.
{S)he’s over 30, 40, 50.

Exercise 2

How would you say these things about yourself or other people?:

1 You are an Englishman, you are 24 years old, a journalist and
you work in London,

2 He is German, he is 50, he speaks English, knows Polish, he is
a doctor and works in a hospital in Berlin.

3 Teresa is Spanish, she is 19 years old, she is short, has black
hair, she is a student in Madrid.

4 You are a Frenchwoman, you are 31, your husband is a lawyer,
your son is 5 years old, your daughter is just 3, you live in Lille.

5 They are Swedish, they are architects, they have no children,
they live in Stockholm.

Vocabulary

Sztokholm Stockholm
Lille Lille (indeclinable)
Szwed / ka Swede m. /f

szpital hospital
wlosy hair
Madryt Madrid

Exercise 3

Jaka jest twoja rodzina? What's your family like?

This is an open-ended exercise. Use the vocabulary below to talk
about yourself and your family, or an imaginary family, if you prefer
~ the main point is to consolidate and revise some basic vocabu-
lary and structures:

rodzice -6w parents brat - siostra brother - sister

ojcliec — matka father — mother wujlek — ciotka uncle — aunt

syn - cdérka son - daughter dziadlek — babcia grandfather
— grandmother

maz - zona husband - wife Kuzyn - kuzynka cousin
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Remember that the acc. / gen. of maz is meza. Include information
about what you / they do, how old they are, where they live. For

example:
Nazywam sig Mam rodzicéw, brata / dwéch (2) braci
i siostre / dwie (2) siostry. Mam lat{a) i jestem
Mieszkam w (+ loc.) Ucze sie (+ gen.)
byé

Chce

The future tense of by¢ ‘to be’

Like its present tense, the future of byé is irregular:

(ja) bede
(ty) bedziesz
on, ona, ono bedzie

(my) bedziemy
(wy) bedziecie
oni, one bedg

Look out for these forms, and how people talk about what they
will be doing, in the second dialogue.

Dialogue 2 X
Co robisz jutro?

What are you doing tomorrow?

Jacek’s father will not be at home during the weekend. He has left
behind his car and the car keys. Jacek suggests to his friend Tomek
that they take a trip to the seaside but Tomek is worried by the idea

Jacek:  (Czesé! Co robisz jutro?

Tomek: Jeszcze nie wiem. A czemu pytasz?

Jacek:  Mojego ojca nie bedzie w domu przez caty weekend, a
ja mam jego kluczyki do samochodu. Co powiesz na
wycieczke nad morze?

Tomex: Samochodem twojego ojca? A co, jesli bedziemy mieli
wypadek?

Jacex: Ty zawsze jeste$ pesymista. W gazecie pisza, ze pogoda
bedzie fantastyczna. Zamiast siedzie¢ w domu bedziemy
pltywaé w morzu i opalac si¢.

Tomek: A jesli co$ sig stanie? Twdj ojciec bedzie wsciekty, a my

bedziemy musieli pracowaé cale lato, zeby naprawié
samochdd.

Jacex:  Nie wierzysz, ze jestem dobrym kierowcg?

Tomek: Nie ¢ to chodzi.

-Jacex:  Chceesz siedzie¢ w domu przez caly weekend?

Tomek: Nie, ale czy nie mozemy po prostu pojechaé autobusem?
Jacek: I gdzie tu przygoda?

Vocabulary

czemu? (collog.) / dlaczego? why?

samochléd -odn car

kluczyki do samochodu car keys

co powiesz na (+ acc.) wycieczke nad morze? what would you say to a
trip to the seaside?

mieé wypadek have an accident

pogoda the weather

zamiast instead of

siedzlie¢ -¢, -isz sit, be sitting

a jesli cos si¢ stanie? and if something happens?

wéciekly furious

#eby naprawic in order to repair

wierzlyé -¢, -ysz believe

kierowca driver

mie o to chodzi that’s not the point

po prostu simply

pojechaé autobusem po by bus

i gdzie tu przygoda? and where’s the fun (fit. adventure) in that?

Talking about what you will be doing

TO say what you will be doing or to talk about things happening
In the future, you use the future imperfective. This tense is formed
In two ways:

P

; the future tense of byé ‘to be’ + the imperfective infinitive or
t!le future tense of byé + third person sing. / pl. past imperfec-
tive forms of the verb (see previous lesson).
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czekaé ‘to wait’
1 2

czekat }

bede
bedziesz czekal, czekala, czekato

bedzie (masc., fem., neuter)
bedziemy

bedziecie czekaé czekali, czekaly

beda (masc. pers., other nouns)

Both tense-forms convey the same meaning: the first (with the infini-
tive) is easy, particularly for the learner, but you need to be able to
use and recognize both. Remember also that the past-tense forms
identify much more clearly who is doing something / speaking.

Pogoda bedzie fantastyczna ... Bedziemy plywaé w morzu i
opalaé sie.

The weather will be fantastic ... We’ll be swimming in the sea
and sunbathing.

Wieczorem bede ogladaé / ogladal(a) telewizje. A co ty
bedziesz robié / robit(a)?

In the evening I'll be watching television. And what will you
be doing?

Gdzie bedziecie mieszkad / mieszkali(ly)?
Where will you (are you going to) be living?

Zeby - so as to, in order to

Bedziemy musieli pracowaé cale lato, Zeby naprawié
samochad.
We’ll have to work all summer (in order} to repair the car.

Jedziemy do Paryza, zeby zwiedzi¢ Luwr / gréb Napoleona,
We’re going to Paris (in order) to visit the Louvre /
Napoleon’s tomb.

Zeby mieé dobra prace, musisz studiowaé.
To have a good job, you have to study.

Ea

- Means of transport — the instrumental
again
This is another opportunity to remind yourself of the verbs — jechaé

‘go, travel’ and its partner jeZdzi¢ (when talking about going or trav-
elling on a regular, habitual basis) — used with the instrumental case:

jecha¢ autobusem by bus samochodem by car, auto
tramwajem by tram, | takséwkg by taxi, cab
jesdzié streetcar
pociggiem by train metrem by metro, under-
ground, subway
lecie¢ ‘fly’ samolotem by plane

To form the instrumental plural, remove -em /-3 and add -ami.

Perhaps you were puzzled when, at the end of the second
dialogue, Tomek asked: Czy nie mozemy po prostu pojechaé auto-
busem? ‘Can (could) we not simply go by bus?’ The verb jechaé
appears here in a different form. This will be explained in the next
lesson.

Other uses of the instrumental case

The instrumental is used after the following prepositions; these
appear in a number of constructions but one of their functions is
to denote location:

- migdzy between nad above, over pod below, under (po)za
behind, beyond przed in front of, before

Postdj takséwek jest przed hotelem. Za hotelem jest park.
The taxi rank is in front of the hotel. Behind the hotel there’s
a park.

Polska polozona jest miedzy Baltykiem a Karpatami, miegdzy
Niemcami a Rosjg.

Poland is situated between the Baltic and the Carpathians,
between Germany and Russia.

Warszawa lezy nad (rzeka) Wisla, Londyn nad Tamiza.
Warsaw lies on the (River)Vistula, London on the Thames.

le.:arly Warsaw and London do not lie literally on the surface of
a.(lj‘lVer (in Polish this would be na rzece) but above its banks, along-
Side it
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If you use these prepositions to say where you’re going to, then
the instrumental is replaced by the accusative. For example, ‘at the
seaside’ is nad morzem, like nad rzeks ‘on, at the river (side)’. So:

Jedziemy nad rzeke / nad Mieszkamy nad rzeka / nad

morze. morzem.
We're going to the river/ We live on the river / at the
seaside. seaside.

Exercise 4

Complete the following using the prompts given:

Czekamy na przystanku . .. (in front of the station: dworzec).
Wakacje spedzamy ... {out of town).

Piotr czesto ... (goes on bicycle to the riverside).

Apata mieszka ... (between Warsaw and Lublin).

Z Warszawy do Gdanska ... (one can fly or go by train).

W B B s

Exercise 5

Translate into Polish. For the purpose of this exercise, use the future
of byé + the past tense forms of the verb:

1 When are you (casual, sing.) going to be in Poland?

2 We'll be waiting for you (formal, sing.) at the airport.

3 Teresa will be studying in Germany.

4 Where are you (casual, pl.) going to be living?

5 Tomorrow we’ll be visiting the Old Town and the market place.

Reading X

Wroctaw

Wroctaw, situated on the River Odra (Oder), and the fourth largest
town in Poland, has a long and rich history. There are many places
to visit and things to see, and each year it hosts many international
festivals of theatre and music. With this information {and the trans-
lations of some key words in the body of the text), see how much
vou can understand of the passage before consulting the vocabulary
and notes at the end

Potozony nad rzeka Odra, Wroctaw jest starym i pieknym miastem
o bogatej historii.

Najstarszg (oldest) cze$cia miasta jest Ostréw Tumski ze sred-
niowieczng (medieval) katedra. We Wroctawiu trzeba tez zobaczyé
wspaniaty gotycki ratusz (gothic town hall) oraz barokowa Aule
(baroque Assembly Hall), ktora jest czgscia siedemnastowiecznego
(seventeenth-century) uniwersytetu. Doskonatym miejscem na spac-
ery jest Ogréd Botaniczny, a takze najwigkszy (fargest) w Polsce
Ogréd Zoologiczny. W ciggu dnia mozna spgdzi¢ czas w muzeach i
galeriach, wieczorem mozna wybra¢ si¢ do teatru, opery, filharmonii
albo klubu. Wielkg atrakcja kulturalng Wroctawia jest tez Panorama
Raclawicka — gigantyczna rotunda z panoramicznym obrazem, ktdry
przedstawia Bitwe pod Ractawicami.

Wroclaw jest czwartym co do wielkodci miastem w Polsce i
jednym z najcickawszych (most interesting) polskich miast. Co roku
odbywa si¢ tu wiele migdzynarodowych festiwali muzycznych i
teatralnych.

Vocabulary

pickny beautiful

o bogatej historii with a rich history

czesé part (of)

trzeba zobaczyé one should see

wspanialy magnificent

tez/ takie also

doskonaly excellent

w ciggu dnia during the day

spedzi¢ czas spend time

galeria gallery

filharmonia concert hall

Przedstawiaé represent, depict

¢o do wielkosci /it. as regards size

odbywa¢é si¢ take place

migdzynarodowy festiwal international festival
muzyczny / teatralny adj. musical / theatrical

Notes

Wrodaw — its other case forms are a little irregular; note in partic-
ular Wroclawia (gen.) and we (loc.) Wrodawiu.
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Ostrow Tumski — once an island in the river, this is where Wroclaw
was originally founded and where its first church was built — hence
its name (in old Polish) ‘Cathedral Island’.

Panorama Raclawicka ‘The Raclawice Panorama’ — a gigantic
panoramic painting, housed in a specially designed rotunda, this is
one of Wroctaw’s most visited sights. The painting depicts the
Battle of Raclawice (1794) where, armed with little more than
scythes and pitchforks, a Polish peasant army led by Tadeusz
Kosciuszko, also one of the heroes of the American War of
Independence, won a famous victory over the Russians.

Saying ‘with’: z + instrumental
Ide z kolegg do kina. I'm going with my friend to the
cinema.

Mieszkam z rodzicami. I live with my parents.

Mam spotkanie z dyrektorem. I have got a meeting with the

director.

Remember that z+ genitive means ‘from {a place): jestem z
Londynu ‘T'm from London’, wracamy z teatru / z koncertu ‘We're
returning from the theatre / from a concert’.

Asking, saying ‘which (one), who’

In an earlier lesson you used ktéry, ktéra, ktére as question words
to ask ‘which one?’. They are also used in clauses when talking
about ‘the person who’ or ‘the thing which’:

Mam brata, ktéry jest lekarzem i siostre, ktdra jest
pielegniarka.
I have a brother who is a doctor and a sister who’s a nurse.

Mieszkam w hoteln, ktory jest w centrum miasta.
I'm living (staying) in a hotel that is in the centre of town.

To jest kolega, z kiérym bylem na wakacjach.
This is the friend with whom I was on holiday.

It is a convention in Polish that clauses beginning with ktéry -a
-¢, Ze ‘that’ and zeby ‘in order that’ are preceded by a comma.

- Trzeba ‘one should; it is necessary’

Impersonal constructions — for example, with trzeba or moina/
wolno ‘one can’, which you met in Lesson 5 — are quite common
in Polish; they translate any person, the impersonal ‘you’ or ‘one’
- depending on context — and are followed by the infinitive:

We Wroctawiu trzeba zobaczyé Panorame Raclawicka.
In Wroctaw you should see the Ractawice Panorama.

Zeby kupi¢ dom, trzeba mieé duzo pieniedzy.
To buy a house one needs to have a lot of money.

Nie trzeba sie martwic.
There’s no need to worry.

Exercise 6

Complete the following using the correct form of ktéry, ktéra,
ktére:

1 Do restauracji idziemy na obiad?

2 To jest muzeum w jeszcze nie bylem.
3 To sa kolezanki z studiuje.

4 Na pan mieszka ulicy?

50 godzinie jest pociag?

Exercise 7

Do you remember how to say these?

What do you (casual, sing.) do?

How long have you (formal, sing.) been in Poland?
I will be here for another month.

That is not the point.

The weather is going to be fantastic!

Wroctaw is the fourth largest town in Poland.

[= W, I N S 6 I
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11 Co sie stato?

What happened?

In this lesson you will learn about:

* Verb aspects

= Saying what happened, what you did — the perfective past
s Verh families

s Saying how long something has been going on

Prefixed verbs of motion

Nouns derived from numbers

Dialogue 1 X
Czekam juz pét godziny

I've already been waiting for half an hour

Maciek has been waiting for Wojtek outside the cinema. The film
started twenty minutes ago. Wojtek explains what made him late

Maciex:  Co sig¢ stato? Czekam juz p6t godziny! Dlaczego sig
spOZnites?

Worrek:  To dluga historia,

Maciek:  Nie szkodzi. Film si¢ zaczat 20 minut temu. Mamy duzo
czasu do nastepnego seansu!

Woutek:  Przepraszam, ale najpierw zadzwonita Agnieszka, a
wiesz jak ona zawsze dlugo rozmawia przez telefon.
Potem przyszta sgsiadka pozyczyé troche cukru i tez
plotkowata przez 10 minut. Na ulicy spotkalem profe-

sora i musialem z nim porozmawial. Potem uciekl mi

autobus.

Maciex: Mogles zrobi¢ to co ja. Ja wyszedlem z domu duzo
wczesniej, nie spoZnilem si¢ na autobus i dlatego bytem
tu na czas.

Wwortek: No tak, ale ty zawsze jeste$ dobrze zorganizowany.

Vocabulary

pot + gen. sing. half (of)

dlaczego si¢ spoinile§? why are you late?

to diuga historia that’s a long story

do nastepnego seansu to the next screening / showing (of a film)
najpierw / potem first (of all} / then

zadzwonila / przyszia (she) rang / came

sysiad / ka neighbour m. / f

pozyczy¢ borrow

plotkowat to gossip

spotkalem I met

z nim (instr. of on ‘he’) with him

porozmawiaé have a talk

nciekl mi antobus I missed the bus

mogle$ zrobit to co ja you could have done what I did
wyszedlem z domu I left home

duzo wezesniej much earlier

dlatego that’s why

na ¢zas on time

Verb aspects

With few exceptions a Polish verb has two closely related forms,
calted the imperfective and perfective aspects, to translate one
English verb. For example:

Imperfective  Perfective

ring, call dzwoni¢ zadzwonid
meet, come across  spotykaé spotkat
go on foot isé péjsé

go by transport jechaé pojechaé



5 | — 137

1 136

The majority of verbs you have met so far have been imperfective, _-'_ Recognizing imperfecti ves and perfectives
The following is a simplified guide to some of their main uses, and :
those of their perfective partners: There is no simple rule what form a perfective verb {or, conversely,

an imperfective verb) will take, but there are some ways of recog-
nizing the aspect of a verb and remembering it.

Some perfective verbs are formed by adding a prefix to the corre-
sponding imperfective verb:

e The imperfective {unfinished) aspect of a Polish verb describes
actions and events happening in the present, past and future. In
other words it is used to say what you are doing/what is
happening, what you were doing / what was happening or what

‘1 you will be doing/ what will be going on. dzwonié za-dzwonié ring, call
) o Itis also used to talk about repeated, habitual actions and events pytaé za-pytaé ask, enquire
- ‘I go/used to go/will be going to the cinema every week’. czytad prze-czytaé read
+ To say what happened / what you did, as in this lesson, or what pisaé na-pisaé write
will happen / what you will do (see Lesson 12) Polish uses the uczyc sig na-uczycé sie learn
perfective (finished) form of the verb. Perfective verbs empha- rozmawiaé po-rozmawiaé talk, converse
‘ size completion and result and, by definition, do not have a dzigkowaé po-dzigkowaé thank
g present tense. czekflé po-cze’kaé wait
,| Further explanations will be provided as we go along. robi¢ . z-robié . . do, make
I rozumieé z-rozumiec understand
: ‘ styszeé u-szlyszeé hear
What happened? - the perfective past Others are formed by changing the suffix or stem of the imper-
fective, which may result in a change of conjugation:
[ The perfective past tense is formed in exactly the same way as the dawaé daé ive
‘ imperfective past in Lesson 9. Remember that the past-tense tykaé (sie) tkaé (si & ¢ b
endings indicate gender in the singular and distinguish between ipo yRac (sie spotsac (si¢) meet (one another)
. . ] upowac kupié buy
| masculine personal nouns and all other nouns in the plural: ., e
| o i ] wracac wrocié return, come back
Co sig stalo? ... Najpierw zadzwonila Agnieszka ... potem spedzaé spedzit spend (time)
| przyszla sasiadka ... spotkalem profesora. zwiedzad zwiedzié visit {a place)*
What (is it that) happened? ... First Agnieszka rang ... then przepraszaé przeprosié apologize
: a neighbour came ... I met my professor. pomagaé pomaéc help
[ Note that, apart from its use to say what happened and what people SPOZRIAC Si¢ SPOZNIC sy be late
did, the perfective is also used when talking about what has / had *Remember: to visit people is odwiedzaé / odwiedzié.
to be done or to say, for example, what you came to do or want Some verbs have quite different imperfective / perfective partners.
to do. So: For example (but see also the sections on verb families and prefixed
Chce kupié¢ samochdéd / I want to buy a car/to go to verbs of motion later in the lesson):
p:ojechaé do Rzymu . Rome. méwié powiedzie¢ speak, say, tell
Sysiadka przyszla pozyczyé A neighbour came to borrow widzieé zobaczy¢ see
| trochg cukru. Some sugar. o ogladaé obejrzeé watch, look at
. Mousialem z nim I had to have a talk with him. braé wrzigé take
porozmawiaé.
‘ Mogles zrobi¢ to co ja. You could have done what I did.
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A few verbs have no perfective partner, The most common exam-
ples include: byé ‘be’ — mieé ‘have’ — cheieé ‘want’ — méc ‘be able
to’ - musie¢ ‘have 1o (do something)’ — wiedzie¢ ‘know (a fact)’ -
mieszkad ‘live, stay (reside)’.

From now on the aspect of verbs (impf /pf) will be identified
for you.

Aspects in use

Note the contrast between the imperfective and perfective in the
following examples. Note also that verbs denoting states and
processes rather than single actions are normally imperfective (and
a number of such verbs — by¢ and mieé, for example - do not have
perfective forms):

Sgstadka przyszla i plotkowala przez dziesie¢ minut,
A neighbour came and gossiped (kept gossiping) for ten
minutes.

Wojtek wyszedt z domu wczesniej i byl tu na czas.
Wojtek left home earlier and was here on time.

Skoriczyla prace, poszla do domu i oglgdala telewizje.
She finished work, went home and watched television.

Chcialem zadzwonié, ale nie mialem czasu.

I wanted to ring (call) but I didn’t have time.
Exercise 1
Translate the following pairs of sentences. What is the aspect of
each verb and why?

1 (a) Widziatem Piotra dzisiaj rano.

(b) Prosze zobaczyé, co si¢ stato.
2 (a) Dlugo rozmawiali$my przez telefon.

(b) Spotkatermn kolegg i musialem z nim porozmawiaé.
3 (a) Co robitas wczoraj?

(b) Kiedy to zrobitag?

Exercise 2

Rewrite the following, using the perfective past:

1 Nie rozumiem, co on méwi.

2 Wieczorem spotykamy si¢ w klubie.
3 Kiedy wracasz do domu?

4 Spedzamy wakacje nad morzem.

5 Marek nie idzie dzi§ do pracy.

Verb families

A Polish verb can have a smaller or larger extended family. Prefixes,

as you have seen, are used to form the perfective aspect but — and
here you need to take care - they are also used to create new or
related verbs. For example:

Imperfective Perfective
pisaé na-pisaé write

\:
od-pisywa¢ od-pisaé write back, reply
pod-pisywaé pod-pisaé sign (fir. underwrite)
o-pisywaé o-pisaé describe
prze-pisywaé prze-pisaé rewrite
za-pisywaé za-pisaé write down, record

~ Note that each new perfective verb has its own, new imperfective

partner.

Similarty:
mowid powiedzied say, tell
odpowiadaé odpowiedzie¢  reply, answer
opowiadaé opowiedzied relate, recount
prosié poprosié ask, request
przepraszaé przeprosic apologize
zapraszaé zaprosié¢ invite
dawaé daé give
oddawacd oddaé give back, return
podawa¢é podaé pass, hand, serve
zadawac zadaé put a question, set a task

Note that:

¢ the present tense of pisaé is irregular — pisze, piszesz ...
* 1n the case of verbs ending in -owaé / -ywaé or -awaé the present
tense is quirky. For example, planfowaé — plan-uje, plan-ujesz;
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odpislywaé¢ — odpis-uj¢, odpis-ujesz ... ; dalwaé¢ — da-je¢, da-
jesz ...

« prosi¢ has a change of consonant in the 1st person sing. and 3rd
person pl.: (ja) prosze, (ty) prosisz ... (oni, one) proszs.

Beginning, finishing

Two more verbs you need to know:

zaczynaé (sie)
koficzyé (sig)

zaczaé (sie)
skonezyé (sig)

begin, start
finish, end

In these examples, people start and finish things:

Zaczynam mowic / rozomieé po polsku.
P'm beginning to speak / understand Polish,

O ktorej godzinie zaczynasz / konczysz prace?
What time do you start / finish work?

But when talking about the time that things start/finish, Polish
uses reflexive forms of these verbs:

Film zaczat si¢ / skodiczyl sie pol godziny temu.
The film started / finished half an hour ago.

Kiedy zaczynajg sie / koiiczg sie wakacje?
When do the vacations start / end?

The words for ‘beginning / end(ing)’ are poczatek / koniec.

How long has this been going on?

Note that, to ask and reply to this type of question, English uses
a form of the past tense while Polish uses the present tense —
because whatever you are referring to is still going on:

Czekam juz godzine / pél godziny.
T've already been waiting an hour / for half (of) an hour.

Znamy si¢ miesige / rok / dwa lata.
We've known each other a month / year / two years.

Jak dlugo tu mieszkasz?
How long have you been living here?

However, if you are referring to a specific day, month, year or clock
time since when you've been doing something, then you will need
to use od + gen. For example:

Pracuj¢ tu od poniedziatku / od maja/ od siédmej rano.
I've been working here since Monday / May / seven o’clock in
the morning.

Note also:

Znamy si¢ od dawna.
We’ve known each other a long time (from way back).

Dialogue 2 M
Przepraszam, chyba sie zgubitam

Excuse me, | think I'm lost

Janet Watson is looking for the Gallery of Contemporary Art. The
gallery is near the marker place and she has the address. But she
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has lost her way. She asks a passer-by, a man, for directions. He
suggests she takes a tram: number 13 (trzynastka) will do but
numbers two (dwdjka) and seven (siodemka) are better

JanET: Przepraszam pana, ale chyba si¢ zgubilam. Jak
nazywa si¢ ta ulica?

Mezczyzna: To jest ulica Matejki. Dokad pani idzie?

JANET: Do Galerii Sztuki Wspdlczesnej. To gdzies kolo
rynku. O prosze, tu mam adres: ul. Krétka 12 a.

Mgezczyzna: Tak, to rzeczywidcie kolo rynku. Ale rynek jest
daleko stad.

JANET: Wiem. Bytam tam pét godziny temu. Potem posziam
prosto, skrecitam w lewo, przeszlam przez park,
minetam koscidt i sig zgubilam.

Mezczyzna: Najpierw musi pani wréci¢ na rynek, a potem prosze
kogo$ zapyta¢ o droge do galerii. Na rynek moze
pani dojechaé¢ stad tramwajem. Trzynastka ma
przystanek niedaleko rynku, ale lepiej pojechac
dwdjka albo siédemka. One jadg prosto na rynek.

JANET: Dziekuj¢ panu bardzo.

Mezczyzna: Nie ma za co.

Vocabulary

gubié si¢ / zgubié sie lose one’s way, get lost
sztuka wspolezesna contemporary art {fir. art contemporary)
rzeczywiscie indeed

skrecaé / skreci€ w lewo turn left
przechodzif / przejs$é go through, across
mijac / mingé pass (by); go past

pytaé / zapytaé o droge ask the way

kogo$ facc. of kto§) someone

dojeidiaé / dojechaé get to (a place)

lepiej adv. better

albo or

prosto directly, straight

nie ma za co don’t mention it

Prefixed verbs of motion

Prefixes are added to the basic verbs ‘to go’, which you know
already, to specify more precisely the different types of motion —

I

‘arriving’, ‘departing’ and so on. Verbs formed from i$¢ and jechaé
are perfective, those formed from chodzié, jezdzié are imperfective:

to go (on foot) to go {by transport)

mpf PE Impf Pf
przychoqflc przyjsé arrive, come przyjezdia¢ przyjechaé
odchodzic  odejs¢ depart, go away odjeidzaé  odjechaé
wchodzit wejs¢  enter, come in  wjezdzaé wjechaé
wychodzic  wyjs¢ leave, go out of wyjeidiaé  wyjechaé
przechoq%ié przej$é cross przejezdiaé przejechaé
dochodzi¢  dojsé  get to, reach dojezdia¢  dojechaé

Notes and reminders

The conjugation of the imperfective verbs above is the same as for
all other regular verbs ending in -i¢ or -aé; to remind yourself see
the relevant lessons.

I&¢, its perfective partner péjsé and their ‘family of verbs’ are
irregular. To form the perfective past add the imperfective past
endings of iS¢ after the prefixes; in the case of pélj§é¢ there is a
spelling change of 6 — 0. So:

sing. po-sze‘:‘ﬂem (-sztam), po-szedles (-szlas), po-szedt (-szta)

pL po-szliSmy (-szlyémy), po-szliscie (-szlyscie), po-szli (-szly)
Note also that wej$é and odejéé (but not przej$¢) drop the -e- in
the masc. sing. forms of the past tense:

w-szedlem, w-szedles, w-szedl bur we-szlam, we-szlas, we-szla
etc.

Tl:le present tense of jezdzié is also irregular; here is a reminder which
will also explain the source of -jezdzaé in the regular verbs above:

sing.  jeidie, jeidzisz, jeidzi pl jeidzimy, jeidzicie, jezdin

Verbs ending in -(n)ac¢

This suffix is characteristic of some perfective verbs. There have
been two in this lesson: zaczynai (si¢) / zaczad (sig) ‘start, begin’
and mijaé / ming¢ ‘pass (by)’. Note that in the past tense the -a- is
Teplaced by -¢-, except in the masc. sing. forms. So:
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sing. minglem, mingle$, minal but minglam, minglas, mingta
pl. minelismy (-lySmy), mineliscie (-lyScie), mineli (-ety)

Nouns from numbers

In English there are many ways of making ‘number words’ a
banknote is ‘a tenner’, a bus is a ‘no. 63°, musicians are ‘a trio’,
and so on. In Polish there is one set of ‘number words’:

1 jedynka 2 dwéjka 3 tréjka 4 czwérka 5 pigtka 6 szostka
7 siddemka 8 dsemka 9 dziewigtka 10 dziesigtka 11 jedenastka
12 dwunastka . .. then in multiples of ten: 20 dwudziestka 30

trzydziestka . .. 100 setka.

They are commonly used in colloguial Polish, some in set phrases,
to refer to almost anything identifiable by a number - this includes
room numbers, banknotes, sizes of clothing, groups of people and
bus / tram numbers. All these are feminine nouns and they decline

like matka.

Trzynastka ma przystanek niedaleko rynku.
The number 13 stops (has a stop) not far from the market

square.
Czy moze pani rozmieni¢ setk¢ na dwie pigeédziesigtki?
Can you change a 100 (banknote) for two fifties?

Jedziemy we trojke¢ na wycieczke do Gdanska.
The three of us (as a group, threesome) are going on a trip to
Gdafisk.

Exercise 3

You want to get to the Teatr Powszechny. You (A) stop someone
(B) to ask how you can get there. Here are B’s answers. Can you
work out the questions you need to ask?

A ?

B Teatr Powszechny? Niestety to bardzo daleko stad.

A, ?

B Autobusem nie, ale moze pan tam dojechaé tramwajem.

A, ?

B Przystanek tramwajowy jest po drugiej stronie ulicy.

A, ?
B Tramwajem numer trzynascie.
A

B ’ Prosze¢ bardzo.

Reading X}
Z pamietnika Doroty

From Dorota’s diary

Dzieni zaczgl si¢ bardzo zwyczajnie. Wstatam o siédmej rano,
ubratam si¢, umytam* i zrobitam kawg. Wysztam z domu o 6smej,
zeby zdazy¢ na autobus. Na przystanku spotkatam Agate. Niestety
nasz autobus nie przyjechal. ZaczelySmy sie martwié, ze spoZnimy
si? do pracy. Post6j takséwek byt niedaleko, ale niestety nie
miatySmy duzo pieniedzy. Nagle przy przystanku zatrzymat sie
samochdd i miody kierowca zapytal sig, czy wiemy, jak dojechaé do
dworca. Zanim zdazytam odpowiedzie¢ ustyszatam jak Agata mowi:
‘Oczywiscie, ze wiemy. Dworzec jest zaraz obok naszego biura. Czy
!11023 nas pan podwieZ¢?’ Popatrzylam na nig zdziwiona, bo dworzec
Jest na przeciwnym koricu miasta, ale nic nie powiedziatam. . .. Po
paru minutach bylySmy juz przed biurem. ‘A gdzie jest dworzec?’
zapytal kierowca. ‘Prosz¢ jechac za tym autobusem’ odpowiedziata
Agata i poszta do biura. No i co miatam zrobi¢?

*When two or more reflexive verbs follow one another the si¢ is normally not
repeated.

Vocabulary

Zwyczajnie adv. as usual

wstawaé / wstaé get up

ubieraé (sig) / ubraé (sie) dress {oneself)

myé (sig) / umy#é (si¢) wash (oneself)

zdyizyé (pf) na autobus be on time for the bus
2dyzyé co$ zrobié manage to do something (on time)
martwi¢ (sig) / zmartwic (si¢) worry (oneself)

zanim conj. before

2araz obok + gen. right next to
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Exercise 4

Look at the text above and find the following phrases:

At the other (opposite) end of town.
Follow that bus.

What was 1 supposed to do?

A car stopped at (by) the bus stop.
Can you give us a lift?

I looked at her in surprise.

[ S, I SRS T S

Exercise b

Do you remember how to say these in Polish?

1 D've already been waiting for 20 minutes.
2 I missed the bus/tram.

3 What time does the film start?

4 We've lived here for five years.

5 We must ask someone the way.

12 Dobrze, ze pana
widze!

Just the person | want to see!

In this lesson you will learn about:

s Saying what you will do

* Saying ‘whether . .. or' and ‘either . .. or'

* How to say ‘'na one’, ‘nothing’ and ‘not anyone/anything’
s The accusative and genitive of personal pronouns

* How to say ‘byfon my own’ and "together’

Dialogue 1 M
Mam problemy z tym ttumaczeniem

I've got problems with this translation

Neil Howard is having difficulties understanding the English trans-
lation of a report originally drafted in Polish. His colleague Stefan
Wolski offers to help him

Nen. Dzien dobry. Dobrze, Ze pana widze!
STEFAN: Tak? A co sie stalo.
NEi: Mam problemy z tym tlumaczeniem, ktére dostatem

wczoraj. Nie rozumiem o co chodzi. Tlumacz chyba nie
przettumaczyt calego raportu.

Steran:  Jeszeze nie widzialem thumaczenia raportu. Ale mam w
domu polsky wersje.

Nem.: A czy moge ja zobaczyé?

StERAN: Mogg ja panu przyniesé jutro do pracy.
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NEIL: Niestety, nie wiem, czy méj polski jest tak dobry, zeby
przeczytac caly raport i wszystko zrozumied,

STEFAN: Mam pomyst. Czy ma pan wolny wieczér?

NEiL: Tak, nie zaplanowalem jeszcze niczego.

Steran: To zapraszam do nas na kolacje. Potem razem przeczy-
tamy ten raport. Teresa nam pomoze — ona dobrze
thumaczy.

NEL: To wspaniale! Przyjade do pana o siédmej? Czy ta
godzina panu odpowiada?

Steran:  Jak najbardziej.

Vocabulary

z tym (instr. of to) with this

tlumaczenie translation

dostawaé / dostaé get, receive

thumaczy¢é / przettumaczyé translate

czy moge jg zobaczyé? can I see it?
przynosié / przyniesé bring

mam pomysl I've got an idea

planowaé / zaplanowaé plan

niczego (gen. of mic) nothing

do nas to our house (lit. to us)

razem together

przeczytamy we will read

Teresa nam pomoze Teresa will help us

to wspaniale! that’s fantastic!

przyjade I'll come

czy ta godzina panu odpowiada? Is that time convenient for you?
jak najbardziej most certainly, very much so

Saying what you will do - the perfective
future

The perfective future expresses what you will do, what will happen
or will be done. To form the future tense of perfective verbs use
the present tense forms of imperfective verbs. Remember that the
impf / pf. partners may belong to quite different conjugations, as
for example, kuplowa¢ (-uje, -ujesz) / kupié (-¢, -isz) ‘to buy”

czekaé kupowaé i8¢
poczekaé kupié pojsc
poczekam I'll wait  kupi¢ I'll buy péjde I'll go
poczekasz kupisz pojdziesz
poczeka kupi pojdzie
poczekamy kupimy péjdziemy
poczekacie kupicie pojdziecie
poczekajg kupia pojda
Examples:

Przeczytamy to wieczorem. We’ll read it in the evening.
Teresa nam pomoze. Teresa will help us.

Przyjde / przyjade o siodmej. I'll come at seven.

Zadzwonie, kiedy wroce. I'll ring when I (will) get back.

To remind yourself of the present-tense endings (which you now
need to form the perfective future) go back to the relevant lesson
for that verb. The casiest way to find this is to refer to the grammar
index at the end of the book.

Exercise 1

Rewrite the following, using the perfective future:

1 Co on méwi? 5 Czy piszesz do Moniki?

2 Kupita bilet i wraca do domu. 6 Spotykamy si¢ o siédmej.

3 Idziemy wieczorem do kina. 7 Zrobiliémy to razem.

4 Kiedy on przyjechat? 8 Bede rozmawiat z nim jutro.

Exercise 2

Compiete the following, using the future tense of the verbs in
brackets (but note the aspect of the verbs given):

1 Teresa (wiedzieé) gdzie to jest.

2 Kolega (czekaé) na pana na lotnisku.

3 One na pewno (zrobi¢) to jutro.

4 Jeszcze nie skoficzyliémy pracy, (skoiiczyé) jutro.
3 Przepraszam, ale nie (méc) przyjsé.
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Aspects and tenses reviewed

Learning, recognizing and understanding the different forms of a
Polish verb is an important part of learning the language. To help
you revise, here are some verbs you know in all their tenses - the
present, the imperfective past and imperfective future; the perfec-
tive past and perfective future:

Present Past Future
czekaé impf  czekam czekalem (am) bede czekaé/czekal (a)
poczekaé pf. poczekalem (am} poczekam

pisaé impf. pisze  pisalem (am) bede pisaé / pisal (a)

napisaé pf napisalem (am) napisze

kupowaé impf kupuje kupowalem (am) bede¢ kupowaé /
kupowal (a)

kupi¢ pf ——  kupilem (am) kupig

méwic impf méwie mdéwidem (am) bede mowié/mowit (a)

powiedzieé pf powiedzialem (am) powiem

To continue with the revision, look at these examples of how the
different tenses above are used to say different things:

I'm writing to Mark
I often write to Mark

pisze do Marka
pisze do Marka czesto

I was writing to my brother,
when . ..
I used to write every day

pisalem do brata, kiedy ...

pisalem co dzien

I'll be writing to Mark tomorrow
I'll write (be writing) every
week

bede pisat do Marka jutro
bede pisal co tydzieni

I wrote this yesterday
T'll write in a week’s time

napisalem to wczoraj
napisze za tydzien

If you choose the wrong aspect or tense, then in most everyday
situations a Pole will generally understand what you are trying to
say. However, if you are involved in more complicated discussions,
or if you want to interpret a text accurately, you have to take care
and be alert to the differences.

Exercise 3

Translate the following

We meet, go to a café and talk a long time over coffee ‘przy kawie’.
I'll ring (call) you (formal, sing.) tomorrow.

He came in, said good morning and feft.

I've invited Anna and Marek to dinner.

When do you (formal, sing.} normally ‘zwykle’ finish work?
We were waiting. Why didn’t you (casual, sing.) ring and (not)
say that you wouldn’t come?

Lo A T R

Czy and albo

You know czy as a word to introduce a question. It is also used as

L}

a conjunction to ask /say ‘whether (if)’ and ‘whether ... or ..."

Czy pan jest Anglikiem, ¢zy Polakiem?
Are you English or Polish?

Marek pytal, czy kupile$ bilety do teatru.
Marek was asking whether (if) you’d bought tickets to the
theatre.

Nie wiem, czy méj polski jest tak dobry, zeby zrozumieé
wszystko,

I don’t know whether (if) my Polish is good enough (in order)
to understand everything.

Nie wiem, czy pojechaé¢ na konferencje czy nie.
I don’t know whether to go to the conference or not.

In ‘either / or’ statements, which involve two mutually exclusive
possibilities, use albo:

Albo to jest prawda, albo nie.
Either it’s true or it’s not.

Wieczorami czytam ksigzki albo ogladam telewizje.
In the evenings I read books or watch television.

Co bedziesz robié dzisiaj? — Nie wiem jeszcze. (Albo) bede w
domu, albo pdéjde do kina.

What are you going to be doing today? — I don’t know yet.
(Either) I'll be at home or I'll go to the cinema.
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Nikt no one - nic nothing

If you use ‘no one’ nikt (gen. nikogo) or ‘nothing’ nic (gen. niczego)
in a sentence, or want to say ‘not ... anyone / anything’, then you
must also put nie before the verb:

No one came.
I don’t know anything about it.

Nikt nie przyszedl.
Nic o tym_nie wiem.

Nie zaplanowalem jeszcze I haven’t planned anything yet.
niczego.

Nie znam tu nikogo. I don’t know anyone here.

Remember also:

I never have time.
It doesn’t matter; that’s all right.

Nigdy nie mam czasu.
Nic nie szkodzi.

The accusative and genitive of personal
pronouns

It’s time to go back to personal pronouns:

Nom. ja'‘l’ ty ‘you'  on ‘he’ ona ‘she’ omo ‘it’

Acc.  mnie ciebie, cig jego, go (niego) ja (nia)  je (nie)

Gen. mnie ciebie, cie¢ jego, go (niego) jej (niej) jego, go
(niego)

Nom. my ‘we’ wy ‘you’  oni ‘they’ one ‘they’

Acc.  nas was ich (nich) je (nie)}

Gen. nas was ich (nich) ich (nich)

Where a personal pronoun has more than one form, use the short

form, except after a preposition:
Widzialem jg/go wczoraj. I saw her/him yesterday.

After a prepusition use, where available, the forms in brackets; in
the case of ‘you’ (singular) use the longer form ciebie:

I'll ring you tomorrow.
Have you written to him / to her?

Zadzwonie do ciebie jutro.
Czy napisalas do niego / do
niej?

Czekam na nia / na nich. I'm waiting for her/ for them.

. When emphasis is required choose (if there is a choice) the longer

form:

I know her, but I don’t know
him.

I love you (and) not him.

Ja znam, ale jego nie (znam).

Kocham ciebie, a nie jego.

Remember that on/ ona mean ‘he / she’ when referring to people,
but ‘it” when referring to things.

Exercise 4

Complete the following, using the correct form of the personal
pronouns in brackets, first one and then the other:

1 Spotkalem w autobusie. [on / onal
2 Czy juz napisates e-mail do ? fon / ona]
3 Zadzwonig do jutro [ty / wy]
"4 Czekalismy na przed teatrem. [oni / one]
5 Jan zaprosit na kolacje. [ia/ my]

Dialogue 2 M
ldziemy na imieniny

We're going to a name-day party

Monika rings Agnieszka to ask her what she’s doing that evening.
The telephone is answered by Agnieszka’s mother

Stucham?

Dziei dobry. Méwi Monika Jankowska, Czy
moge rozmawiac z Agnieszkg?

Dzieri dobry. Juz prosze Agnieszke,

Mama acGnieEszKI:
Monika:

MaMA acNiESZKD

AGNIESZKA: ... Slucham. Tu Agnieszka.

Monika: Czed¢ Agnieszka! Tu Monika, Co robisz dzi§
wieczorem?

AGNIESZKA: Nie mam jeszcze planéw, a czemu pytasz?

Monika: Idziemy do Piotra na imieniny. Cheesz tez p6js¢?

AGNIESZKA: Bardzo chetnie. O ktérej?

Monika: O 6smej, ale przyjedziemy po ciebie o wpét do

O6sme;j.
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AGNIESZKA: Dobrze. Bede gotowa ... Och nie! Monika,
poczekaj!

MoNIKA: Co sie stato?

AGNIESZKA! O wpét do 6smej nie moge! Czekam na bardzo
wazny telefon z Anglii o 6smej.

MonNIKA: Te moze przyjedrziesz sama? Podam ci adres,
Masz co$ do pisania? .

AGNIESZKA: Tak. Mozesz mowic.

MonNikaA: UL Andromedy 12/5. To na osiedlu Koper-
nika. Mieszkanie na trzecim pigtrze, na prawo
od windy. Blok ma zielone drzwi. Trafisz?

AGNIESZKA! Na pewno.

MonNIkA: To do zobaczenia.

Vocabulary

przyjedziemy po + acc. ciebie we’ll come for you
bede gotowa I'll be ready

wainy telefon important telephone call

sam(a) by yourself m. {f)

podam ci adres I'll give you the address

masz ¢o§ do pisania? have you something to write with?
osiedle (housing) estate

na prawo od windy to the right of the lift / elevator
blok block of flats / apartment block

drzwi (pl.) door

trafiaé / trafi¢ find one’s way (to somewhere)

na pewno certainly, (for) sure

Imieniny

Poles traditionally celebrate their name day (imieniny) — the feast
day of the saint after whom they were named — rather than their
birthday (urodziny). Polish calendars, diaries and newspapers indi-
cate whose name day is celebrated on any given day of the year.

Alone, oneself — together

sam -a -0 alone, oneself razem together

Monika przyjedzie sama. Monika will come on her own.

Sam to zrobilem. I did it myself.

Mieszkasz sam, czy razem z Do you live alone or with your
rodzing? family?

Idziemy wszyscy razem. We're all going together,

Sam is also used to say ‘the same’:

Mieszkamy na tej samej
ulicy.

Mysle¢ to samo, co ty. I think the same as you.

To wszystko jedno i te samo. It’s all one and the same thing.

We live on the same street,

Addresses

Here is a typical example:
imig i nazwisko
wlica, numer domu, numer
mieszkania
kod pocztowy, miasto

Piotr Kawecki

ul. Andromedy 12/5 [or ul.
Andromedy 12, m. 5]

04 - 320 Wrodaw

When addressing the envelope, unless to family or friends, add
Szanowny Pan, Szanowna Pani, Szanowni Padstwo before the
Rame. It is common practice to use the abbreviated forms - Sz.
Pan, Sz. Pani, Sz. Paiistwo.

If you want to tell someone the second line of the address above,

- 8ay the following:

ulica Andromedy dwanascie przez (= ¢/ ) pigé or
ulica Andromedy dwanascie, mieszkania (numer) pieé

155



156

Although you don’t live literally (out) on a street (na ulicy), but
in a house alongside it (przy ulicy), colloquial Polish uses both, but

increasingly prefers na:

Na / przy ktérej mieszkasz ~ Which street do you live on?
ulicy?

However, when it comes to large companies or institutions, it is

normal to use przy:

The Ministry (of) ...ison ...
Street

Ministerstwo ... jest przy
ulicy ...

Street names

Names of streets, squares and so on are either:

« adjectives — often derived from the institution or occupation
originally associated with them. For example, ulica Szpitalna,
ulica Szewska = Hospital Street, Shoemakers’ Street, or

» genitives of names of people and of historical events. For exam-
ple, ulica $w. (= $wigtego) Jama, ‘St John’s Street’, Aleja
Solidarnosci, ‘Solidarity Avenue’, Plac Niepodlegloici, ‘Indepen-
dence Square’ (= Avenue of Solidarity, Square of Independence).

Reading X1
Wakacje
Holidays

Kiedy koriczy si¢ zima wielu Polakéw zaczyna mysle¢ o wakacjach.
Kiedy$ Polacy jeZdzili na wakacje nad Baltyk, w Tatry, albo na
Mazury, teraz coraz czgéciej wyjezdzaja na cieple zagraniczne plaze.
Biura turystyczne organizujg wicle ciekawych wyjazdéw dla
kazdego i — co jest bardzo wazne — na kazdg kieszen. Dlatego wiele
dzieci zamiast w Bieszczady pojedzie na obozy do Grecji, albo
Bulgarii, a moze tez na wycieczke szkolng do Londynu albo Paryza.
Wiele rodzin bedzie wypoczywaé na wiloskich albo hiszpariskich
plazach. Wielu polskich turystow zwiedzi Francjg, Niemcy, Wiochy,
Turcje. W poszukiwaniu przygdd niektorzy trafiy nawet do
Meksyku, Indii lub Australii. Wszyscy zrobig setki zdjg¢, a potem

wrocg do pracy czy do szkoly. I przez nastepny rok beda wspominaé
i planowac nastepne wakacje.

Vocabulary

kiedy$ [or dawniej] once, in the past
wyjezdzaé za gramice go abroad

kaidy adj. each; every one

na kazdg kieszei to suit everyone’s pocket
obéz, gen. obozu camp

wycieczka szkolna school trip {roun + adj.)
wypoczywacd / wypoczaé take a rest
zwiedzac f zwiedzi¢ visit (a place)

w poszukiwaniu przygéd in search of adventures
niektérzy some people

lub / albo or

setki zdjeé hundreds of photographs
nastepny adj. next, following

wspominaé / wspomnieé remember, recall

Notes

Baityk / Morze Battyckie — Baltic / The Baltic Sea.

Tatry — the Tatra Mountains, the highest range in the Carpathians,
run along Poland’s southern border with Slovakia. The main tourist,
holiday and health resort is Zakopane.

Mazury — the Mazurian Lakes cover an extensive area in the north-
east of Poland; scattered among forests and connected by a network
of rivers and canals, they are particularly popular for their sailing
and their rich and unique habitat.

B?eszczady — stretching along the south-east corner of Poland, the
Bieszczady Mountains are one of the most attractive areas in the
country.

Exercise 5

Say how the people below spend, or plan to spend their holiday(s)?

L Adam loves the sea. In the past he used to go on his holidays
to the Baltic. Now he often goes to Spain or Italy.

2 Every year (co roku) Dorota goes abroad in search of adven-
tures. She takes hundreds of photographs.
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‘ 3 Barbara and Zygmunt adore the Mazurian Lakes. There they
‘ can sail (Zeglowaé), sunbathe and rest.
4 Zuzanna is going on a school trip to Berlin. She’ll be there two
weeks.
5 This year Mr Kowalski is not going on holiday. He’ll be at home
and he’ll be watching television.

Exercise 6

Can you remember how to say the following in Polish?

That’s great.

I’'ve got an idea.

I’ll come to get you (sing. formal) at eight.
Is this true or not?

We have the same dentist.

Have you something to write with?

=IOy N

13 Czy moze mi
pani pomac?

Can you help me?

In this lesson you will learn about:

The dative case

Asking and saying ‘why’

Parts of the body

Saying you are not well

Writing letters and the vocative case
Numbers from 100

Dates

Dialogue 1 X1
Okradli mnie!

I've been robbed

Janet Watson has just been robbed - a street thief has snatched her
handbag. She asks a woman passer-by to help her

JANET: Przepraszam, czy moze mi pani poméc?!

KoBiETA: Co sig stato?

JaneT: Okradli mnie! Przed chwilg ziodziej wyrwal mi z reki
torebke! Nie wiem, co robié!

Kogiera: Bardzo mi przykro. Czy zginefo pani co$§ waznego?

JaNET: Wszystko.

KonieTa: To straszne! Musi pani péj$¢ na policje. Pokaze pani

gdzie jest komisariat.
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JAaNET: Bardzo pani dzigkuje.

Na policji

Pouiciant:  Dzied dobry. Co si¢ stalo?

Kosiera: Te pania ktos okrad! na ulicy.

PoLiciant:  Rozumiem. Pani nazwisko?

JanET: Janet Watson.

Poriciant:  Prosze opowiedzie¢ doktadnie, co si¢ stato.

JANET: Szlam do sklepu i nagle podbiegt do mnie miody
mezczyzna. Wyrwat mi z reki torebke i uciekt.

Poriciant:  Co miala pani w torebee?

JANET: Paszport, karty kredytowe, komdrke i notes z adres-
ami znajomych. Teraz nawet nie wiem, jak si¢ z nimi
skontaktowac.

PoLicant;  Na pewno moZemy pani pomdc znaleZ¢ numer tele-
fonu do znajomych, ale zlodzieja moze by¢ trudno
zlapaé. Dlatego proszg skontaktowac sie z bankiem i
uniewazni¢ karty, a potem poinformowaé ambasade
o kradziezy paszportu.

JANET: Czy to znaczy, Ze policja nie bedzie szuka¢ zlodzieja?

Poriciant:  QOczywiscie, 2e bedzie, ale czgsto takie sprawy trwaja
bardzo dlugo.

JANET: Rozumiem.

Vocabulary

zlodziej wyrwal mi z r¢ki torebke a thief has snatched my bag from my
hand

bardzo mi przykro I'm so sorry

czy zginelo pani co§ wainego? have you lost anything important?

to straszne! that’s terrible!

pokazywac / pokalzaé -ze, -Zesz to show

komisariat police station

te panig kto§ okradl someone’s robbed this lady

dokladnie exactly, precisely

podbiegl do mnie ... i uciekl he ran up to me ... and ran off (/it.
escaped)

komdérka collog., telefon komédrkewy mobile, cellular telephone

notes notebook

nawet ady. even

z nimi (instr. of oni/ one ‘they’) with them

znajdywac / znallezé -jde, -jdziesz find

lalpac -pi¢, -piesz / zlapaé catch

dlatego so, for that reason

informowaé / poinformowaé o + foc inform about

kradziez theft

uniewazniac / uniewaznié cancel, invalidate

cz¢sto takie sprawy trwajg bardzo dhago such matters often take (lit.
last) a very long time

The dative case

Although not as frequently used as some other cases, the dative
appears in some very common constructions, particularly with
personal pronouns.

Dative of nouns

Most masculine nouns in the dative end in -owi; a few end in -u:

student, student-owi
syn, Syn-owi

Polak, Polak-owi
Marek, Mark-owi

brat, brat-u
ojciec, ojc-u
pan, pan-u

For feminine nouns, the dative sing. is the same as the locative
sing., which you met in Lesson 8, in other words: -e after a hard
consonant, with accompanying spelling changes; «i after a soft
consonant:

kobieta, kobie-cie
matka, mat-ce
Monika, Moni-ce
siostra, siost-rze

babcia, babe-i
pani, pan-i

Remember that masculine nouns like kolega, turysta behave, in the
dative singular, like feminine nouns. So: koledze, turyscie.
In the dative, neuter nouns end in -u:

dziecko, dzieck-u paiistwo, panstw-u
The dative plural of all nouns ends in -om:

studentom, Polakom, panom, kobietom, paniom but take care:
braciom, dzieciom.
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Dative of adjectives

In the dative singular, masculine and neuter adjectives have the
ending -emu; feminine adjectives have the ending -ej.

In the dative plural, the ending for all genders is -ym (-im after
soft consonant or %, g)

Nom. Dative

Sing. Masc. / Neut. Fem. Plural
nowy nowemu nowej nowym
drogi drogiemu drogiej drogim
mdgj mojemu mojej moim
twij twojemu twojej twoim
ten temu tej tym

Exercise 1

Give the dative singular and phural of the following:

mdj brat — twéj kolega — nasz sasiad - ten pan — mlodsza cérka

Dative of personal pronouns

ja ty on/ono  ona my wy oni/ one
mi tobie, ¢i jemu,mu jej (niej) nam wam  im (nim)
{(niemu)

The use of the different forms of personal pronouns was explained
in the previous lesson.

Uses of the dative

As the case of the indirect object, the dative is used for the recip-
ient of an action - the person to whom something is given, said,
shown or for whom something is bought. For example:

Agata dala Monice twéj adres.

Apgata gave Monika your address.
Powiedzial mi / nam, ze przyjdzie jutro.
He told me / us that he’d come tomorrow.

Co pan kupil Zonie na urodziny?
What did you buy your wife for her birthday?

|

Pokaze ¢i (wam, pann, pani), gdzie jest. ...
I'll show you where the ... is.

Other common verbs requiring the dative include dzigkowaé/

dzigkowa¢ ‘thank’ (give thanks to someone), pomagaé / pomée
‘help’ (give help to someone), pozyczaé/ pozyczyé ‘lend’ (some-
thing to someone), radzi¢/poradzi¢ ‘advise’, zyezyé ‘wish’ (e.g.
success to someone):

Czy moiesz mi/ moze mi pani poméc?
Can you help me?

Bardzo ci (panu, pani) dzickuje za list.
Thank you very much for your letter.

Zyczymy ci (wam, panstwu) zdrowia, szczeécia i powodzenia.
.We wish you health, happiness and success.

Here are more examples, some from previous lessons:

Please call me Maria.
I missed the bus.
Can I ask you a few questions?

Prosze mi mowi¢ Maria.

Uciekl mi autobus.

Czy moge panu zadaé kilka
pytan?

Jestem ci (panu) bardzo
you.
wdzigczny / -a.

I'm (m./f)'m very grateful to

In impersonal constructions denoting states of being, the dative is
used:

Zimno / goraco mi (jest). TI'm cold / hot. (/it. to me it is
cold / hot)

Bardzo mi/nam (jest) I'm /we’re so sorry.
przykro.

Milo mi (jest) pana/ panig
poznaé.

Trudno mi w to uwierzyé.

I'm pleased to meet you.

I find this difficult to believe.

Alternatively, you can say: Jest mi zimno — Jest mi bardzo przykroe
and so on. Incidentally, przykro mi expresses pity, sympathy or
Pained regret; przepraszam, as you know, is used to apologize
or excuse oneself.
Similarly:
Chce mi si¢ pié / spaé. I'm thirsty / sleepy. (to me it is
wanting to ...)
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’

Brak mi (jest) czasu i
pienigdzy.

I'm short of time and money.

To refer to the past / future in the above constructions with by¢ use
bylo / bedzie. So: zimno mi bylo / bedzie — bylo / bedzie mi zimno.

The dative is also used after the following prepositions — dzigki
‘thanks to’, przeciw(ko) ‘against’, whrew ‘contrary to’, ku ‘towards’:

To wszystko dzi¢ki tobie /
niemu.

Nie mam nic przeciwko
temu.

To jest wbrew przepisom.

Ku koncowi miesigca,

It’s all thanks to you/ him.
I've got nothing against that.

This is contrary to the rules.
Towards the end of the month.

Exercise 2

This is what happened to Janet Watson. Unfortunately all the
sentences got jumbled. Can you put them in the correct order?

. Janet Watson podeszta do kobiety na ulicy.

. Zlodziej podbiegl do niej.

Janet Watson dokladnie opowiedziata przykra historig.
. Janet poprosila ja o pomoc.

Janet Watson szta ulica.

Policjant zadat Janet Watson kilka pytan.

. Zlodziej uciekl.

. Kobieta poszta z Janet na komisariat.

Policjant poradzit Janet, co ma zrobi¢.

Zlodziej wyrwal jej torebke z reki.
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Exercise 3

Say what happened and what you / other people did:

1 In the morning you helped your sister to write a letter to her
aunt in Poland.
2 Piotr showed a group (grupa) of English tourists where the

National Museum is. They thanked him and gave him a map of
London.

3 We wanted to go to the cinema but missed the bus and were late.

4 My brother has a new girlfriend. He wanted to buy her flowers
for her nameday but he didn’t have any money so (wiec) I lent
him 20 zi.

5 In the evening the director rang you. He told you that he was
very sorry but that such matters often take a very long time,

Asking and saying ‘why’

Dlaczego nie przyszedles / nie kupiles biletéw na koncert?
Why didn’t you come / buy tickets for the concert?

Nie przyszediem, bo mialem duzo pracy.
1 didn’t come because I had a lot of work

Nie kupilem biletow, dlatego ie biletéw juz nie bylo.
I didn’t buy the tickets because there weren’t any tickets left.

Poniewaz bylo péino, pojechaliémy do domn taksdéwka.
Since it was late we went home by taxi.

Nie mialem twojego adresu i diatego nie napisalem.
I didn’t have your address and that’s why I didn’t write,

The difference between bo and dlatego ze / poniewai is the differ-
ence between the colloquial ‘because, *cos’ and the more formal /
emphatic ‘because, for the reason that, on account of the fact that'.

'Dialogue 2 M
Nie czuje sie zbyt dobrze

| don't feel too well

Wojtek is not looking or feeling too well. After asking him a few
Questions Agnieszka has diagnosed the problem

AcNieszka:  Co ci jest? Zle wygladasz.
Worrek: Nie wiem, nie czuj¢ sig zbyt dobrze. Raz mi zimno,
raz mi gorgco. Mam dreszcze.
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Brak mi (jest) czasu i I'm short of time and money.

pienie¢dzy.

To refer to the past / future in the above constructions with by¢ use
bylo / bedzie. So: zimno mi bylo / bedzie — bylo / bedzie mi zimno.

The dative is also used after the following prepositions — dzigki
‘thanks to’, przeciw(ko) ‘against’, wbrew ‘contrary to’, ku ‘towards’:

To wszystko dzigki tobie/  It’s all thanks to you/ him.
niemu.

Nie mam nic przeciwko
temu.

To jest wbrew przepisom.

Ku koncowi miesigea.

I've got nothing against that.

This is contrary to the rules.
Towards the end of the month.

Exercise 2

This is what happened to Janet Watson. Unfortunately all the
sentences got jumbled. Can you put them in the correct order?

. Janet Watson podeszla do kobiety na ulicy.
. Zlodziej podbiegt do niej.
Janet Watson dokladnie opowiedziata przykra historie.
. Janet poprosila jag o pomoc.
. Janet Watson szla ulica.
Policjant zadal Janet Watson kilka pytan.
. Ztodziej uciekd.
. Kobieta poszla z Janet na komisariat.
Policjant poradzit Janet, co ma zrobié.
Zlodziej wyrwat jej torebke z reki.
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Exercise 3

Say what happened and what you/ other pecple did:

1 In the morning you helped your sister to write a letter to her
aunt in Poland.
2 Piotr showed a group (grupa) of English tourists where the

F

National Museum is. They thanked him and gave him a map of
London.

3 We wanted to go to the cinema but missed the bus and were late,

4 My brother has a new girlfriend. He wanted to buy her flowers
for her nameday but he didn’t have any money so (wiec) I lent
him 20 zi.

5 In the evening the director rang you. He told you that he was
very sorry but that such matters often take a very long time.

Asking and saying ‘why’
Diaczego nie przyszedles / nie kupite$ biletéw na koncert?
Why didn’t you come / buy tickets for the concert?

Nie przyszediem, bo mialem duzo pracy.
I didn’t come because I had a lot of work

Nie kupilem biletéw, dlatego ie biletéw juz nie bylo.
I didn’t buy the tickets because there weren’t any tickets left.

Poniewaz bylo péine, pojechaliémy do domu takséwks.
Since it was late we went home by taxi.

Nie mialem twojego adresu i dlatego nie napisalem.
I didn’t have your address and that’s why I didn’t write.

The difference between bo and dlatego ze / poniewaz is the differ-
ence between the colloquial ‘because, ’cos’ and the more formal /
emphatic ‘because, for the reason that, on account of the fact that’.

'Dialogue 2 M
Nie czuje sie zbyt dobrze

| dont feel too well

Wojtek is not looking or feeling too well. After asking him a few
Questions Agnieszka has diagnosed the problem

AGnieszia:  Co di jest? Zle wygladasz.
Worrex: Nie wiem, nie czuj¢ si¢ zbyt dobrze. Raz mi zimno,
raz mi goraco. Mam dreszcze.
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AcnNiEszka: Masz temperature?

Worrek: Chyba jeszcze nie, ale nie jestem pewien. Myslisz, ze
si¢ przezigbilem?

Acnieszrka:  Moze, chociaz za oknem taka piekna pogoda, Ze
trudno mi w to uwierzyé. A boli cig zolgdek?

WoITEK: Teraz juz nie tak bardzo, ale rano mnie bolal. 1
wcezoraj tez.

AGNIEszKA: A mozZe cof zjadles?

WOITEK; Weczoraj nic nie jadlem oprécz tej twojej satatki z
lodéwki.

AcnIEszka: Safatki?! O nie! Ona stala tam chyba od dwéch (2)
tygodni! Musisz péjéé do lekarza.

WouTek: Ale po co? Juz mi lepiej . . . O, nie! Znowu mi niedo-
brze ...
I U lekarza
LEKARZ: Co panu dolega?
WOoITEK: Panie doktorze, zjadlem nie$wiczg satatke =z
majonezem.
LEKARZ: Rozumiem. To nic powainego, ale prosze przez kilka

dni przestrzegaé diety: jesé¢ duzo owocéw 1 warzyw.
i Przepisze panu krople na zotadek i tabletki, ktére
| prosze bra¢ raz dziennie przez pieé dni.
‘ WorTex: Dzigkuje.

\ Vocabulary

Zle wygladasz you don’t look well
B nie jestem pewien / pewna I'm not sure m. /f
U chociaz (al)though
‘ | za oknem taka piekna pogoeda it’s such beautiful weather outside (the
window)
wierzyé / uwierzyé believe
nie tak bardzo not so much
! a moze co$ zjadles? maybe it’s something you ate?
oprocz apart from
lodowka fridge, refrigerator
stlad -oje, -o0i stand, be standing
| l ZNOWn again
i nieswiezy /it. not fresh
i to nic powainego it’s nothing serious
przestrzegaé (+ gen.) diety keep to a diet
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przepisz¢ I'll prescribe
krople drops

prosze brac raz dziennie przez pi¢é dni take one daily for five days

Ciato cztowieka ‘the human body’

glowa head

twarz face

nos nose

oko, pl. oczy eve(s)
ucho, pl. uszy ear(s)
usta (pl.) mouth

r¢ka, pl. rece hand(s)
palec, pl. palce finger(s)
lokieé, pl. lokeie elbow(s)
ramig, pl. ramiona arm(s)
noga leg

kolane knee

Talking about how you feel

To make a general enquiry:

Jak si¢ czujesz (pan / pani
czuje)?

Co ci jest?

Co panu/ pani dolega?

Gdzie pana / panig boli?

To say how you feel:

Nie czuje si¢ zbyt dobrze.

Czuje sie dobrze / ile.

Przezigbitem sie.

Raz mi zimno, raz gorgco.

Mam temperature /
gorgczke.

Mam dreszcze,

Mam grype.
Boli mnie glowa, zotadek.

Boli mnie noga, gardlo.
Bola mnie oczy, uszy.
Juz mi lepiej.

How do you feel?

What’s the matter with you?
What seems to be the trouble?
Where does it hurt?

I don’t feel too well.

I feel well / unwell.

I've got (caught) a cold.

First I'm cold, then I'm hot.
I've got a temperature / a fever.

T've pot the shivers.

I've got the flu.

I've got a headache,
stomach-ache.

My leg, throat hurts.

My eyes, ears hurt.

I’'m better now.

Boli, boly are the third-person singular, plural forms of boleé ‘to
burt, ache’. Their past tense forms are bolal -a -0 (sing.) and bolaly
(Pl-). You are unlikely to meet forms other than these.
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Normally, when a Polish verb is negated the direct object (the z waskimi uliczkami with narrow little streets
accusative)} is replaced, as you know, by the genitive; boleé is an : pyszne jedzenie delicious food
exception to this rule. So: | mméstwo lots of
| Boli mnie glowa, Nie boli mnie glowa, | resm;’ the rest
powrot return
‘ Exercise 4 Tomasz, a third-year student of marketing and management at the
| Institute of Macroeconomics, University of Silesia, is in hospital
| What do you say? Jollowing a car accident. He writes to the Pro-Rector with a request

to defer his examinations from June until September. The style is

1 if you're sleepy. ; .
2 if you're very grateful (to your friends). for:mal an-d stylized, as you will see from the literal English trans-

' 3 to express sympathy for someone’s bad luck. | lation which follows

4 if you've got a temperature and are not feeling too well. |

5 to ask a friend why she didn’t write to you. _ '

6 if your friend’s got flu and it’s nothing serious. | Kabouwice, dnia | cgerwca 1999 1
: Tomasy Malcgarch

Writing to people Sudent 3 robu Marketingu  rsadgania

| Tttt Makrockonomi

o Ania and Wojtek, who are touring England, send a postcard to their Pan prorekion Uniwerssglotin Slashi

friend Kasia prof. d hab. A Nieai ;

i g ;

| York, 14 maf 20001 gasouy Dasle Drsfesonse

“

i @M(m” 2 )

' RGO, :f«l-g C&i ﬂm f' WW Mg <% WW ’ fy;mj;“‘ 0 "e?a
Spodgiliimy dwa cudmwne dni w prgopihngm Yoka, | Kadia Kowaltha eqgaminu 3 dwia 20 cponiuca 1999 na wngetion 1999, Je wagledu na
cgarufgoe domhi 3 washimi wlicshami pomieday nimsi ... i | 45789 Suwalthi apudgese go dopiers w mietigon lipou. Dlategs ey wie bedg migt stawic tie

. pysgne fedgenie! Dogoda byla wipaniala, yobilimy wige | Paland/Dolska & CREALICOUNY. OF JaALR.

|
i paycﬁaaw WW , !
nic ¢ aﬂ‘eé | Mﬁd@aﬂeé

Vocabulary
Literal translation
cudowny wonderful Esteemed Professor,
przepigkny most beautiful Iam turning to you with a polite request about moving the date of
ludzie serdeczni i goscinni the people {are} warm and hospitable ™My examination from the day of the 20th of June 1999 10 September
| czarujgce domki charming little houses 1999. On account of a recent car accident 1 am at present staying
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.

in hospital and will leave it only in the month of July. Therefore I
will not be able to present myself for the June examination.
I ask for a positive consideration of my request.

With respect,

Tomasz Malczarek

Jan Zborowski confirms by e-mail the arrangements for the next
day’s meeting

Do: =} a.stasiuk@komputer_swiat.com.pl
Cc: =]
Bcce: =
Temat: =] przyjazd do Wroclawia

Dzieh dobry,

Pisze,by potwierdzié,ze zgodnie z wczesdniejsza rozmowa
telefoniczna, przyjade, jutro ranc do Wrocltawia i wezme
udziat w spotkaniu dotyczacym sprzedazy naszych komputer &
W przez Komputef Swiat.

Do zobaczenia,

Jan Zborowski

Vocabulary

by or aby in order to

potwierdzié confirm

zgodnie z + instr. in accordance with
wezeSniejszy carlier

wezme udzial w I'll take part in
dotyczacym sprzedaiy regarding the sale
przez by

Writing a letter, postcard, note
You can begin a letter in a number of ways, depending on the inti-
macy of the relationship:

Szanowny Panie! (to a man) — Szanowna
Pani! (to a woman)

formal

r;"

formal + title As a further courtesy it is customary to add
a person’s title:

Szanowny Panie Profesorze / Dyrektorze! —
Szanowna Pani Profesor / Dyrektor!

to colleagues Drogi Panie Adamie! — Droga Pani Ewo!

to close friends/ Drogi Marku! — Droga Agnieszko! or Czesé
family Peter! Czedé Kasia!

affectionate Kochany Stefanie! — Kochana Mamo!

A note you leave someone may just start and end with names, or
it might start with a simple Dziei dobry!/Dobry wieczér!. Even
when writing to friends it is the convention to write the word for
‘you’ (Pan, Pani, Ty and so on) with a capital letter.

A letter may end formally or informally, as appropriate:

Yours faithfully (I With
respect)

Z powazaniem

formal Z wyrazami With expressions of respect
szacunku

friendly Prosze¢ pozdrowi¢ Say hello to Monika
Monike

more friendly Pozdrawiam Best wishes (fit. 1 greet you
serdecznie warmly)

affectionate  Caluje With love (/it. T kiss you)

The vocative case

The vocative case is only used when addressing someone, as in the
second dialogue - Panie doktorze, zjadlem nieSwieig satatke ... ,
or in letters.

Masculine singular nouns take the same endings in the vocative
as in the locative (see Lesson 8):

Drogi Janie, Piotrze, Marku! but Drogi Panie!, Kochany Tato!
‘Dear Dagl’

Feminine singular nouns take the ending -o:
Droga Agnieszko, Ewo! Kochana Mame! but Kochana Pani!

Shortened or pet forms of Polish Christian names, such as Basia
(Barbara), Kasia (Katarzyna), Ania (Anna), Adas (Adam), take
the ending -u:

Droga Basiu, Kasiu, Aniu, Adasiu!

m
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Note that friends, even when writing, very often prefer the nomi-
native: Czes¢ Kasia! Dzien dobry Marek!

With job titles that apply to both men and women (profesor,
dyrektor, minister, for example) you use their vocative form when
addressing a man (Szanowny Panie Profesorze) but the nominative
when addressing a woman (Szanowna Pani Profesor).

Some common forms of address you will meet in the plural
include: Szanowni / Drodzy Panstwo (to a man and woman) — this
is also one way of saying ‘Ladies and Gentlemen’, and to close
friends — Mei Drodzy! Kochani!

Exercise 5

Write a letter to a Polish friend telling him / her what you did last
weekend or on holiday. You should try to use some of the expres-
sions in this lesson, and earlier lessons, but of course you are free
to say whatever you like.

Numbers from 100

For cardinal numbers 1-100 see Lesson 7; take this opportunity to
remind yourself about the use of numbers in Polish, in particular
about what case of the noun to use after a number (nom. and gen.
given here) and the different form of the number when referring
to men or mixed groups of people (Lesson 9):

100 sto stu 1 000 tysige -a

200 dwiescie dwustu Pl tysigee, tysigey

300 trzysta trzystu 2 000 dwa tysiace

400 czterysta czterystu 5000 pieé tysiecy

500 pigcset pieciuset

600 szeicset szesciuset 1 000 000 milion -2

708 siedemset  siedmiuset pl. miliony,
milionéw

800 osiemset o$mivset

900 dziewigéset dziewieciuset

The genitive endings above are for counting men or mixed groups
of men and women.

Dates

Dates are expressed using the ordinal numbers (see Lesson 8), as
in English, but note that the number and month are in the genitive:

Ktérego jest (or mamy) dzisiaj? What’s the date today?
Dwudziestego drugiego maja. The 22nd of May.
Czwartego lipca. The 4th of July.

Dzisiaj jest sSroda (namy $rode) czternastego kwietnia.
Today is (we have) Wednesday (of) the 14th of April.

But in colloquial, informal language you will also hear: czternasty
kwiecieit, czwarty lipiec.

The same rules apply to dates that include the year - rok (abbre-
viated as r.). Remember, however, that in compounds over 100 only
the last two numbers are ordinals and, therefore, affected by case:

Katowice, dnia 1 czerwca 1999 r. = Katowice, dnia pierwszego
czerwca tysige dziewigéset dziewigldziesigtego dziewiatego
roku.

You can see why pierwszy czerwiec tysia¢ dziewigéset dziewigé-
dziesigt dziewigd, still a mouthful, is preferred in colloquial usage.
The inclusion of dnia ‘of the day of’ is typical of official letters,
which tend to use the month.day.year form (as in North America).
The more usual style is (day.month.year): Katowice, 1 czerwca
(czerwiec) 1999 r. or simply 1.06.99. Note the two digits for month
and year.

Here are some examples with the year 2000 — rok dwa tysigce
or rok dwutysigczny /it. ‘the two thousandth year’:

14 May 2000  czternastego maja dwutysiecznego roku (or
roku dwa tysigce); czternasty maj dwa tysigee
czwartego sierpnia dwa tysiace pierwszego
roku; czwarty sierpiefi dwa tysigce pierwszy
(or dwa tysigce jeden)

The form dwa tysigce jeden for ‘2001 was
used in ,,Odyseja kosmiczna dwa tysigce
jeden” — in English, 2001 — A Space Odyssey.

4 August 2001

To say when something happened, use the forms with the genitive:

Urodzitem si¢ trzeciego maja. 1 was born on the 3rd of May.

173



If you want to give the day of the week use w+ acc.: w ponie-
dzialek, we wtorek, w srode ‘on Monday, Tuesday, Wednesday’.
To add the month (see Lesson 8) or year use w + loc., for example:

Urodzilem si¢ w styczniu {January) / w tysiac dziewielset osiem-
dziesigtym pigtym roku (1985) or, simply, w osiemdziesiatym
piatym roku.

Wybory (the elections) beda w dwutysiecznym (pierwszym,
drugim ... ) roku.

Exercise 6

In the following, write out the numbers and dates in full:

1 450 kilometréw — 200 studentéw — 312 dolaréw.

2 Mieszkamy tu od (+ gen.) 1981 roku.

3 Pracowalem w Polsce od 1997 do 2000 roku.

4 Kolumb odkryl ‘discovered’ Ameryke w 1492 1.

5 Bedziemy w Londynie migdzy (+ instr) 15 a 25 grudnia.

Exercise 7

This is a quick revision exercise based on examples taken from the
dialogues:

1 What would you/they say if the person robbed / going to the
shop had been a man?
(a) t¢ panig kto$ okradt na ulicy (the woman tells the policeman)
(b) sztam do sklepu {explains Janet)

2 ,Panie doktorze” — says Wojtek in addressing the doctor, What
would he have said if the doctor had been a woman?

14 Nie przeszkadzaj
mi!

Don‘t bother me!

In this lesson you will learn about:

+ Telling people to do things — the imperative
* Saying ‘one’s own’

s The uses of ieby

» Saying 'when’, ‘as soon as’

* Expressing polite wishes, requests

Dialogue 1 X
Pozycz mi swojego walkmana

Lend me your Walkman

Wojtek finds his sister listening to music in his room

Worrek: Dorota! Co ty tu robisz?!

Dorora: Stucham muzyki.

Worrek: Co$ podobnego! To jest méj pokdj. 1dz stad!

Dorota: Ale cheiatam postuchaé tej nowej plyty.

Worrex: A co sie stato z twoim odtwarzaczem?

Dorora: Nie wiem, nie dziata.

Wosrek: To zanie$ go do naprawy. Ja mam dzisiaj duzo pracy,
wigc badZ tak mila i idZ do swojego pokoju ... i nie
przeszkadzaj mi!

Dorota:  Skoro masz tak duzo pracy, to pozycz mi swojego walk-
mana. I tak nie bedziesz teraz niczego stuchal.
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No, dobrze. Ale przynie§ mi go z powrotem, jak
skoficzysz! Nie zapomnij!

WoITEK:

Po 10 minutach

Dorota: Wojtku . ..

Wostek: Mowilem, zeby$ mi nie przeszkadzata! Naprawde jestem
bardzo zajety.

Dororta: Ale ...

Wortek: Co sie stalo?

Dorora; Twdj walkman . ..

Worrek: Tak?

Dorota: On nie dziala.

Worrek:  Ale dzialat przed chwila.

DoroTa: Wilasnie. Nie wiem . . .

Wortek: Nie cheg tego stuchaé! Odtwarzacz nie dziata, teraz méj
walkman nie dziala. WeZ i zanie§ je do naprawy!

Dorota: No, dobrze, ale daj mi pieniagdze!

Worrek: Zartujesz! Chyba sig przestyszalem. Zepsutas mojego
walkmana, a ja mam za to placic?

Dorota: No, to pozycz mi pienigdze. Oddam ci w przysziym

tygodniu.
Wortek: Tak lepiej. Tylko nie zapomnij!

Vocabulary

cos podobnege! really! I don’t believe it!

pokldj -oju room

idz stad! get out of here!

plyta record, disc

plyta kompaktowa, collog. kempakt compact disc (CD)
odtwarzacz CD CD player

nie dziata it’s not working

to zanies go do naprawy then take (/ir. carry) it to be repaired
badi tak m#a be so kind

idZ do swojego pokoju go to your (own) room

skore since, seeing that

walkman personal stereo

i tak (here:) in any case, anyway

no, dobrze well, all right (OK)

przynies mi go z powrotem, bring it back to me

jak skoficzysz when you finish

mdwilem, zebys mi nie przeszkadzata I said you were not to bother me

paprawde really, truly

przed chwilg a moment ago

daj / pozycz mi pienigdze give / lend me some money
gartlowaé -uje, -ujesz to joke

chyba si¢ przestyszatem I think 1 misheard (you)
psulé -je, -jesz / zepsué (here:) damage, break

placlié -¢, -isz / zaplaci¢ za pay for

w przyszlym tygodniu next week

tak Jepiej that’s better

Telling people to do things - the
imperative

You have met a number of examples of the imperative in earlier
lessons. This is the form of the verb used among friends to ask
them to do something or to give instructions,

Formation of the imperative

Regular verbs ending in -a¢ drop the final letter of the 3rd person
plural of the present tense (impf verbs)/future tense (perfective
verbs)*:

czytad / przeczytaé*: (prze)czytaja — (prze)czytaj! read!

czekaé / poczekac*: (po)czekaja  — (po)czekaj! wait!
stuchaé / postuchaé*: (po)stuchaja  — (po)stuchaj! listen!
pytaé / zapytac*: (za)pytaja — (za)pytaj! ask!
pamigtaé: pamig¢taja — pamigtaj! remember!
uwazac: uwazajg — uwazaj! take care!

The imperative of most other verbs is formed by dropping the final
letter of the 3rd person singular present tense / future perfective*:

— idz! go!

— méw! speak!

— (po)patrz! look!
- (na)ucz sie! learn!

iS¢ idzie
moéwic: moéwi
patrzeé / popatrzec*; (po)patrzy
uczyé si¢ / nauczy¢ sig*: (najuczy sig

dzwoni¢ / zadzwoni¢*:  (za)dzwoni  — (za)dzwon! ring!

mysle¢ / pomyéled*: (po)mysli — (po)mysl! think!

dzigkowac / (po)dzigkuje — (po)dzigkuj! thank!
podziekowad*:
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kupowac / kupic*:  kupuje/kupi — kupuj! / kup! buy!
pisaé / napisaé*: (na)pisze — (na)pisz! write!
pomoc*: pomoze - poméz (mi)! help (me)!

Notice the spelling changes: dzi(e) and ni become @z, it ; similarly
si, zi, ei would become §, Z, é. Note also ¢ — 6 in poméz,

The imperative of some verbs is formed irregularly, or deviates
from the above rules. The most common examples are:

by¢ — badz! be! zapomniet* — zapomnij! forget!
mie¢  — miej! have! powiedziec* — powiedz (mi) tell (me)!
bra¢/ bierz! / take! dawac/dac* — dawaj!/daj! give!
wzigl* wez!

The imperfective verbs pemagaé ‘help’ and zapominaé ‘forget’ form
their imperatives like all other regular -aé verbs. So: pomagaj! -
zapominaj!

If you are addressing a command or request to more than one
person, add -cie to the forms above: poczekajcie! — postuchajcie!
— zapomnijcie! To say ‘Let’s ... {(do something)’ add -my, for
example: Posluchajmy, co on méwi ‘Let’s listen to what he’s saying’,
Pomysélmy o tym ‘Let’s think about this’.

Did you notice? Another way you can form the imperative of
regular -a¢ (-am, -asz) verbs is by removing -¢ from the infinitive
and adding -j; in the case of verbs whose infinitives end in -ié, -yé
or -(i)e¢ simply by removing this suffix. But take care — there are
always exceptions!

Choice of aspect in the imperative

Most positive commands, requests and instructions to do something
use perfective verbs:

Ring me tomorrow.

Lend me some money.
Tell us where you’ve been.
Do this today.

Zadzwon do mnie jutro,
Pozyez mi pienigdze.
Powiedz nam gdzie byles.
Zroébcie to dzisiaj.

The perfective is not uncommon in advertising, as you might
expect: Odkryj smak swobody ‘Discover the taste of freedom’ — or
Poczuj roznice po 7 dniach ‘Feel the difference after 7 days’.

However, to tell someone to keep doing something now, in prin-
ciple or on a regular basis, then the imperfective is used:

Let’s learn Polish.
Remember about this (keep it in mind).
Drink a lot of water.

Uczmy si¢ polskiego,

Pamietaj o tym.

Pij duzo wody.
In a few examples the use of the imperfective imperative makes
for a ‘please do ... invitation, as in: Prosze, siadajcie ‘Do please
sit down’ or Prosze, czestujcie sie ‘Do please help yourselves’ (to
whatever you as a host are offering your guests).

Negative commands (advising people against doing something)
are imperfective:

Nie przeszkadzaj mi. Don’t bother me.
Nie méw / nie mysél ¢ tym. Don’t talk / think about it (this).
Nie robcie tego. Don’t do that.

Nie zapomnij (perf), a warning (against something that might
happen) rather than a command, is an exception to the rule.
Compare English ‘Mind you don’t forget’.

Remember that some verbs — by¢ and mieé are two obvious
examples — can only ever be imperfective: bgdz tak mily / mita i
+os ‘be so kind (m./f) and .. ’; miejmy nadzieje, ze on przyjdzie
‘let’s hope (that) he’ll come’.

If you don’t know the imperative form you can always use
prosze + the infinitive: prosze zadzwonié / poczekaé, prosze mi nie
przeszkadzaé, prosze nie mowié o tym.

Saying ‘go!’ / ‘let’s go’ and ‘come (on)!’

To say ‘Go!” Polish uses the imperfective imperative forms of i§é
and jechaé:

Idz (idzcie) do domu. Go home.
Idz prosto, a potem skreé¢  Go straight ahead and then turn
w lewo, left.

Nie jedz tak szybko. Don't drive so fast.

Note also: Idz stad! ‘Get out of here!’
To say ‘Let’s go!” (on foot) requires, oddly enough, the impera-
tive form of chodzié:
Chodimy na spacer / do
kina.

But if transport is involved then use jechaé: Jedimy na weekend
Za miasto ‘Let’s go out of town for the weekend’.

Let’s go for a walk / to the
cinema.
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To say ‘Come (on)!” also requires chodzié:

Chodicie tu! — Chodz ze
mng!

Come here! - Come with me!

Note that other (prefixed) verbs of motion - for example,
przychodzié / przyjéé ‘come, arrive’ - follow the general rules
explained previously. So:

Come tomorrow at 8.
Don’t come (keep coming) so
late.

Przyjdz jutro o ésmej.
Nie przychodz tak poino.

Exercise 1

Complete the following, using the correct imperative form of the
verb in brackets:

1 Nie lubi¢ tego programu, — To ‘then’ nie [ogladaé ‘warch’] go.
2 Mamy dzief wolny. [Jechaé (my)] na wycieczke nad morze.

3 Kiedy bedziecie w Krakowie, [zadzwoni¢] do nas.

4 Jest juz péZno. [Chodzié {my)] do domu.

5 To bardzo daleko stad. — [Wziaé (ty)] takséwke.

Exercise 2

Address the following requests to a friend, using the imperative:

1 Prosze pomysleé o tym.

2 Prosz¢ mu o tym powiedzied.
3 Proszg kupié bilety.

4 Proszg zapytac Dorote.

Exercise 3

Now tell your friend not to do the things you asked him/ her to
do in the exercise above. Remember that in a negated statement
or command the noun (unless its case is already determined by a
verb or preposition) appears in the genitive.

Saying ‘one’s own’

swoj, swoja, swoje pl. swoi, swoje

The possessive adjective swij (declined like méj and twéj) always
refers to the subject of the sentence:

Idz do swojego pokeju. Go to your (own) room.
Pozycz mi swoja ksigike. Lend me your book.
Mam swoje mieszkanie. I've got my own flat.

When working from English into Polish, take particular care not
to confuse swdj with jego. It could be embarrassing:

Kocha swojg zone.
Kocha jego zone.

He loves his (own) wife.
He loves his (someone else’s) wife.

The uses of zeby

You met zeby + infinitive in clauses of purpose (Lesson 10) to say
‘in order to, so as to”;

Jedziemy do USA, zeby zobaczyé Wielki Kanion.
We’re going to the USA to see the Grand Canyon.

Jane pojechata do Polski, Zeby nauczyé si¢ polskiego.
Jane’s gone to Poland to learn Polish.

Note that when you use zeby + infinitive the subject of both clauses
must be the same. However, to express a wish that someone else
do something or that something should be done (in other words
when the subject of the subordinate clause is not the same as that
of the main clause) then you need to use the following:

Zebym (ja) zebySmy (my) } + 3rd person sing. / pl.

iebys zebysci
ebys (ty) Zebyscie (wy) past tense of the verb

teby (on, ona, ono) zeby (oni, one)
Moéwilem, Zzeby$ mi nie przeszkadzal (przeszkadzala).

- I'said (that) you were not to bother me.
Dyrektor proponuje, Zebym nauczyl(a) si¢ rosyjskiego.
The director suggests that I learn Russian.

Monika prosita, zebySmy zadzwonili (zadzwonily) do niej.
Monika asked that we ring her.
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In colloquial Polish zeby (occasionally you will also meet it as
azeby) is often replaced by aby or by, similarly (a)zebym, (a)zebys$
and so on, become (a)bym, (a)bys . ..

Future time clauses - ‘when’, ‘as soon as’

kiedy or gdy (collog. jak) ‘when’ jak tylko ‘as soon as’

Przyjde, gdy skoticze prace.
I'll come when I've finished work.

Powiem ci, kiedy si¢ spotkamy.
I'll tell you when we meet.

Przynie$ mi go z powrotem, jak skoinczysz.
Bring it back to me when you finish.

Zadzwonie, jak tylko wrice do domn,
I'll ring as soon as I get home.

Note that in ‘when, as soon as’ clauses, Polish, unlike English, uses
the future tense (perfective): ‘I'll come when I will have finished
work’. These clauses can also precede the main clause — often with
to ‘then’ at the head of the second clause: Jak tylko wréce do domu,
to zadzwonie.

Exercise 4
Complete the following, using Zzebym, Zeby$§ and so on, and the
prompts given:

1 Monika prosila nas
2 Wojtek prosi Dorote
3 Powiedzialem koledze

(to come at seven).
(to lend him some money).
(to go to the kiosk and buy
Newsweek),
(that we finish this today).
(to ring me as soon as he gets home).

4 Dyrektor chece
5 Méwilem mu

More about no - to - dobrze

These three useful words have appeared on quite a number of occa-
sions. Here is a quick review of their uses, with examples old and
new:

No to do zobaczenia.
No to co?
No, to pozycz mi pienigdze.

(Well) see you later then.
{(Well} so what?
Well, lend me some money then.

To (jest) moj pokdj/moja  This is my room / my sister.
siostra.

To (s3) nasi sgsiedzi.

No, dobrze, ale ...

Mdéwisz dobrze po polsku.

Nie wiem, czy dobrze
zrozumialem.

These are our neighbours.

Well, all right but .. ..

You speak Polish well.

I don’t know if I've understood
correctly.

Note also:

Zadzwon jutre, dobrze? Ring tomorrow, OK?

Dialogue 2 M
Niech sie pan nie przejmuje!

Don’t worry!

Stefan Wolski has spent the weekend writing a report for the director
but, wirhout a missing page of facts and figures, was unable to
complete it. His secretary comes to his aid

STEFAN: Dzieri dobry pani Zosiu.

SEKRETARKA: Dziefi dobry. Jak minat panu weekend?

STEFAN: Fatalnie. Przez caly czas pisalem sprawozdanie dla
dyrektora, ale nie udalo mi si¢ go skoriczyé. Mysle,
ze zgubitlem ostatnia kartke z danymi. Dyrektor
mnie zabije!

SekreTarkA: Niech si¢ pan nie przejmuje!

STEFRAN: Jak ja si¢ mogg¢ nie przejmowad! Co ja mam teraz
zrobi¢?

SEkreTARKA: Niech pan chwilke poczeka. Prosze usiasé, a ja
poszukam. Moze mam gdzies fotokopie tych
danych.

STEFAN: Pani Zosiu, pani jest aniolem!

SEkrETARKA: Niech pan przestanie, bo powiem pariskiej Zonie,

Ze pan ze mna flirtuje! Czy to ta kartka?
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STEFAN: Tak, wladnie tej kartki mi brakuje.

SEXRETARKA: Zrobi¢ panu kopig. Prosze.

StEFAN: Cudownie! Teraz musze tylko jeszcze raz sprawd-
zi¢ dane. Pani Zosiu, niech pani bedzie tak mita i
powie dyrektorowi, Ze sie troche spéznie.

SeExkrReETARKA: Oczywiscie. Na drodze sg dzi$ straszne korki . ..

STEFAN: Jeszcze raz pani dziekuje. Bez pani nie wiem, co
bym zrobit.

SExRETARKA: Niech pan nic przesadza! Zawsze jest jakies
wyjscie.

Vocabulary

Jjak mingt panu weekend? how was your weekend? (/it. how did the
weekend pass for you?)

fatalnie adyv. dreadful(ly), awful(ly}

sprawozdanie report

nie udalo mi si¢ go skoiczyé I didn’t manage to finish it

gubli¢ -ie, -isz / zgubié lose

ostatni last

kartka piece, sheet of paper; (here) page

dane pi. data

zabijac / zabilé -je, -jesz kill

siadaé / usilg$é -ade, -adziesz sit down

szukaé / poszukaé look for

amiot angel

przestlawaé -aje, -ajesz / przestalé -ne, -niesz stop (doing something)

flirtlowac -uje, -ujesz (to) flirt

wlasnie tej kartki mi brakuje that’s just the page I'm missing

cudownie! wonderful! splendid!

jeszcze raz once more

sprawdzac / sprawdzli¢ -¢, -isz check

spoiniac si¢ / sp6zinié si¢ -nie, -nisz be late

droga, loc. drodze road

straszny terrible

korlek -ka traffic jam (/ir. cork)

nie wiem, co bym zrobit I don’t know what I would do

przesadzac / przesadzli¢ -e, -isz exaggerate

wyjscie (here:) solution (lit. way out, exit — as opposed to wejécie ‘way
in, entrance’)

f *

Expressing polite wishes, requests

The normal polite way of expressing polite wishes and requests is
to use prosz¢ ‘please’ + infinitive:

Please wait.
Please don’t worry (upset
yourself).

Prosze poczekad.
Prosz¢ si¢ nie przejmowad,

If you are on formal terms with a person, another polite way is to
use niech + pan, pani and so on, and the 3rd person present tense/
future perfective:

Niech pan(i) chwilke poczeka. Wait a moment.

Niech si¢ pan(i) nie przejmuje. Don’t worry.

Niech pan(i) przestanie. Do stop (doing something).

Niech paistwo siadaja. Do sit down (ladies and
gentlemen).

Niech can also translate ‘let me, him, her .. .:

Just a moment, let me think.
Let her do it herself.

Chwileczke, niech pomysle.
Niech ona sama to zrobi.

Note also: Niech Zyje Polska! ‘Long live Poland!’
Exercise 5

Using niech, as above, what would you say?

1 To ask your client (a woman) to ring you tomorrow in the after-
noon.

2 If you wanted Mr and Mrs X not to worry.

3 To advise someone with toothache to go to the dentist.

4 To suggest to your colleague that he should ask the director.
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Reading X3

Przepis na placki ziemniaczane

Recipe for potato pancakes

This simple, popular dish is served as a light snack at any time of
day or as part of a larger meal. Here is a typical version of the
recipe, accompanied by an English translation

Czas wykonania: 45 minut

Preparation and cooking time: 45 min.

Skladniki: Ingredients:

1 kg ziemniakow 1 kg potatoes

1-2 cebule 1-2 onions

2 jajka 2 eggs

2 byiki maki 2 tablespoons flour
s0l, pieprz salt, pepper

tluszcz do smazenia

Ziemniaki obierz i umyj, a
nastepnie zetrzyj na drobnej
tarce i lekko odci$nij. Cebule
obierz 1 utrzyj na tarce. Do
ziemniakéw dosyp make, dodaj
cebule i wbij jajka. Dopraw do
smaku. Na patelni rozgrzej
tluszecz i kladZ lyzka porgje
ciasta. Rumieni z obu stron.
Placki mozesz podawaé ze
$mietang lub z cukrem. Jesli
podajesz je na slodko, nie
dodawaj soli i pieprzu.

lard or oil for frying

Peel and wash the potatoes, then
(next) grate them finely and
squeeze out the excess moisture.
Peel and grate the onion. Add
the flour and onion to the pota-
toes and mix in the eggs. Season
to taste [with salt and pepper).
Heat the oil or lard in a pan and
spoon the batter into it. Fry on
both sides until golden brown.

You can serve the pancakes
with sour cream or with sugar, If
you're serving them sweet, don’t
add salt and pepper.

15 Nie mam w

n

czym chodzié¢

I've got nothing to wear

In this fesson you will learn about;

¢ Shopping for clothes and shoes

= The comparison of adjectives and adverbs — 'good, better,
best’

» Saying you need something

Saying ‘shouid, ought to (have)'

Dialogue 1 X3
Musze kupic¢ sobie buty

[ must buy myself some shoes

Monika is shopping for some new shoes. She meets Maciek who, as
it turns out, also needs to buy one or two things for his wardrobe

Monika: Cze¢, $wietnie, Ze cig widzg! Pomozesz mi w zakupach.

Maciek:  Znowu idziesz na zakupy? Dlaczego dziewczyny
spedzaja tyle czasu w sklepach?

Monika: Nie przesadzaj. Weale nie chodze czesto do miasta, bo
nie mam na to pienigdzy. Ale musze kupi¢ sobie buty,
a nie wiem ktére.

Maciex:  Dobrze, pomoge ci kupié buty, jesli ty tez pdjdziesz ze
mng do sklepu.

Monika:  No prosze! I kto tu chodzi na zakupy?
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W sklepie obuwniczym (in the shoe shop)

Monika: Przepraszam, czy moge przymierzy¢ te buty?
Serzepawca: Jaki rozmiar?

MonikaA: 37.

SprzeDAwCA: Przykro mi, ale mamy tylko wigksze numery: 391 40,

Monika: To juz trzeci sklep i nic. Zawsze s3 tylko mniejsze
albo wieksze rozmiary.

Maciek: Nie przejmuj sie, na pewno cof znajdziesz.

Monika: Fatwo powiedzieé, ale ja naprawde musze kupic
nowe buty, bo nie mam w czym chodzié. Ale zawsze
cof jest nie tak ... Chodimy lepiej zrobi¢ twoje
zakupy. Gdzie idziemy?

MAcIEK: Do domu towarowego. Musz¢ kupi¢ bialg koszule,
garnitur i krawat.

Monika: To powaine zakupy.

Maciex: Dostatem propozyeje dobrej pracy. W piatek mam
rozmowe kwalifikacyjna i musze wygladac najlepiej
ze wszystkich.

MonNIKA: Z mojg pomoca bedziesz najprzystojniejszym i
najbardziej eleganckim kandydatem. Wiedy juz
bedziesz tylko musial byé najinteligentniejszy,
najbardziej elokwentny i po prostu najlepszy, no ale
to juz najlatwiejsze zadanie.

Maciek: Czy ty przypadkiem nie chcesz by¢ ironiczna?

Vocabulary

pomagaé / polméc -moge, -mozesz komus (dat.) w (loc.) ... help
someone with (lit. in) ... doing something

weale nie not at all

jesH if

no prosze! well, I ask you!

przymierzaé / przymierzlyé -g, -ysz try on for size

rozmiar size

mniejszy / wigkszy smaller / larger

zawsze co§ jest mie tak there’s always something not quite right

dom towarowy department store

propozycja offer, proposal

rozmowa kwalifikacyjna (job) interview

wygladaé look, appear

(naj)lepszy adj. / (naj)lepiej adv. better (best)

W

pajprzystojniejszy most handsome, good-looking
najbardziej elegancki the most smartly dressed (/ir. elegant)
wtedy then, after that

elokwentny eloquent

zadanie task

przypadkiem by chance

Odziez damska
Women’s wear

Odziez meska
Menswear

garnitur suit (for him)
marynarka jacket (for him)
spodnie trousers

koszula shirt

krawat -a tie

skarpetki socks

swetler -ra sweater

plaszcz -a coat

buty shoes

bielizna underwear

garsonka suit (for her)
zakiet jacket (for her)
spodnica skirt

bluzka blouse
sukienka dress
rajstopy tights
poniczochy stockings
szalik -a scarf
kapelusz -a hat
rekawiczki gloves

Comparison of adjectives

Forming the comparative of adjectives (better, younger, more beau-
tiful) is usually straightforward. Adjectives ending in a single conso-
nant add -szy, -sza, -sze:

miod-y young
star-y old
now-y  new

miod-szy tani
star-szy  mily
noOw-szy

cheap
pleasant

tafi-szy
mil-szy

Adjectives ending in -(o)ki, -(o)gi, -eki drop this suffix before
adding -szy, -sza, -sze (but note the spelling changes):

bliski  near blizszy  drogi  dear droiszy
daleki far dalszy dhugi  long dinziszy
wysoki tall, high wyiszy  krotki  short, brief Kkrotszy
niski low, short nigszy ciezki  heavy cigZszy

Adjectives ending in more than one consonant add the suffix -ejszy,
-ejsza, -ejsze (which softens the preceding consonant):

trudny difficult trudniejszy zimny cold zimniejszy

"
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tatwy  easy
fadny  nice

latwiejszy
ladniejszy

cieply warm
piekny beautiful

cieplejszy
pickniejszy
The comparative of some of the most common adjectives is irreg-
ular:

dobry  good lepszy duzy  big wigkszy
zly bad gorszy wielki grear wigkszy
maly little mniejszy  lekki  light lzejszy

The superlative

To form the superlative (best, youngest, most beautiful) simply add
the prefix maj- to the comparative:

To jest najwyiszy budynek w miescie.
This s the tallest building in town.

To jest dobre, to jest lepsze, ale to jest najlepsze.
This is good, this is better, but this is the best.

Remember! In the nominative plural (see Lesson 7) adjectives, like
nouns, have different endings which distinguish between men /
mixed groups of people, and all other things. For comparative
adjectives the endings are, respectively, -si and ~sze:

Méj starszy brat / moja Moi starsi bracia / moje starsze

starsza siostra, siostry.
My older brother / my My older brothers / my older
older sister. sisters.

Don’t forget! To say what someone or something is, you use
byé + instrumental of both the noun and any accompanying adjec-
tive (see Lesson 10):

Bedziesz najprzystojniejszym kandydatem
But if the adjective stands alone then it is in the nominative case:

Bedziesz tylko musial by¢ najinteligentniejszy i po prostu
najlepszy.

In constructions with to (jest) ... you also use the nominative: to
najlatwiejsze zadanie.

Adjectives and adverbs compared

Here is a brief reminder. Adjectives describe people and things.
Adverbs modify or qualify other words — they are used to say how
someone looks, how something is done, how well, how often, how
far it is, and so on:

adj. Julia jest mloda, lepsza, To jest tanie radio.
najladniejsza.
Julia is young, better,

the prettiest.

That’s a cheap radio.

adv. Wyglada mlodo, lepiej, Kupila to radio tanio.
najladniej.
She looks young, better,

the prettiest.

She bought that radio cheaply.

Comparison of adverbs

Comparative adverbs are formed in much the same way as compar-
ative adjectives. In the majority of cases just replace the ending
with -ej (which softens the preceding hard consonant); adverbs
ending in -(o)ke, -(0)go, -eko drop this suffix before adding -ej
but, as with adjectives, there are spelling changes:

trudno trudniej blisko blizej
tanio taniej daleko dalej
zimno zimniej wysoko wyiej
ciepto cieplej nisko nizej
miodo miodziej drogo drozej
staro starzej dhugo diuzej
tadnie ladniej krétko krocej
pigcknie pickniej ciezko ciezej
wolno slow wolniej szybko fast szybciej
bardzo very bardziej more

The familiar irregulars are:
dobrze lepiej duzo wigcej
le gorzej lekko lzej
mato mniej
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For the superlative of an adverb, you once again simply add the
prefix naj-:

latwo eas(il)y latwiej easier najlatwiej easiest
Exercise 1

Complete the following, using the correct form of the adjective in
brackets; in the second sentence of each pair use the adjective in
its comparative form:

1 Warszawa jest [duzy]. ParyzZ jest
2 Wista jest [diugi]. Dunaj (‘Danube’) jest

3 Telewizor {(‘TV’} jest [drogi]. Komputer jest

4 Tatry sa [wysoki]. Pireneje sa
5 Moi [miody] bracia. Moje

siostry.
Exercise 2

Complete the following, using the prompts given:

1 Edward méwi po polsku ... fvery wellf, ale Agata mowi ...
[better] | rozumie . .. [more].

2 Tutaj jest teraz ... fcold]. W Hiszpanii jest ... fwarmer].

3 Monika wyglada ... [the best].

4 Afryka jest ffar] ... stad. Azja jest ... [farther], a Australia ...
[farthest].

Other forms of the comparative and
superlative

An alternative way of forming the comparative / superlative of
adjectives is by placing bardziej ‘more’ — najbardziej ‘most’ before
the adjective. There was one example in the dialogue (with
elegancki, comp. elegantszy):

Z moja pomocy bedziesz ... najbardziej eleganckim
kandydatem.

With my help you'll be . .. the most smartly dressed
candidate.

In practice this is rare. However, as in English, some adjectives can
form their comparative / superlative only in this way, for example:

gmeczony ‘tired’, zadowolony ‘pleased /satisfied’, interesujacy
‘interesting’, zajety ‘busy, occupied’, towarzyski ‘sociable’, elok-
weniny ‘eloquent’

Monika zrobila si¢ ostatnio bardziej towarzyska.
Monika has become more sociable recently.

To jeden z najbardziej interesujgcych pisarzy polskich.
This is one of the most interesting Polish writers.

Conversely, to say ‘less/least’ use mniej/najmniej before the
adjective:

W tym tygodniu bylem mniej zmeczony.
This week I've been less tired.

To jest najmniej interesujgca z jego ksigzek.
This is the least interesting of his books.

Note that (naj)bardziej — (naj)mniej are most commonly used as
adverbs in their own right:

Jest mniej pracy, wigc mamy wiecej czasu,
There’s less work so we have more time.

Najbardziej lubi¢ wiosng, zime najmniej.
I like spring the best, winter the least.

Making comparisons

o. ...-erthan — i+ nom. or od + gen.

Londyn jest wigkszy, niz Warszawa / od Warszawy.
London is bigger than Warsaw.

Moéwig, ze margaryna jest zdrowsza, niz masto / od masta.
They say that margarine is healthier than butter.

Mieszkam tutaj dluzej, niz ty / od ciebie.
I've been living here longer than you.

But only niz can be used when the next word is a verb or adverb:

On jest starszy, niz myslalem.
He’s older than I thought.

Lepiej poino, niz weale.
Better ate than never.

» much/alot/far... -er (than) — o wiele
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Zycie dzisiaj jest o wiele latwiejsze, niz dawniej.
Life today is much easier than in the past.

Ona pisze dobrze, ale ty piszesz o wiele lepiej.
She writes well, but you write a lot better.

o the...-er,the...-er —» im...tym...

Im lepsza dzielnica, tym droisze domy.

The better the area (district), the more expensive the houses.

Im wczesniej przyjdziesz, tym lepiej.
The earlier you come, the better.

e more and more /less and less — coraz

Pogoda jest coraz bardziej wiosenna.
The weather is more and more spring-like.

Méwisz po polsku coraz lepiej.
You speak better and better Polish.

Mam coraz wigcej pracy, a coraz mniej czasu.
I have more and more work and less and less time.

Notice that bardziej = degree, intensity; wigcej = quantity.

o the.... -est, the most ... of (them) all — ze wszystkich

Ona jest najladniejsza ze wszystkich.
She is the prettiest of them all.

Ten hotel jest najdrozszy ze wszystkich.
This hotel is the most expensive of all.

s as...as possible; the ... -est possible — jak
Prosz¢ to zrobi¢ jak najszybciej.
Please do this as soon as possible.
Kupilem jak najtafiszy bilet,
I bought the cheapest ticket possible.

e oneofthe...-er/...-est — jedlen, -na, -no z

To jedna z lepszych mlodych aktorek.
This is one of the better young actresses.

[= NV I N FL R

Uniwersytet Jagielloiski w Krakowie jest jednym z naj-
starszych uniwersytetéw w Europie.

The Jagiellonian University in Krakéw is one of the oldest
universities in Europe.

Exercise 3

Can you make sense of these jumbled sentences?

wiece} tym w im czasu domu pracuje mniej spedza.

sq coraz w dni dhuzsze lecie.

Kasi wiele o Ania od mlodsza jest.

jest ten ze telewizor wszystkich najdrozszy.

polskich to z najlepszych filméw jest jeden.

wiele od Adam Filipa jest gorszym o graczem ‘player’.

Another use of chodzi¢

You have met chodzi¢ - to go (regularly) on foor; to walk about
(chodzi¢ po + locative) ~ in a number of different constructions. It
is also used to say what people wear:

Monika nie ma w (+ loc.) czym chodzié.
Monika has nothing to wear (/it. in which to go about in).

Wszysey teraz chodza w takich spodniach.
Everyone now is wearing trousers like these.

Exercise 4

Use this exercise to revise the different uses of chodzié, as well as
a few other constructions you've met earlier:

I don’t like going to the dentist.

We prefer going to the theatre than to the cinema.

When I was little we always used to go shopping on a Saturday.
Come on {(plural, casual), we're going for a coffee.

What are you (man, formal) trying to say?

Do you (sing., casual) always wear a suit?

B W -
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Exercise 5

Refer back to Dialogue 1 and find how to say the following:

1 I can’t afford it.

2 Great to see you!

3 T've really got to buy some new shoes.
4 Simply the best.

5 T've got an offer of a good job.

Dialogue 2 X

Rano zawsze pracuje lepigj

| always work better in the morning

Neil Howard arrives at the office one morning and finds Stefan
Wolski already working at his desk

NEIL:

STEFAN:

NEm:

STEFAN;

NEIL:

STEFAN:

NEIL:

STEFAN:

NEIL:

STEFAN:

NEIL:

Dzieri dobry.

Witam pana,

Tak wczesnie w pracy?

Rano zawsze pracuj¢ lepiej. PoZniej przychodzi coraz
wigce]j ludzi i robi sig coraz glosniej. A poza tym, kiedy
przychodze wezedniej do pracy moge zrobié sobie diuzsza
przerwe, a dzisiaj wlasnie takiej potrzebuje.

Czy cof si¢ stato?

Alez skad. Tylko musze zanie$¢ marynarke do pralni
chemicznej. Nie moge tego zrobi¢ po pracy, bo pralnia
jest czynna tylko do 15-tej, a zona wyjechata na konfer-
encje.

Rozumiem. Tez mam parg rzeczy do czyszczenia. Moze
pojde z panem i pokaZze mi pan gdzie jest ta pralnia?
Alez oczywiscie. Po drodze mozemy wstapié na lunch.
Znam migjsce gdzie zawsze maja najlepsze salatki i
naj$wiezsze pieczywo w miescie.

Doskonale. Kiedy bedzie pan wolny?

Musze jeszcze napisaé parg listéw i wystac fax do Bruk-
seli. Nie powinno mi to zajaé wigcej niz dwie godziny.
Co pan powie na 12-t3?

Swietnie. Ja tez powinienem skorczyé moja pracg do

12-t¢j. Prosze do mmie zadzwonié, kiedy bedzie pan
wychodzit, dobrze?

SteFaN:  Oczywiscie.

NEIL: To czekam na telefon i Zycze milej pracy.

Steran:  Dziekuje.

Vocabulary

witaé / przywitac greet, welcome

robic si¢ / zrobi¢ sie become, get

glodno (khere:) noisy

poza tym apart from that; besides

zrobi¢ (sobie) przerwe take a break (for myself)
akurat (here:} as it happens

potrzeblowaé -uje, -ujesz need

pralnia chemiczna dry-cleaner’s

czynny (here:) apen

do czyszczenia to (be) clean(ed)

po drodze on the way

wstapi¢ na lunch stop by / drop in (somewhere) for lunch
Swieze pieczywo* fresh bread

wysylaé / wylstaé -§lg, -§lesz send

zajmowac / zajla¢ -mg, -miesz occupy, take up (time)
powinne, powinienem it should, 1 should

* pieczywo is a collective name for bread, bread rolls, baguettes and so on; a ‘loaf
of bread’ is bochenek chleha.

Saying you need something

To say what you need (are in need of) use potrzebowaé; lack or
shortage of something is expressed by brakowaé, which is used
impersonally: brakuje (pres) — brakowale (past) — brakowato
bedzie (future). Both verbs require the genitive case of the noun
to which they refer. Additionally, with brakuje, the person or thing
affected (the indirect object) appears in the dative:

Czego potrzebujesz (pan, pani potrzebuje)?
What do you need?

Dzisiaj Stefan potrzebuje (potrzebowal) diuiszej przerwy,
Today Stefan needs (needed) a longer break.
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Czego ci (panu, pani) brakuje?
What are you short of?

Brakuje mi (nam) czasu / pienigdzy / wszystkiego,
I'm (we’re) short of time / money / everything,

The need or lack of something can be expressed also (impersonally)
using potrzeba or brak:

Tego wlasnie mi potrzeba.
That’s just what 1 need.

Brak mi bylo (bedzie ) pieniedzy.
I was (will be) short of money.

Note also the useful phrase brak mi stow ‘I'm at a loss for words:
I don’t know what to say’ and brak mi go / ciebie ‘T miss him / you’.

Saying ‘should, ought to (have)’

To say ‘I, you, he, she ... should, ought to do (have done) some-
thing’ Polish uses the following forms (when reference is to the
past you add byl, byla, bylo — byli, byty):

Singular

Masc. Fem. Neut.
powinienem (byl) powinnam (byla)

powiniene§ (byl) powinnas (byla)

powinien (by) powinna (byla) powinno (bylo)

Plural

Men / mixed groups
powinnismy (byli)
powinniscie  (byli)
powinni (byli)

Other nouns

powinnySmy (byly)
powinny$cie (byly)
powinny (byly)

The main uses of this construction are to express (a) duty, obliga-
tion (b} advisability, and (¢) strong probability. For example:
Powinienem (byl) napisa¢ do niego.
T ought to write (have written) to him.
PowinniSmy byli to zrobi¢ wczoraj.
We should have done this yesterday.

Nie powinnasé méwi¢ takie rzeczy.

You shouldn’t say (go around saying) such things.
Nie powinno mi to zajaé wiecej niz dwie godziny.
It shouldn’t take me more than two hours.

" Note that after powinienem (byl) ... the verb is in the infinitive,

and usually perfective.
Another way of expressing necessity is to use the following
impersonal construction:

trzeba (pres.) ftrzeba bylo (past) trzeba bedzie (furure)

“Trzeba has less idea of duty, obligation than powinienem; it is used
‘to say what ‘someone (one) has, should, needs to do’, and is very
. “common in colloquial speech:

Jest poino. Trzeba is¢ do domu.
It’s late. I've got to go {it’s time to be going) home.

Trzeba bylo to zrobi¢ wezesniej.
You should have done this earlier.

Trzeba bedzie kogos sie zapytad,
We'll have to ask someone.

Nie trzeba si¢ przejmowaé.
Don’t worry. (There’s no need to worry).

- Useful words

Witam (pana, panig)! (/it. I greet you) is another way of saying

_ ‘hello’; it is also used as a welcome ~ Witam / witamy w Warszawie /

Londynie / Rzymie! ‘Welcome to Warsaw / London / Rome!” (I/ we
welcome you in ... ).

Czynny (-a, -e), an adjective meaning ‘active’, is commonly used
to denote opening times of shops, museums, art galleries, restau-
Tants. Its negative form — nieczynny (-a, -e) — means ‘closed’ or, in
fhe case of equipment, such as a telephone or a vending machine,
out of order”

Restauracja — Winiarnia
Ariel
Restauracja czynna
od 12.00 do 24.00
w poniedziatki nieczynna



Exercise 6

Using powinienem and so on say what you / others should do (or
have done):

1 I should have rung her yesterday.

2 She should go to the doctor’s fhere use: lekarz].
; 3 He should have told us earlier.

i 4 What should we (mixed group) have done?

Exercise 7

What is a winiarnia (as in the short advert above)? Similarly, what
is a piwiarnia or what might it be?

16 Co bys zrobit,
gdybys .

What would you do if you ...?

In this lesson you will learn about:

s Saying what you would do if ... — the conditional
Different kinds of conditions

The reflexive prenoun siebie, sobie, soba

How to say ‘'none, no, not any one’

Anocther way of saying you like something

Points of the compass

Dialogue 1 X3
Chciatbym robi¢ co$ interesujgcego

I'd like to do something interesting

Tomek and Jacek are daydreaming about what they would do if they
had a lot of money

Tomek:  Co bys zrobil, gdybys miat duzo pienigdzy?

Jacex:  Nie wiem, moze pojechatbym do cieptych krajéw. Mam
iuz dosy¢ tej okropnej pogody.

Tomex: Ja bym wolal kupié sobie samochéd.

Jacex:  Po co ci samochéd, skoro nie masz prawa jazdy? A w
ogole czemu zadajesz takie glupie pytania? Przeciez
Zaden z nas nie ma pienigdzy.

‘Tomek:  No whasnie, i to mnie martwi. Prébowates kiedy$ grac na

loterii?
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Jacek:  Chyba zartujesz! Przeciez to strata czasu. Juz lepiej graé
na gieldzie,

Tomek: Na gieldzie? A skad ja na to wezme pieniadze?

Jacex: A myslale$ kiedy$ o pracy?

Tomex:  Oczywiscie. Chciatbym robi¢ co$ interesujacego. W moje;
wymarzonej pracy czgsto bym podrézowal, zarabiatbym
duzo pienigdzy, poznawatbym stawnych ludzi i miatbym
diugie wakacje . .,

Jacek:  Czy ty nie przesadzasz? Ciagle slysz¢ ,chcialbym to,
chcialbym tamto ...”

Tomek: Przeciez moge sobie troche pomarzyé.

Jacek:  Jesli tylko bedziesz pamigtal, jak wyglada rzeczywistosé.
Nie chcialbym, zebys sie rozczarowat.

Tomex:  Ale pomysl sobie tylko: wakacje na Karaibach, pickna
pogoda, wspanialy hotel . . .

Jacek:  No nie! Méglbym do ciebie méwi¢ caty dzien, a ty dalej
swoje!

Vocabulary

okropny terrible, dreadful

po co ci...? what do you need ... for?
skoro since, considering that

w ogdle czemu ...? why ... at all?
zadlen -na -ne not any one
probowad / sprébowac try

grac na loterii play the lottery

to strata czasu it’s a waste of time
gielda stock exchange

wymarzona praca ideal job, job of one’s dreams
zarabiaé / zarebi¢ earn (money)
poznawaé / poznaé get to know
stawny famous

ciagle constantly

marzyé / pomarzyé daydream
rzeczywistosic, -ci reality
rozczarowaé si¢ become disillusioned
Karaiby Caribbean

wspanialy magnificent, splendid

no nie! oh no! good grief!

a ty dalej swoje! and you just go on

Saying what you would do if ... - the
conditional
The conditional is formed very simply — take the 3rd person

singular / plural past-tense forms of the verb (let’s take kupi¢ ‘buy’
as an example) and add the endings below:

Singular

masc. fem. neut,

kupil -bym kupila -bym

kupil -bys kupita -by$§

kupil -by kupita -by kupito -by
Plural

men/ mixed groups other nouns
kupili -by$my kupity -bySmy
kupili -byscie kupity -byscie
kupili -by kupily -by

- The stress remains on the same syllable as before the endings were

added: kupilbym, kupitabym. The conditional endings can be
attached to the verb or, as you have seen, they can precede it. Where
gdyby ‘if’ is used, the conditional ending is always attached to it.

Uses of the conditional

Use the conditional to say, or speculate about, what you would do
or would happen if . .. (when the likelihood of you doing it, or of
something happening, is improbable):

Co bys zrobit, gdybys mial duzo pienigdzy?

What would you do if you had a lot of money?

Jacek pojechalby do cieplych krajow.
Jacek would travel to warm countries.

Tomek by wolal kupié¢ sobie samochad.
Tomek would prefer to buy himself a car.

These sentences refer to the future, but, in a different context, they
could be used to say what you would have done or what would
have happened if ... :

Gdyby$my mieli wtedy pieniadze, kupiliby$Smy dom.

It we’d had the money then, we’d have bought a house.

203



204

You can also use the conditional to say what you would like to do,
to ask politely, and to make requests and suggestions in a way that
is polite, even charming:

Chcialbym z panem porozmawiad,
I'd like to (have a) talk with you.

Czy moglibysmy si¢ spotkaé jutro?
Could we meet tomorrow?

Czy mogibys / moglabys mi poméc dzisiaj?
Could you help me today?

Radzitbym ci (panu, pani) tego nie robié.
I'd advise you not to do that.

Mito by bylo, gdybyscie mogli przyjsé.
It would be nice if you could come.,

Note also:

Nie cheialbym, zebys sie rozezarowal.
I wouldn’t want you to become disillusioned.

For constructions with Zzebym, zeby§ ... (to express a wish that
someone else do something / that something should happen, or not)
see Lesson 14.

Take care!

Do not automatically use the conditional in Polish whenever
English uses ‘would’; there are contexts in which English uses this
verb form to refer to the future, or to say what used to happen in
the past. For example;

Powiedziala, ze zadzwoni jutro wieczorem.
She said (that) she’d ring tomorrow evening.

Dawniej cz¢sto chodziliSmy do teatru,

In the past we would often go to the theatre.
Exercise 1
Rewrite the following sentences, as in the example — note the
person speaking:

Mam pieniadze. Kupie samochéd. (he)

Gdybym miat pienigdze, kupitbym samochod.
Kupitbym samochdéd, ale nie mam pienigdzy.

1 Mam czas. PGjde z tobg na kawe. (he)

2 One maja bilety. Nie muszg czekac.

3 Znamy francuski. Pojedziemy do Paryza. (mixed group)
4 Napisz do mnie. Spotkam ci¢ na lotnisku. (he)

5 Wiem o tym. Przyjde. (she)

Exercise 2

Translate into Polish — note again the person speaking:

1 We'd (ke + she) like to know what he said.

2 I {he) don’t know what I’'d do without you. (friend)

3 Could you (woman, formal) help me?

4 What would you do, Kasia, if you won fwygraé nal the lottery?
5 It would be very nice if we (mmixed group) could meet in London.

Real conditions - jesli

To say ‘if’ when talking about something that you know to be the
case (or is going, or is likely to be the case), Polish uses jeshi -

- often with to at the head of the second clause, equivalent to English

‘if ..., then ... . The important thing to remember with jesli is
that when the if-clause refers to the future, the future tense must
be used in Polish (where English often uses the present):

Jesli cheesz, (to) mozemy pojs¢ na kawe.
If you want, (then) we can go for a coffee.

Jesli bede mial czas, (to) przyjde jutro.
If I have time, (then) I'll come tomorrow.

Jedli pan bedzie w Warszawie, (to) prosze zadzwonié.
If you're in Warsaw, (then) please ring.

If-clauses can precede or follow the main clause:
Zadzwonig, jesli bede mial czas.

In colloquial Polish jesli — it also appears as jezeli — is often
Teplaced by jak:

Jak bede mial czas, to zadzwonie,
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Exercise 3

The possible versus the improbable. Translate the following:

If we’d known, then we’d have told you (man, formal).

If he said he’d come, then he’ll come.

If you (friend, male) meet her, tell her I'm waiting.

I'd (female) have rung, but the phone was out of order.

If the weather’s nice, we'll (mixed group) go to the park for a
walk,

A T e

Using siebie, sobie, sobg

In English, reflexive pronouns differ in person, gender and number
(myself, yourself, herself, ourselves .. .). In Polish, they differ only
in case, and, since they always refer back to the subject, they do
not have a nominative form:

dat. / loc. sobie
instr. sobg

acc. siebie, sie
gen. siebie

Until Lesson 15, you had used only sig, mainly as part of a reflexive
verb. Now compare the following:

Monika musi kupi¢ sobie (dat.) buty.
Monika has to buy herself some shoes.

Nie mysl tylko o sobie (loc.).
Don’t think (keep thinking) only about yourself.

Nigdy nie mam czasu dla siebie (gen.).
I never have time for myself,

Czgsto rozmawiamy ze sobg (instr. ).
We often talk with each other.

Ona kocha tylko siebie (acc.},
She loves only herself.

Note also, from the first dialogue: Przeciez moge sobie troche
pomarzyé¢ ‘1 can (allow myself to) daydream a little, can’t 1?7
Pomysl tylke sobie: wakacje na Karaibach ... ‘Just think (to your-
seif): holidays in the Caribbean . ...

Look out for more examples in the next dialogue.

Saying ‘none, no, not any one’

iaden masc. iadna fem. iadne neut.

These forms can refer to people or things; note that the verb
following them is negative:

Zaden z nas nie ma pienigdzy. None (neither) of us has any
money.

None of them came.

That’s of no importance at all.

That’s no consolation.

Zadna z nich nie przyszla,
To nie ma zadnego znaczenia.
To zadna pociecha.

Remember: to say ‘everyone, all’ use wszyscy for men/mixed
groups, wszystkie for other nouns; to say ‘everything’ use wszystko.

More useful words

The following are not restricted to, but are most typical of, collo-
quial speech:
Po co to (jest)?

Po co ci samochéd?
Po co to robi¢?

What’s this for?
Why do you need a car?
What’s the point of doing this?

W ogéle means ‘in general, on the whole’ — for example, W ogéle
wazystko idzie dobrze ‘On the whole everything’s fine’” — but you'll
find it most often used to say such things as ‘(Why) ... at all*:

W ogéle czemmu zadajesz W ogole o tym nie pomyslatem.
takic pytania?
Why do you ask such

questions at all?

I didn’t think about that at all.

Dialogue 2 X
Och, gdybym wiedziata
Oh, if {only) I'd known

Janet Watson is at the British Embassy to get an Emergency Travel
Document as a temporary replacement for the passport she lost
When, as you remember, a street thief snatched her handbag
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JANET: Dzien dobry. Nazywam si¢ Janet Watson. Bylam
umdéwiona na jedenastg.

URZEDNIK: Dzien dobry, pani. Pani w sprawie skradzionego pasz.
portu, prawda?

JANET: Tak. Chcialabym wyrobié paszport zastepczy.

urzEDNIK: Czy przyniosla pani ze sobg zdjecia?

JaNET: Tak, prosze.

urzeDpnNIK:  Tu jest tylko jedno zdjecie, a potrzeba trzy.

JanET: Och, gdybym wiedziata przynioslabym wigcej.

URZEDNIK: Prosze si¢ nie przejmowac. Jesli pani chece, moze pani
zrobi¢ sobie zdjecie w pokoju obok.

JaneT: Juz ide. Czy moglabym zostawi¢ tu u pana torbe? Jest
straszni¢ ci¢zka.

URZEDNIK: Prosze bardzo.

Po 15 minutach

JangT: Proszg, tu sa zdjecia. Sa straszne! Gdybym miala
wiecej czasu zrobitabym lepsze.

URZEDNIK: MozZe mi pani wierzy¢, widzialem wiele gorszych zdjec.
Prosze wypelni¢ ten formularz.

JANET: Prosze¢ bardzo.

URZEDNIK: To wszystko. Paszport prosze odebra¢ o 13.00. A na
razie proszg wziaé to zaswiadczenie.

JANET: Dziekuje. Do widzenia.

urzeDpnNIK: Do widzenia.

Vocabulary

bylam uméwiona na jedenasty I was given an appointment for 11 o’clock
w sprawie + gen. regarding, concerning

skradziomy stolen

wyrabiaé / wyrobié (here:) to get, obtain

paszport zastgpezy replacement, substitute passport
potrzeba you need, one needs (to have)

(z)robi¢ zdjgcie take a photograph

zostawiaé / zostawié leave, leave behind

torba bag

straszny adj., strasznie adv. terrible, terribly
wypelniaé / wypelni¢ formularz fill in a form
odbieraé / odebraé (here:) collect, pick up

na razie for now

zaswiadczenie (here:) receipt

h you

’

yith you':

- pies¢  sing

pl.

- Sing. masc.

groups

Pl men/mixed

i Czy przyniosla pani ze soba zdjecia?
Did you bring the photographs with you?

niose nosi¢
niesiesz

niesie

niesiemy
niesiecie

niosa

The past tense of niesé is also irregular:

niostem
niosles
niost
nieslismy pl. other
niesliscie ROUNS
nieski

sing. fem.

¥aking things somewhere - bringing them

the last few lessons you have met verbs derived from niesé ‘to
v by hand / on foot’ and its partner mosi¢ ‘to carry regularly,
habitually by hand / on foot’. For example: zanosié / zaniesé ‘carry,
take something somewhere’, przynosic / przynies¢ ‘bring something

Musz¢ zanies¢ marynarke do pralni chemicznej.
I've got to take my jacket to the dry-cleaner’s.

Note that the present tense of both nie$¢ and neosié is irregular:

sing. nosze¢
nosisz

nosi

pl. nosimy
nosicie
nosza

niosiam
niostas
niosla
niostySmy
nioslyscie
niosly

you progress with the language you will meet other members
this family of verbs, often with unpredictable meanings.

- Note: that to say ‘take’ in the sense of ‘take into one’s hands®
Ot ‘take one’s medicine x times a day’ (see the second dialogue in
kesson 13), you need braé / wziaé.
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Word-formation

In the course of the book you have come across a number of verb
families, as above, but there have also been examples of nouns
related to each other (or to other words). For exampie: dziei ‘day’
and dziennikarz ‘journalist’, a person who writes for a daily news-
paper — for which Polish has a separate word: dziemnik, which is
also the word for ‘diary’. Now look at the following:

Gdyby ...
Gdyby nie bylo reki — nie byloby recznika,
Gdyby nie bylo §wiecy — nie byloby $wiecznika,
Gdyby nie bylo kury - nie byloby kurczaka,
Gdyby nie bylo ryby — nie byloby rybaka,
Gdyby nie bylo wiosta — nie byloby wioélarza,
Gdyby nie bylo pitki — nie byloby pitkarza,
Gdyby nie bylo stali — nie byloby staléwek,
Gdyby nie bylo klasy — nie byloby klaséwek.
Roman Pisarski, (In: Witold Gawdzik, Gramatyka na wesoto,
PAX, Warszawa, 1970)

Compare:

reka hand - recznik (hand) towel

Swieca candle - $wiecznik candlestick

kura hen — kurczak chicken (to eat)

ryba fish — rybak fisherman

wioslo oar — wioSlarz carsman

pilka ball — pilkarz footballer

stal steel — staléwka (steel) nib

kliasa class, form — klaséwka written class test

It is not always easy for a learner to spot these family relation-
ships and deduce the meaning of individual words, but, with prac-
tice, it does become easier.

Notes and reminders:

e When you use gdyby the verb in both clauses must be condi-
tional

« In a negated statement the direct object {(accusative) is replaced
by the genitive

» Asageneral rule, the genitive sing. of masculine nouns is -a (peo-
ple, animals) and -u (objects), though names of tools, equipment
- recznik, swiecznik, for example — are exceptions to this rule

o To remind yourself of how the genitive plural of feminine /
neuter nouns is formed, see Lesson 9

~ Exercise 4

Can you provide a common word — a noun or verb (as indicated)
- that appears in this book and is related 1o the following:

pracownik ‘employee’ (verb)

widz ‘spectator’ (verb)

pocztéwka ‘postcard’ (noun, place)
malowa¢ ‘paint’ (noun, person)
wejscie ‘entrance’ (verb)

przestaé ‘stop’ (noun, place)
ojezyzna ‘fatherland’ {noun, person)
koniec ‘the end’ (verb)

00 ~J Oh LA B LB =

Exercise 5

Continuing with the exercise above, here are three common
compound words - the -0- in the middle (in one case already part
of a word) provides the linkage. Can you work out their compo-
nent parts? The clues are in brackets.

{noun + verb)
{pronoun + verb)
{noun + verb)

1 listonesz ‘postman’
2 samochdd ‘car’
3 radiostuchacz ‘radio listener’

Reading X1
Moim zdaniem

In my opinion

A popular Polish magazine asked its readers to say in which period
of history they would like to live (the verb is 2yé), or have lived,
and why. Here are some of their answers
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Daniel, 20 lat: Chcialbym byé
kowbojem, takim prawdziwym,
na Dzikim Zachodzie, jak to si¢
widzi w filmach. Najbardziej
podobaly mi si¢ ,saloony”, do
ktérych mezczyzna chodzil sie
zabawi¢. Ludzie kiedy§ byli
chyba bardziej tolerancyjni.
Teraz, mimo ze Zyjemy w czasach,
gdy w kazdym wigkszym miescie
jest kilka , sex-shopow™ i jest tzw.
swoboda seksualna, to i tak
kasety wideo z nicprzyzwoitymi
filmami wypozycza si¢ po cichu i
oglada w wiclkiej tajemnicy.

Wojtek, 18: Zdecydowanie
chciatbym 2zyé w przysziosc,
kiedy wszystko bedzie skompu-
teryzowane. Nie trzeba by
chodzi¢ do pracy, bo wszystko
robityby maszyny. Cztowiek odd-
awalby sig tylke przyjemnos-
ciom. Moina by lataé na
wycieczki na Ksiezyc czy Marsa i
zwiedza¢ te nieznane lady.
Wierze, ze kiedy§ tak bedzie,

Vocabulary

przeciez kilkaset lat temu ludzie
nawet nie przypuszczali, ze
bedzie mozna przedostaé sig z
jednego kontynentu na drugi w
kilka godzin. Teraz nam wydaje
si¢ niemozliwe podrozowanie
migdzy planetami, ale nauka i
technika ciagle ida naprzdd.
Zaluje, ze tego nie doczekam.

Weronika, 20: Ciesze sie, ze zyje
wlagnie teraz. Gdybym miata
urodzi€ si¢ jeszcze raz, to tylko w
Polsce i w obecnych czasach.
Myéle, ze sg one bardzo cickawe,
W Polsce i w Europie Wschodniej
bylimy $wiadkami historycznych
przemian spolecznych i polity-
cznych i moglismy w nich uczest-
niczy¢. UwaZam, Ze nie ma co
zazdrosci¢ tym, ktérzy zyli przed
nami i tym, ktérzy bedg po nas.
Moze to oni bedg nam zazdroscié,
wigc cieszmy si¢ naszym zyciem.

Filipinka, nr 1 (1013), 15-18 1
1997 r. (adapted).

Some words and phrases have been deliberately omitted from this
vocabulary. See if you can figure out what they mean from the

context.

prawdziwy real, genuine

dziki wild

jak to si¢ widzi as one sees
podobaly mi sie I liked

zabawiac / zabawié sie enjoy oneself
mimo Ze despite the fact that

tzw. = tak zwany (-a, -e) so called

‘;.

swoboda freedom
* pieprzyzwoity obscene
wypozyczaé / wypozyczyé take out on loan
po cichu on the sly
tujemnica secret
‘ przyszlosé / przeszlosé the future / past
oddawaé si¢ przyjemnoSciom devote oneself to pleasures
Igd Iand
przypuszczaé / przypusci¢ suppose, guess
) przedostawaé / przedostaé si¢ get somewhere
wydaje sie it seems
pauka (here:) science (but also the word for ‘learning’)
¢ naprzéd go forward
doczekaé live to see
wrodzi¢ sie be born
obecne czasy the present time(s)
gwiadek witness
przemiana spoleczna social change
uczestniczyé take part in
zazdrosei€ + dat. to envy someone

Podoba mi sie ...

An everyday way of saying you ‘like’ someone or something is to
use the verb podobaé si¢ /ir. to please, be pleasing (to). Most
commonly it will appear in the third person singular / plural. Note
that what pleases you is the subject of the sentence, and ‘you’ (or
the person who likes — to whom someone, something is pleasing)
appear in the dative case:

Czy podoba / podobata si¢ wam Polska?
Do you / did you like Poland?

Najbardziej podobaja / podobaly si¢ nam Mazury.
We like / liked the Mazurian Lakes most of all.

Monika bardzo mi si¢ podoba,
I like Monika very much.
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Exercise 6

Say / ask the following:

1 Did you (to friends) like this film?

2 Do you (to a friend) like my new dress?

3 We don't like life fZycie] in a big town.

4 Did you (to friends) like Greece [Grecja]? Did you like Athens
[Ateny — which in Polish is treated as a plural noun]?

Points of the compass

na wschodzie in the east
na zachodzie in the west
na péfnocy in the north
na potudniu in the south

wschlod -odu east
zachléd -odu west
pétnoc -y north

poludnie -a south

The corresponding adjectives are: wschodni — zachodni — pélnocny
— poludniowy. So for example:

Europa Wschodnia /
Zachodnia.

Europa Srodkowa.

Ameryka Pélnocna /
Potudniowa.

Remember Bliski / Daleki Wschéd for “Middle / Far East’.

Eastern / Western Europe,

Central Europe.
North(ern) / South(ern) America.

More ways of expressing an opinion

You have used myslg, ze ‘I think that ... * quite frequently; here
are some alternative ways of introducing your views:

uwazam, ze I think (consider)
that

sadze, ze I think (judge) that

wierzg, ze I believe that

zaluje, Ze I regret that

ciesze sig, ze I'm happy that
przypuszczam, ze I assume

that
wydaje (mi) si¢, ze [t seems moim zdaniem In my
{to me) that opinion

17 Wyszta za maz
za Francuza

She married a Frenchman

In this lesson you will learn about:

¢ Saying 'as / white you were doing something’
« How tc say who's marrying whom
« Ways of saying you have problems

Dialogue 1 13

Zgadnij, kogo spotkatem idac na uczelnie

Guess who | met as | was going to
college

- Wojtek and Agnieszka are talking about a friend from their student

days

Worrek: Zgadnij, kogo spotkatem dzisiaj idac na uczelnig.

AcNiEszka: Nie mam pojecia.

Worrek: Pamigtasz Agate, ktéra byla z nami na studiach?

Acnieszka: Te blondynke trzy lata starsza od nas? Tak, co u
niej?

Worrek: Piszac prace magisterskag wyjechata na stypendinm
do Francji. Zbierajgc materialy zatatwila sobie pracg
na uczelni i od dwoch lat tam mieszka. Wyszla za
maz za Francuza, ktérego poznata studiujac.

AcNiEszka: A co robi we Wroctawiu? Odwiedza rodzing?
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—

WouTek: To tez. Ale przede wszystkim szuka pracy. Powie.
dziata mi, ze bylaby szczesliwsza mieszkajac bliskg
rodziny i przyjaciét i wychowujac dzieci w kraju.

Acnieszka:  To dzieci tez juz ma?

Worrek: Jeszcze nie. Ja tylko powtarzam to, co mi powiedziata,

AGNIESZKA: A jakie] pracy szuka?

Wortek: Chcialaby znalez¢ prace w jakiej$ firmie polsko-fran.
cuskiej. Biorgc pod uwage jej kwalifikacje, chyba nie
bedzie to zbyt trudne.

AGNIESZKA: A cO na to jej maz?

Worrtek: Wiesz, jaka jest Agata. Nigdy nie spotkatem jej meza,
ale nie znam nikogo, kto potrafilby zmusi¢ ja do
zmiany decyzji.

Vocabulary

zgadywaé / zgadngé guess

nie mam pojecia I've no idea

uczelnia college (uczelnia is a place of learning or any institute of
normally, higher education)

na studiach at university (studia are undergraduate studies; ukorczyé
studia is ‘to finish one’s studies, to graduare’}

blondynka bionde

Praca magisterska MA dissertation (this is a normal part of first degree
studies in Poland; students graduate with the title magister, shortened
to mgr)

stypendium scholarship

zhieraé / zebraé collect, gather together

zalatwila sobie prace she pot herself a job

poznawad / poznaé meet, get to know

przede wszystkim above all, first and foremost

wychowywac / wychowaé bring up, raise (children)

w kraju in the country {meaning here: in Poland)

powtarzac / powtdrzyé repeat

znajdowac / znalezé find

firma firm, business concern

biorge pod uwage considering, in view of

potrafi¢ + inf manage, be able to do something

zmuszadé / zmusié force

zmiana a change (in the last lesson you met przemiana, also meaning
‘change’, but in the sense of ‘transformation, transition )

decyzja decision

dverbial participles - ‘doing, going’

Adverbial participles are forms of verbs t‘hat don"t change. The
present or -ing form is used to describe actions taking p}ace at the
‘same time as something else, and corresponds to_ clauses introduced
in English by ‘as, when, while ... ing something’. There were a

:- pumber of examples in the dialogue:

Zgadnij, kogo spotkalem idjc na uczelnig.
Guess who I met as I was going to college.

Piszac prace magisterska wyjechala ... do Francji.
When writing her MA dissertation she went (away) ... to

France.

Bylaby szczesliwsza mieszkajac blisko rodziny ‘i przyjaciot.
She’d be happier living near her family and friends.

The present -ing participle is formed simply, from the 3rd person

~ plural, present tense:

i§¢ id-a id-gc

pisac pisz-a pisz-g¢ '

mieszkac mieszkaj-a mieszkaj-a¢

mowié moéwi-g moéwi-ae

widziec widz-3 widz-ge

studiowaé studiuj-g studiuj-ac
but byé bed-g (future) bed-ge

An adverbial participle — whether past or present — can only be
used when the subject of both halves of the sentence is the same,
as in the examples above. In Polish, a participle cannot E?e use_d
when the subjects are different — and you would avoid _domg this
in English. So a sentence such as ‘Returning (as I was ... .ing) home,
it was raining’ must be rendered by a time clause introduced by
kiedy, collvg. jak, or by two sentences:

Kiedy (jak) wracalem do domu, padal deszcz.
or Wracalem do domu. Padat deszcz.

The version: Wracajac do domu, padat deszcz means in effect that
it was the rain which was doing the walking and falling,

To say what you like doing or like to do requires not an adverbial
participle but lubié + inf:

Lubi¢ chodzi¢ do kina. I like going to the cinema.
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The adverbial present participle is more a feature of the written
than the spoken language. Note however its use in these common
expressions:

briefly, in short

to tell the truth, in all honesty

between curselves/you and me

considering, in view of, taking
into consideration

kriotko mdwige
prawde mowige
moéwigc miedzy nami
biorac pod uwage

Adverbial participles — ‘having done,
having gone’
Adverbial past participles are formed from perfective verbs by

removing the past tense (masculine) endings and adding -wszy
(after a vowel) or -Iszy (after a consonant):

napisaé napisa-tem napisa-wszy
powiedzieé powiedzia-fem powiedzia-wszy
pojéc poszed-tem poszed-Iszy
prayjsé przyszed-tem przyszed-lszy

For example:

Napisawszy list, poszediem na poczte.
Having written the letter, I went to the post office.

Wraciwszy do domu, ogladat telewizje.
Having returned home, he watched television.

While it is important to be able to recognize it, the adverbial past
participle is now only really used in literary Polish; colloquial Polish
prefers the simple past tense. So:

Napisalem list i poszedlem na poczte.

or Kiedy napisatem list, poszedlem na poczte.
Exercise 1
Complete the following using the present or past adverbial
participle, as appropriate:

1 [Mieé] dziesigé lat, pojechatlem do Wioch po raz picrwszy.
2 [Kupi¢] bilety, wrécitem do domu.

i
i
i

3 [Stad] na przystanku, czytalam gazete.

4 Siedziala, [pisa¢] list i [stuchad] radia.

5 [Jechal] do biura, widziatem na ulicy wypadek.
6 [Przeczvtac] gazete, zadzwonit do kolegi.

Exercise 2

* Translate the following ~ use the present adverbial participle, where
" appropriate, but avoid using the past form:

1 As I was saying this, the phone rang,

2 Having finished work, she went to the cinema.

3 Visiting the Old Town, we met our neighbours from London.
4 To tell the truth, I don’t feel too well.

5 Having returned home, she made coffee and watched television.
6 We waited, not knowing what to do.

Saying who’s marrying whom

How you say this depends on whether you are referring to a man,
a woman or a couple:

man zenié / ozenit sie + z (instr)
woman wychodzi¢ / wyj$¢ za mgz + za (acc.)
couple pobieraé / pobraé si¢

Piotr ieni si¢ z Anna.
Piotr is getting married to Anna.

Agata wyszla za mgz za Francuza.
Agata married a Frenchman,

Pobraliémy si¢ dwa miesigee temu.
We got married two months ago.

Vocabulary about marriage

narzeczony / -a fiancé / flancée

flub wedding ceremony

Wesele wedding reception

malieistwo marriage

Pan miody / panna mtoda bridegroom / bride
matieiistwo or para maliefiska married couple
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zonaty / zameina married man / woman
rozwiedziony / -a divorced man / woman

tes¢ / tesciowa father-in-law / mother-in-law
tefciowie parents-in-law

szwagier / szwagierka brother-in-law / sister-in-law
zigé / synowa son-in-law / daughter-in-law

Remember also: redzina ‘family’, redzice ‘parents’, dziecko “child’,
dzieci ‘children’ and krewny / -a, p/. krewni ‘relative(s)’.

Friends and acquaintances

Znajomy / -a, a word which behaves like an adjective, is a person
you know, are acquainted with, and can be translated as both
‘acquaintance’ and ‘friend’: méj znajomy ‘an acquaintance of mine’,
znajomi i krewni ‘friends and relations (kith and kin)’.

A close friend is a przyjaciel / przyjaciélka. The plural forms of
przyjaciel are a little quirky: nom. przyjaciele, acc. / gen. przyjaciét,
dar. przyjaciolom, instr. przyjaciéhmi, /oc. przyjaciotach.

Kolega (pl koledzy) is a friend, mate, pal; kolezanka is the
female equivalent. You can say kolega ze szkoly ‘school friend’ and
also kolezanka z pracy ‘colleague at work’.

Exercise 3

Say in Polish:

1 Guess (speaking to friends) who we (girls) met today.

2 My brother’s getting married in May.

3 We've (married couple} been living here for five years/ since
October fuse od + gen.|.

4 T've no idea.

5 I'm only repeating what I heard on fw + loc.] television.

6 I'd like you (10 your girlfriend) to meet fuse poznaéj my family.

Exercise 4

1 Translate the following short extract from Dialogue 1:
A: A jakiej pracy szuka?
W: Chciataby znaleZ¢ pracg w jakiej$ firmie polsko-francuskie;j.
Biorge pod uwagg jej kwalifikacje, chyba nie bedzie to zbyt
trudne.

A: A cona to jej maz?
2 What is the case of the words underlined, and why?

Pamietasz te blondynke?

To remind you: in the accusative singular, feminine adjectives take
the ending -g; though te (the accusative form of ta ‘this, that’) is
an exception to this rule. In spoken Polish you will often hear it
pronounced as tg; in the written language this is a mistake — you
must write te. However, tamta ‘that one (there)’ is regular. So:
Pamietasz tamta blondynke?

But remember that the form tg does exist — it is the instrumental
singular of ta: so, Czy rozmawiales z t3 blondynky?

Dialogue 2 X3
Mielismy w domu maty wypadek

We had a small accident at home

Neil Howard is waiting for Stefan whose day has begun with a series
of accidents (but remember: no one was really hurt, and the cat
survived)

Steran: Dzien dobry. Dlugo pan czeka?

NEm: Dzieni dobry. Nie diuzej niz 15 minut.

Steran:  Przepraszam pana za spéZnienie, ale mieliSmy w domu
maly wypadek.

NEei: Mam nadzieje, Zze nic groznego?

Steran: Zona poslizgneta si¢ biegnac po schodach i zwichneta
sobie noge. Musiatem zawieZé ja na pogotowie.

NEw: Ale to nic powaznego?

Steran: Nie. Bedzie tylko musiata byé ostrozna ... Ale to nie
koniec porannych klopotéw. Jadac na pogotowie
niechcacy przejechalem kota sasiadki. Spieszac sig¢ nie
zdazylem jej o tym powiedzied, ale widzial mnie jej syn,
wigc na pewno teraz juz o tym wie. Kiedy wroce do domu
czeka mnie awantura.

Ner: To naprawde pechowy poczatek dnia.
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Steran:  To jeszcze nie wszystko. Parkujac, poniewaz bardzo si¢
spieszylen, przypadkowo zarysowalem samochdd szefa.
Nie mam pojecia, jak mu o tym powiedzied. I co by pan
zrobil na moim miejscu?

NEIL: Nie wiem, nie znam tak dobrze parskiego szefa. Ale
pamictam, ze kiedy$§ zdarzyt mi si¢ podobny wypadek.

Steran: I co pan zrobil?

NEeiL: Zaczalem szukac nowej pracy zaraz po tym, jak szef mnie
zwolnil.
Vocabulary

nic groZnego / mic powainego nothing serious

poslizgnaé sie slip

biegngc po schodach running (up or down) the stairs

schody stairs

zwichngé noge sprain one’s ankle

zawozil f zawiezé take (by transport)

pogotowie accident and emergency / casualty department (an ambulance
is karetka pogotowia)

ostrozny careful

poranny adj. morning (from the noun poranek)

klopot trouble, bother

niechegey adj. unintentionally

przypadkowo adv. accidentally, by chance

przejechalem kota 1 ran over a cat

nie zdazylem + inf 1 didn’t have time (to do something)

awantura row, sceng

pechowy coilog. unlucky

zarysowaé (here:) to scratch

szef boss

zdarzaé / zdarzyé sie happen, occur

podobny similar

zaraz po tym, jak ... straight after that, when ...

zwalniac / zwolni¢ (z pracy) dismiss, sack

Talking about problems

Here are some words you can use, and which are sometimes inter-
changeable:

Polish problem corresponds to English ‘problem, difficulty’
Problemy spoleczne, polityczne, gospodarcze ‘Social, political,
economic problems’, Mam problemy z tym tekstem ‘I've got prob-
lems with this text’.

Klopot is also used to talk about problems and difficulties, but
in the sense of ‘troubles, worries’: On ma duze klopoty rodzinne
‘He’s got great family problems / worries’, Nie réb sobie klopotow
‘Don’t make trouble for yourself’, in other words, ‘Don’t make a
rod for your own back’.

Sprawa can be translated as ‘matter, question, issue, case (also
in the legal sense)” Te bardzo skomplikewana sprawa “This is a
very complicated issue’, Sprawa zycia i $mierci ‘A question of life
and death’, Wygraé / przegra¢ sprawe ‘To win/lose one’s case’.
Sprawa appears also in a number of common expressions. For
example: Nie ma sprawy! collog. ‘No problem!’, Zdaje¢ sobie
sprawe, Ze ... ‘I realize (am aware) that ...

To sie zdarza - These things happen

Zdarzaé / zdarzyé sig is ‘to happen, take place, occur’, often in the
sense of English ‘to meet with, experience’, for example, an acci-
dent, problem, misfortune:

Kiedys zdarzyl mi sie¢ podobny wypadek.
I once had (met with) a similar accident.

Zdarzylo si¢ wezoraj wielkie nieszczescie.
A great mistortune occurred yesterday.

" Note also: Tak si¢ zdarzylo, ie ... ‘It so happened that ... °,

Zdarzajg si¢ dnie, kiedy ... ‘There are days when ... .

Perfective verbs in -(n)a¢ revisited

You met some of these verbs earlier. Three more appeared in this
lesson: zgadnaé ‘guess’, poslizgnaé sig ‘slip’, zwichnaé (noge) ‘sprain
(one’s ankle)’.

One characteristic of this family is that in their past tense the
-3- is replaced by -g-, except in the masculine singular forms:
zwichinglem, -nate$, -nat bur zwichingtam, -neta$, -neta and so on.
In the future the pattern is: -ne, -niesz, -nie ...
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Perfective verbs in -(n}aé are aiso often unpredictable or irregu-
lar. For example, the future of zaczaé ‘begin’ behaves as if its infini-
tive ended in -ngé (zaczne ‘T'll begin’); the future of wzigé ‘take’ is
wezme, weZmiesz, weZmie / weZmiemy, weimiecie, wezmg, but
its past tense follows the rules (wzilglemt . .. wzilglam); the future
of zgadna¢ follows the rules, but its past tense is irregular: zgadlem
(-am), zgadles (-as), zgadl (-a), zgadiliémy (-tyémy) and so on.

The imperative of wzia¢ is wez ‘take!’. Other verbs in the family,
including zaczaé, take the ending -nij : zacznij ‘begin!’, zgadnij
‘guess!’, but take care to check.

Exercise b

Say in Polish:

1 I'm sorry but I (male) won’t be able to go with you (friends) on
the trip to Munich [Monachium/. I've twisted my ankle.

2 1 (fernale) realize this is a complicated matter but I'd be very
grateful for a quick reply fodpowieds].

3 I {man) don’t know him that well but in your (man, formal)
place I'd start looking for a new job.

4 We (man + woman) didn’t wait more than 10 minutes.

5 Because she was in a hurry she didn’t have time to tell you
{(woman, formal) about it.

Reading M
Ludnosé Polski — prognoza demograficzna

The population of Poland - a
demographic forecast

First read the following passage, then listen carefully to the tape. This
is an opportunity to revise dates and numbers — use the grammar/
topic index at the end of the book to find the appropriate lessons

Jeszcze pod koniec 1998 r. Gléwny Urzad Statystyczny (GUS)
twierdzil, ze w 2010 r. ludnos§é¢ Polski wyniesie 40 min oséb, a w
2020 r. — 40,7 mIn.* Jednak w ostatnich dniach grudnia 1999 r. GUS
przyznal, ze dotychczasowa prognoza demograficzna byla zbyt

optymistyczna. Polakéw bedzie coraz mniej. Wedhug nowych prze-

. widywar w najblizszych pigciu latach ludnos$é Polski zmniejszy sie

o 30 tysigcy oséb. Potem nieco wzrodnie, przekraczajagc w 2015 r.
— 39 mln os6b, ale od 2019 r. znéw zacznie spadaé i w polowie XXI
w. prawdopodobnie bedzie nas tylko 35 min. Koniec marzeni o 40
milionowym narodzie?

Wedlug demograféw, w zeszlym roku liczba mieszkaricow Polski
zmniejszyla si¢ o 13 tys. — do 38,7 mln oséb. Po raz pierwszy od
zakonczenia drugiej wojny $wiatowej liczba zgonéw przewyzszyla
- o okolo tysigc — liczbe urodzeii.

Marek Henzler, Polityka nr 3 (2228), 15 stycznia 2000 (adapted)

*40,7 mln = czterdziesci przecinek ‘comma’ siedem milionéw; this
is the continental European equivalent of the British and American
40.7 million.

Vocabulary

pod koniec towards the end

Gléwny Urzad Statystyezny Central Office of Statistics

twierdzic / stwierdzi¢ claim, say

wyniesie (here:} will amount to, be

w ostatnich dniach in the last days

przyznawal / przyznaé¢ admit, concede

dotychczasowy adj. so far, until now

wedhig nowych przewidywan according to new predictions

w najblizszych pieciu latach in the next five years

ludnoéé . .. zmniejszy si¢ e the population will decrease by

potem ... wzrosnie then it will increase

nieco slightly, somewhat

Przekraczajac cxceeding, going over

méw = znowu once again

zacznie spadaé (it) will begin to fall

w polowie XXI w. in the middle of the 21st century (w polowie
dwudziestego pierwszego wieku)

prawdopodobnie probably, supposedly

koniec marzen o end of the (day-)} dreams about

nardd nation, country

W zeszlym roku in the past year

liczba mieszkaiicow the number of inhabitants (= people living in .. .)

The last sentence (translated literally) reads as below. See if you
¢an follow the vocabulary and structure:
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‘For the first ti i th di f the S

number of del:tllfssgjz;e su:ngse](;l g—ob;f Zboictogdthwo?lrsl:nzva-r :Ez 1 8 J a k dOb rzel 2e

number of births.’ = - 4 = r I
juz wrocHas!

How good to see you back!

1 ; In this lesson you will learn about:

Adiectival participles — ‘a working woman', ‘a cooked dinner’
Nouns formed from verbs

The passive voice

Going places by train

Dialogue 1 13
Nie potrafitem sobie bez ciebie poradzi¢

| haven't been able to cope without you

| For the last week Roman’s wife Anna has been away, visiting her
parents in Gdarisk. Doing the housework and looking after the chil-
dren on his own has not been easy, so, when he returns from work
S and finds she is home, he is delighted. But, after the news she has
‘ received, not everything is going to be the same as before

[

|

!_ Roman:  Witaj kochanie, jak dobrze, ze juz wrécitas!

g Anna:  Przeciez nie bylo mnie tylko przez tydzien.

. Roman: Tak, ale nie potrafitem sobie bez ciebie poradzi¢. Kiedy
» jeste§ w domu wszystko jest inaczej: posprzgtane
mieszkanie, ugotowany obiad, wyprane i wyprasowane
ubrania. Dorota ma zawsze odrobione lekcje, a Wojtek
\ weze$niej wraca do domu. Ja sobic nie potrafig z tym
wszystkim poradzié.
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ANNA: To tylko wyméwki. Zreszta nie martw si¢, od dzisiaj
wszystko sig zmieni.

Roman:  Co masz na mysli?

ANNA; (Pokazuje mu list) Przyjeto mnie do pracy w tej nowej,
rozwijajacej si¢ firmie farmaceutycznej. Bc;dg: wiec
kobietg pracujacy i zarabiajacy . . . tak jak ty ... i bede
miata o wiele mniej wolnego czasu. Diatego musisz mi
poméc w domu.

Roman:  To znaczy?

ANNA: Pod21ehmy si¢ obowigzkami. Ja moge nadal robi¢ pranie
1 prasowaé, a ty zajmiesz si¢ sprzataniem, Dzieci moga
ci pomdc. A gotowac moZemy wspdinie. Nastepnym
razem nawet nie zauwazysz, ze wyjechatam.

Roman:  Dlaczego musiatem ozenié si¢ z kobieta sukcesu?

ANNA: Trzeba bylo stucha¢ mamy. A teraz, przestan narzekaé
i wyciagnij odkurzacz.

Vocabulary

imaczej adv. different (in the sense of things being different from normal,
or of doing or saying something in another way)

posprzgtane mieszkanie tidy flat

ugotowany obiad cooked dinner

wyprane / wyprasowane ubrania washed / ironed clothes (Roman uses
the plural of ubranie because he’s talking about all the family's sets of
clothes)

odrobione lekcje homework done

wymowka excuse

zreszty wszystko si¢ zmieni in any case everything will change

przyjeto mnie do pracy I've got a job (Jit. I've been accepted to work)

pracujgcy working

zarabiafacy earning money

dzieli¢ / podzieli¢ si¢ + instr. share something

obowigzek duty, responsibility

nadal rebi¢ pranie continue to do/go on doing the washing

prasowaé / wyprasowaé iron

zajmowac / zajac si¢ + instr. occupy oneself, deal with something

sprzatanie cleaning, tidying up

wspolnie jointly

nast¢pnym razem next time

zauwazaé / zauwazyé notice

narzekaé complain

apmp——

wyciggac/ wyciagngé get (fir. pull) out
odkurzacz vacuum cleaner

Adjectival present participles — ‘a working
woman’

The adjectival present participle is formed in exactl‘y the same way
as the present adverbial, but with the addition of adjectival endings:

czekad czekaj-ac czekaj-gcy -gea -gee
mieszkac mieszkaj-ac mieszkaj-gey -gca -gee
dawad daj-ac daj-acy -aca -gce
jechaé jad-ac jad-q-cy -3ca -gce
moéwié mowi-gc mowi-gcy -aca -gce
myslec my$l-gc mys’l-:zgcy -3ca -gce
pracowac pracuj-ac pracuj-acy -gca -gce

In the plural use -acy (men, mixed groups of people), -gce (other
nouns). ' .

Adjectival participles, like all adjectives, agree in number, gender
and case with the nouns to which they refer:

. tak jak ty.

Bede kobiety pracujacy i zarabiajges . _
just like you.

T'll be a working woman and earning money ...

Przyjeto mnie do pracy w rozwijajacej sie firmie
farmaceutycznej.
T've got a job in a growing pharmaceutical company.

Ten pan rozmawiajacy z Monikg jest naszym dyrektorem,
That man talking with Monika is our director.

The present participle is frequently met in written texts and com-
plex sentences where it serves to replace clauses introduced by ktéry
-a - ‘which, who’. Below are two typical examples extracted from
longer texts on the ‘situations vacant’ pages — in the first advert we
have a company enjoying dynamic growth in the field of beauty care,
in the second the offer of interesting and satisfying work in a young,
ambitious team of people, a2 company car and an attractive salary:

Laboratoriuin Kosmetyczne ABC jest dynamicznie rozwijajacyg
sie polska firma specjalizujaca si¢ [fest polskq firmag, _lfréra
rozwija si¢ dynamicznie i specjalizuje si¢] w produkcji kosme-
tykow pielegnacyjnych.
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Oferujemy:

e interesujgca, dajaca satysfakcje prace [prace, ktéra jest
interesujgca i daje satysfakcjg] w mtodym i ambitnym
Zespole

e samochdd stuzbowy

» atrakcyjne wynagrodzenie

A few present participles used adjectivally (interesujacy is one)
can occur aione. For example: to jest interesujgce / denerwujgce /
meczgee ‘this is interesting / irritating / tiring’, kurs jezyka dla
poczatkujgcych ‘a language course for beginners (those beginning)’.
In expressions such as ‘I saw / heard someone doing something’ it

is better, in colloquial Polish, to avoid a participle, and use the
following construction with jak:

Widzialem, jak on to robil,
Slyszalem, jak ona to méwila.

I saw him doing it.
I heard her say(ing} this.

Exercise 1

Produce an English version of the ads above. You already know
the gist of what they say. Be inventive, but accurate.

Exercise 2

In the following sentences use present adjectival participles to
replace the clauses introduced by ktéry -a -e:

1 Kobiety, ktére pracujg nie maja duzo czasu na zakupy.
2 Czy widzisz tego pana, ktéry stoi tam przy wejéciu?

3 Ta pani, ktéra rozmawia z bratem jest naszg sasiadka.

4 Co wy wiecie o ludziach, ktérzy mieszkaja na prowingji?

Exercise 3

Express the difference in meaning in each of the following pairs
of sentences:

1 (a) Idac ulica spotkalem Piotra.
(b) Spotkalem Piotra idacego ulica.

2 (a) Widziatem kobiete czekajgcg na tramwaj.
(b) Widziatem ja, czekajac na tramwaj.

Adjectival past participles — ‘a cooked
dinner’

Adjectival past (or, to be exact, past passive) participles correspond
to the English past-tense forms such as ‘done’, ‘forgotten’ and those
ending, more typically, in -ed: ‘finished’, ‘cooked’, ‘washed’. They
are formed from perfective verbs, as follows;

Verbs ending in Past participles end in

-ac/ -eé -any -ana -ane, pl. -ani -ane
napis-ac napis-any ‘written’
podpis-aé podpis-any ‘signed’
ugotow-ac ugotow-any ‘cooked’
wyprasow-ac wyprasow-any ‘ironed, pressed’
zapomni-eé Zapomni-any ‘forgotten’

Fast participles end in
-ony -ona -one pl. -eni -one

Verbs ending in
-ié / -y¢ and -§¢ / -4¢

kupi-¢ kupi-ony ‘bought’
zaprosi-¢ Zaprosz-ony ‘invited’
zaplac-i¢ zaplac-ony ‘paid’
zgubi-¢ zgubi-omy ‘lost’
skoficz-y¢ skoficz-ony “finished’
znaleZé znalezi-ony ‘found’
skrasé skradzi-ony ‘stolen’

Some verbs — those ending in -(m)aé, for example — behave differ-
ently or deviate from the above rules. For now, note the following
common examples:

zaj-aé zaj-gty -a -e ‘busy, occupied’
zamkn-3¢ zamkn-igty ‘closed’
otworzyd otwarty ‘open(ed)’
umy¢ umyty ‘washed’

zabic zabity *killed’

Their plural endings are -{¢)ci -(¢)te.

Adjectival past (passive) participles describe completed actions,
decisions taken and results achieved. Like their adjectival present
(active) partners, they can be used attributively - as in the first
dialogue where Roman talks about having a ‘cooked dinner’, the
‘clothes washed and ironed’ - or they can occur alone, as in:
haprawde jestem zajety ‘I'm really busy’. Some are used as ordi-
Dary adjectives:
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otwarte drzwi ‘an open door’; list otwarty ‘an open letter’; zakazany
owoc ‘forbidden fruit’; osoba wyksztalcona ‘an educated person’;
kurs dla zaawansowanych ‘a course for advanced students (the
advanced)’.

Adjectival participles - the present passive

Adjectival participles can also be formed from imperfective verbs
to produce the present passive. These are less common but you
will meet them, particularly when the talk is about processes —
things ‘being done / being -ed’ — rather than completed actions,
results. We shall return to this later in the lesson.

These participles in the present passive, too, look and behave
like ordinary adjectives, so their endings must agree in number and
gender. For example: jezyk méwiony / pisany ‘the spoken / written
language’ (the language now being spoken and written); similarly
film animowany is a film which involves the process of animation
and parking strzezony is a car park which is being supervised, on
which someone is keeping watch (the verb is strzec).

A passive participle you already know is kochany /it. ‘being loved
(beloved)’, which is how you address family and close friends in
writing: Kochana Moniko ‘Dear Monika’.

Exercise 4

Complete the following, using the adjectival past (passive) par-
ticiple of the most appropriate verb given here: zamkngé — zajaé
— skoniczy¢ — kupié¢ - zaprosié — napisaé — zrobié

zs %

1 Czy znasz te powiesé ‘novel’
2 Jeste$Smy na kolacje.
3 Wszystkie miejsca w restauracji byly juz

4 Poszla szybko do sklepu, ale skiep byt

5 Ona nigdy nie ma czasu. Zawsze jest bardzo

przez Konwickiego?

Nouns from verbs

In the course of this book you have met a number of neuter nouns
ending in -anie, -enie, -cie. These are nouns dervied from verbs;
they are very common in Polish and can be formed from almost
any verb. Typically, they denote activities (the doing of something)
directly associated with the verb, as in ‘reading is a great pleasure”:

p—
czytat czytanie ‘reading’ moéwi¢ mdwienie ‘speaking’
P . . A
pisaé pisanie ‘writing uczyé uczenie ‘teachn}g
prac pranie ‘(the} washing’ mys$le¢ my$lenie ‘thinking

prasowal prasowanie ‘(the)
ironing’
Many such nouns (for example, pranie, prasowanie) have, to a
lesser or greater extent, acquired their own status in the vocabu-

lary. For example:

mieszkanie ‘a flat’
podrézowanie ‘travel(ling)’
ubranie ‘clothes, clothing’
kochanie ‘darling, dearest’
zaproszenie ‘invitation’
powiedzenie ‘a saying, adage’
Zycie ‘life’

wejscie ‘entrance, way in’
wyjScie ‘exit, way out’

mieszkaé ‘to live, reside’
podrézowac ‘to travel’
ubraé ‘to clothe’
kochaé ‘to love’
zaprosi¢ ‘to invite’
powiedziec ‘to say’
zyé ‘to live’
wejsé ‘to enter’
wyjéé ‘to go out’
As a simple guide, the endings -anie -enie -cie are typical of nouns
derived from verbs ending, respectively, in -aé/in -i€, -yé, -e¢/in
-§¢ + most monosyllabic verbs.

Dialogue 2 (X3
Od razu przystapie do rzeczy

I'll get straight to the point

Stefan and his colleagues are being briefed by the director about a
new contract sighed with a Dutch computer company

DYREKTOR:

Dzieni dobry paristwu. Nie mamy zbyt duzo czasu, wigc
od razu przystapie do rzeczy. Komputer, ktéry pasistwo
widzicie zostal wyprodukowany w Holandii. Podobny
typ komputera od kilku lat, jak wiadomo, produke-
wany jest w Niemczech, oczywiscie pod inng nazwa. Jak
juz panstwo wiecie, w zeszlym tygodniu zostal pod-
pisany kontrakt z holenderska firma komputerowa.
Czy to znaczy, ze we Wroctawiu bgda montowane
wlasnie te komputery?

STEFAN:
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otwarte drzwi ‘an open door’; list otwarty ‘an open letter’; zakazany
owoc ‘forbidden fruit’; esoba wyksztalcona ‘an cducated person’;

kurs dla zaawansowanych ‘a course for advanced students (the
advanced)’.

Adjectival participles — the present passive

Adjectival participles can also be formed from imperfective verbs
to produce the present passive. These are less common but you
will meet them, particularly when the talk is about processes -
things ‘being done/being -ed’ - rather than completed actions,
results. We shail return to this later in the lesson.

These participles in the present passive, too, look and behave
like ordinary adjectives, so their endings must agree in number and
gender. For example: jezyk méwiony / pisany ‘the spoken / written
language’ (the language now being spoken and written); similarly
film animowany is a film which involves the process of animation
and parking strzezony is a car park which is being supervised, on
which someone is keeping watch (the verb is strzec).

A passive participle you already know is kechany /it. ‘being loved
(beloved)’, which is how you address family and close friends in
writing: Kochana Moniko ‘Dear Monika’.

Exercise 4

Complete the following, using the adjectival past (passive) par-
ticiple of the most appropriate verb given here: zamkngé — zajacé
— skoniczyé — kupi¢ — zaprosi¢ — napisaé — zrobié

L2

1 Czy znasz t¢ powiesé ‘novel’ przez Konwickiego?
2 Jestesmy na kolacje.

3 Wszystkie miejsca w restauracji byly juz

4 Poszla szybko do sklepu, ale sklep byt

5 Ona nigdy nie ma czasu. Zawsze jest bardzo

Nouns from verbs

In the course of this book you have met a number of neuter nouns
ending in -anie, -enie, -cie. These are nouns dervied from verbs;
they are very common in Polish and can be formed from almost
any verb. Typically, they denote activities (the doing of something)
directly associated with the verb, as in ‘reading is a great pleasure’
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czytac czytanie ‘reading’ mowi¢ moéwienie ‘spe.aking’
pisa pisanie ‘writing’ uczyé uczenie ‘tea§hlr.1g’
praé pranie ‘(the) washing’ mysle¢ myslenie ‘thinking’
prasowaé prasowanie ‘(the)
ironing’

Many such nouns (for example, pranie, prasowanie) have, to a
lesser or greater extent, acquired their own status in the vocabu-
lary. For example:

mieszkaé ‘to live, reside’ mieszkanie ‘a flat’
podrézowaé ‘to travel’ podrozowanie ‘travel(ling)’
ubraé ‘to clothe’ ubranie ‘clothes, clothing’
kochaé ‘to love’ kochanie ‘darling, dearest’
zaprosi¢ ‘to invite’ zaproszenie ‘invitation’
powiedzie¢ ‘to say’ powiedzenie ‘a saying, adage’
zyé ‘to live’ zycie ‘life’

wejsé ‘to enter’ wejscie ‘entrance, way in’
wyjéé ‘to go out’ wyjécie ‘exit, way out’

As a simple guide, the endings -anie -enie -cie are typical of nouns
derived from verbs ending, respectively, in -aé/in -i¢, -y¢, -e¢/in
=5¢ + most monosyllabic verbs.

Dialogue 2 X
Od razu przystapie do rzeczy

I'll get straight to the point

Stefan and his colleagues are being briefed by the director about a
new contract signed with a Dutch computer company

Dvrektor: Dzien dobry paristwu. Nie mamy zbyt duzo czasu, wiec
od razu przystapig¢ do rzeczy. Komputer, ktory panstwo
widzicie zostal wyprodukowany w Holandii. Podobny
typ komputera od kilku lat, jak wiadomo, produko-
wany jest w Niemczech, oczywiscie pod inng nazwa. Jak
juz panstwo wiecie, w zesztym tygodniu zostal pod-
pisany kontrakt z holendersks firma komputerowa.

STEFAN; Czy to znaczy, ze we Wroclawiu bgda montowane

wlasnie te komputery?
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DvrexkTor: Niezupelnie. W naszej fabryce bedzie wykonywana
tylko czgdc pracy. Nasze mikroprocesory bedg wysy-
lane do Holandii, gdzie komputery beda skladane i
sprzedawane.

STEFAN: Kiedy zostanie rozpoczeta produkcja?

DyrexToRr: Mysle, Ze pierwsze mikroprocesory beda gotowe za
miesigc. Materiaty zostaly zakupione dwa tygodnie
temu, a pracownicy zostali przeszkoleni jak radzié
sobie z nowg technologia. Mysle, Zze za trzy, cztery
tygodnie mozemy $mialo zaczynaé. To chyba tyle w
wielkim skrocie. Czy sa jeszeze jakie$ pytania?

STERAN; Kto zostanie kierownikiem produkcji?

DvyrekTOorR:  Pan.

STEFAN: Jal?

DyrexTor: Niech si¢ pan tak nie dziwi. Przeciez musi pan mieé
z czego zaplaci¢ za remont mojego samochodu.

Vocabulary

produkowa¢ / wyprodunkowaé produce, manufacture
podobny typ a similar type

jak wiadomo as everyone knows

pod inna nazwg under a different (trade) name

w zeszlym tygodniu last week

zostal podpisany kontraki a contract was signed

holenderski Dutch adj. (and the language)

montowaé {also skladaé) assemble, put together

niezupelnie not quite, not altogether

wykonywaé / wykonaé carry out (a task)

wysylac / wysla¢ send

sprzedawaé / sprzedad sell

produkcja zostanie rozpoczgta production, manufacture will begin

materialy zostaly zakupione the materials were bought

pracownicy zostali przeszkoleni the workers (workforce) have been
trained

moiemy Smialo zaczynaé we can safely begin ($mialo /it means *boldly”)

to chyba tyle w wielkim skrécie very briefly that’s it / that’s all, I think

kierownik produkeji production manager

dziwié / zdziwic si¢ be surprised

mieé z czego zaplacié za have something with (Zir. out of) which to pay
for

remont repair(s)

The passive voice

Passive constructions are formed with byé + adjectival passive
participles:

Praca bedzie skoficzona jutro. The work will be finished
tomorrow.

This must be done today.

Everything’s closed.

To musi byé zrobione dzisiaj.
Wszystko jest zamknigte,

To talk about what ‘is, was or will be being done’, as in the second
dialogue, Polish uses the present passive participle (formed,
remember, from imperfective verbs):

Podobny typ komputera [od kilku lat] produkowany jest w
Niemczech.

A similar type of computer is being produced [has been
produced* for several years] in Germany.

*Remember: when talking about how long something’s been going on (see Lesson
11) English uses a form of the past tense while Polish uses the present,
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Mikroprocesory b¢da wysylane do Holandii, gdzie komputery
beda skiadane i sprzedawane.

The microprocessors will be (being) sent to Holtand where the
computers will be (being) assembled and (being) sold.

As you can see, it is not always easy to convey the use of the
present passive in good English; but take care to recognize it in
Polish, particularly if, for example, you’re a business(wo)man and
details matter.

Using zostaé

Passive constructions can also be formed with the perfective verb
zostaé, but only in combination with participles formed from other
perfective verbs:

Komputer zostal wyprodukowany w Holandii.

W zesziym tygodniu zostal podpisany kontrakt.

Materialy zostaly zakupione ... pracownicy zostali
przeszkoleni,

Kiedy zostanie rozpoczeta produkcja?
When will production begin (be begun)?

In colloquial Polish, zosta¢ (note its future: zostalne, -niesz, -nie)
is often replaced by byé¢, but this is not always an option. Note, for
example, how you can distinguish clearly between a state or condi-
tion, and the action leading to it:

Kiedy wracalem do domu, sklep byt jeszcze otwarty.
When I was returning home the shop was still open.

Wezoraj zostal etwarty nowy sklep sportowy.
Yesterday a new sports shop was opened.

Similarly, compare the foillowing where zostaé, followed by a noun,
appears with a different but not unrelated meaning;

Adam jest / byl nauczycielem.
Adam s/ was a teacher,

Adam zostal nauczycielem.
Adam became a teacher.

Kto zostanie kierownikiem produkcji?
Who’s going to become the production manager?

Zostac¢ has an imperfective equivalent, zostawiaé, and both can also
translate the English ‘to remain, stay (behind), be left".

|

Agata stayed behind in Paris.
There’s still a little time left.
There’s not much left to do.

Agata zostala w Paryzu.
Zostalo jeszeze troche czasu.
Niewiele zostaje do zrobienia.

Other forms of the passive

As early as Lesson 5 you used a passive (impersonal) construction
- formed with sie + 3rd person singular of the verb — when talking
about how something ‘is said / written’ in Polish. Here are some
examples old and new:

Jak to si¢ mowi/ (si¢) pisze po polsku?
How do you (does one) say / write this in Polish?

Jak to sie nazywa po angielsku / po niemiecku?
What is this called (do you call this) in English /in German?

Duzo si¢ pisze o tym, ale nic si¢ nie robi.
A lot is (being) written about this, but nothing is (being)
done.

Czesto sie slyszy, ze ...
You often hear (it said) that ...

Note that in the past you use the 3rd person singular neutar form
of the verb:

Czesto sie styszalo, e ...
W domu mowito sie tylko po polsku.

To talk about the future use bedzie with the past forms above:

Jesli nie pojdziemy, to bedzie si¢ mowilo, e ...
If we don’t go (then) they (people) will be saying that ...

Remember that in this construction si¢ does not have a reflexive
meaning (and you will not find, for example, ‘méwic si¢’ in the
dictionary).

An alternative to the ‘sie passive’, but only with reference to
past events, is formed by removing the adjectival endings of passive
participles and replacing them with -0. There was one example in
the first dialogue: Przyjeto mnie do pracy ‘T've got a job’ (I've been
accepted / they’ve accepted me to work); here are two more:

Duzo wtedy o tym méwione i pisano.
A lot was said and written about it at the time.
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Powiedziano mi, ze wszystkie bilety juz zostaly sprzedane.
I was told all the tickets had already been sold.

Constructions of the pisze si¢, méwi sie type occur in any style;
the -o forms are more typical of formal language and written texts.

Jak juz paristwo wiecie - jak wiadomo

You learned at the very beginning that with pan, pani, panstwo
and so on, you use the 3rd person sing./pl. form of the verb.
However, the use of the 2nd person plural, as in the second
dialogue, is also permitted: komputer, ktéry paistwo widzicie ‘the
computer which you see’, jak juz paidstwo wiecie ‘as you already
know’ — this construction is common in less formal situations, such
as among colleagues at work.

Jak wiadome cxpresses a wide range of largely Synonymous
English phrases, such as: ‘obviously’, ‘clearly’, ‘as you/we (all)
know’, ‘as everyone knows’, ‘as is well-known’. Another way of
expressing the same sense is to use wiadomo, ze ... ‘it’s obvious /
clear that ..., ‘we all know that ... and suchlike.

The negative nie wiadomo (kiedy) means ‘no one knows, it’s not
known/clear (when)’, nigdy nie wiadomo ‘you/one never
know(s)’,

Exercise 5

Answer in Polish these questions referring to Dialogue 2:

1 What happened last week?

2 Will all the production work be done in Wroctaw?

3 What has the company’s workforce been trained to do?

4 What does the director refer to as happening (a) 2 weeks ago
(b) in a month’s time (c) in 3-4 weeks’ time?

| Dialogue 3 M

O ktorej jest najblizszy pociag do .. .?

When is the next train to ...?

W informacji: Warszawa Centralna

Pasazer: O ktdrej jest najblizszy pocigg do Krakowa?.
Urzeponik: Bezposredni InterCity ,Krakus” odchodzi za 40
minut, o 12.20. Przyjazd do Krakowa o 15,54.

Pasazer:  Dzigkuje bardzo.

W kasie:

Kasierka: Prosze? .

Pasazer:  Prosze bilet normatny na pociag InterCity do Krakowa
na dzisiaj; na 12.20.

Kasierka: Ktdra klasa?

Pasazer:  Druga.

Kasierka: Dla palgcych czy niepalacych?

Pasazer:  Dla niepalacych poprosze.

Kasierka: 75zl 50gr.

Pasazer:  Prosze. o

Kasierea: Dziekuje. To pariski bilet, a to miejscowka: wagon 3,
miejsce 76.

Pasazer:  Dazigkuje.

Komunikat:

Pociag InterCity ,,Krakus” relacji [railspeak for: from ... - to .. ]

Warszawa Centralna-Krakow Gloéwny, planowy odjazd [scheduled
departure / to depart] o godzinie 12.20, odjedzie wyjatkowo [exf:ep-
tionally] z toru [track] 1 przy peronie [platform] 3. Za zmiang
peronu serdecznie [sincerely| przepraszamy.

Kontrola biletow:

Konbuktor:  Dzieri dobry. Prosze bilety do kontroli.
PasazEr: Prosze.

Konpuktor:  Drzigkuje.

Pasazer: Prosze.

KonpukTor:  Bilet ulgowy, proszg legitymacje.
Pasazrrka: Prosze.
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Dzigkuje. Pani jedzie do Przemysla. Ma pani prze-

siadkg na stacji Krakéw Gléwny. Pociag osobowy
do Przemysla odjedzie o 16.17.

KonpbukToRr:

PasazERKA: Dzigkuje.
Konpuktor: Do widzenia.
Vocabulary

PKP (Polskie Koleje Paristwowe)

Dworzec Giowny Main Station
Dwirzec Centralny Central Station
peron platform

tor track

bilet normalny full fare

bilet ulgowy reduced fare
miejscowka seat reservation
przesiadka connection

odjazd departure

przyjazd arrival

Polish State Railways

pociag osobowy slow train
pocigg pospieszny fast train
pocigg podmiejski suburban train
pocigg bezposredni direct train
pocigg InterCity

ekspres express

wagon carriage

przedzial compartment

dla palacych smoking

dla niepalacych non-smoking
legitimacja identity document

Having worked through the book you are now ready to move
ahead. Sometimes - as often happens — you will want to go back
and see things again. But in every case, and in conclusion:
Szczesliwej podrozy! Bon veyage!, or as they say in Ireland ‘May

the road rise up to meet you’.

Key to exercises

Lesson 1

Exercise 1

Conversation 1:
1 2 3 4 5 6

fleli | b|lk]l]e

Conversation 2;
112|345 |67

h| Il |al|jlgl|ld]|m

Exercise 2
1 jest 2 s3 3 jestem 4 jestescie 5 jest; jest 6 jest 7 sa 8 jest; jest
Exercise 3

1 Kto 2 Co 3 Gdzie 4 Czy 5 Gdzie 6 Czy 7 Kto
8 Czy 9 Co

Exercise 4
passport — m. ; video — n. ; (town) centre — n. ; taxi — f ; hockey

— m. ; dentist — m. [exception)] ; American (woman) — f ; address
~ m. ; computer — .
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Exercise 5

1 Dzied dobry 2 Do widzenia 3 Dzigkuje 4 Dobranoc
5 Czes¢, co stychac? 6 Wszystko w porzadku. / Po staremu. / Nic
nowego. 7 tu — tam 8 blisko — daleko

Exercise 6
1 Duzigkuje or Nie, dzigkuje./Dzigkuje, nie. 2 Stucham?

3 Przepraszam (bardzo). 4 Czy mozemy przej$é na ty? / Prosze mi
méwic . . . (first name).

Lesson 2

Exercise 1

mate dziecko
woda mineralna
duzy dom

karta kredytowa

inteligentna studentka
Morze Czerwone
telewizja satelitarna
dluga rzeka

Exercise 2

1 niska 2 maly 3 trudna 4 ziclona 5 drogi 6 staba

Exercise 3

1 Jaki 2 Czyja 3 Ktéra 4 Jaka 5 Ktére

Exercise 4

1 Gdzie jest tu blisko dobra restauracja? 2 Jakie jest twoje nowe
mieszkanie? 3 Przepraszam, ktGry hotel jest dobry, ale niedrogi?
4 Nasz angielski kolega jest bardzo sympatyczny.

Exercise 5

1 To jest moje miasto/ moja ulica / mé6j dom. 2 Jaki jest jej brat 7/

Jaka jest jego siostra? 3 Czy to Pani/ Pana cérka? 4 Gdzie jest ta
nowa kawiarnia?

Exercise 6 (suggestions only)

Przepraszam, jakt to (jest) ulica? Czy to (jest) ulica Prosta?
Nie, to (jest) ulica Grodzka.

A gdzie jest ulica Prosta? Czy to daleko stad? / Czy ona jest
daleko stad?

Nie to bardzo blisko. Prosze i$¢ prosto i skrecié w prawo. Po
lewej stronie jest park. Naprzeciwko jest Poczta Gléwna.
Dzigkuje bardzo.

> W »wH

" Exercise 7

tn

1 Prosze mi pokaza¢ na planie.
2 Gdzie tu jest (jest tu) postd) takséwek / przystanek autobu-
sowy? '

3  Gdzie jest Dworzec Giéwny?
4 Jaka szkoda!
Lesson 3

Exercise 1

1 Kiedy sig¢ spotykacie? 2 Ogladamy film. 3 Czy paristwo si¢ znaja?
4 Gdzie oni/one mieszkaja? 5 Przepraszam. Nie pamietam.

Exercise 2

1 Agnieszka czyta polska gazetg. 2 Czy znasz tego pana i t¢ panig?
3 Na weekend wyjezdzamy za miasto i odpoczywamy. 4 Czy
pamigtacic mojego brata i mojg siostr¢? 5 Oni majg bardzo mitego
sasiada.

Exercise 3
1 Jest fascynujgey 1 bardzo zabawny. 2 (Oni) po prostu rozmawiaja.

3 Opalam sig, ptywam i gram w tenisa. 4 Monika kocha telewizjg
satelitarng. / Beata kocha $wieze powietrze.
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Exercise 4

1C,2D,3E,4A,5B.

Exercise 5

1 Przepraszam, czy ten stolik jest wolny? 2 Prosze karte. [ You could

also say: Prosze menu.] 3 Na co pan/pani ma ochot¢? 4 Prze-
praszam za spdZnienie. 5 Czy twoja siostra gra w koszykéwke?

Lesson 4

Exercise 1

1 Mam kuzyna — duze mieszkanie - ochote na spacer./ Nie mam
kuzyna - duzego mieszkania — ochoty na spacer. 2 Lubisz opere —
sport — te kawiarni¢? / Nie lubisz opery — sportu — tej kawiarni?
3 Pamigtam twojg siostre — tego pana — jej adres. / Nie pamigtam
twojej siostry — tego pana — jej adresu. 4 Ogladamy telewizje — ten
nowy serial. / Nie ogladamy telewizji — tego nowego serialu.

Exercise 2

1 kawalek sera 2 stoik dzemu 3 bochenek chleba 4 butelke wody
mineralnej 5 tabliczk¢ czekolady

Exercise 3

1 Czy pan pali? 2 Szukam taniego hotelu i dobrej restauracji.
3 Zyczymy zdrowia i sukcesu. 4 Bardzo si¢ ciesze (ciesze sig), ze
tu jestes.

Exercise 4

1 Niestety, nie ma pana dyrektora — Barbary — takséwki — soku
grejpfrutowego.

. 2 Niestety, tu nie ma centrum handlowego — przystanku autobuso-

wego — poczty — telefonu.

Exercise b

1 Peter ma duzo pracy i $pieszy si¢ do biura. 2 Co robicie? (Czy)
uczycie sig angielskiego? 3 Monika stucha muzyki. 4 Czy pan czesto
dzwoni do Warszawy? 5 Kiedy pani koriczy prace? 6 Co on moéwi?

Exercise 6

1-5-7-3-8-2-6-4

Lesson 5

Exercise 1

1 (My) mowimy po francusku. Uczymy sie polskiego. Rozumiemy
juz troche po polsku.

2 (Ja) mowie po niemiecku. Rozumiem duzo po polsku. Znam tez
bardzo dobrze francuski i angielski.

3 Beata i jej brat mdwig doskonale / §wietnie po wlosku. Znaja
dos¢ dobrze rosyjski i rozumiejg po hiszpansku.

4 Peter zna tylko angielski. Teraz uczy sie polskiego. Juz rozumie
gramatyke, ale jeszcze nie méwi po potsku zbyt dobrze.

Exercise 2

1 Méwig lepiej. Rozumiem wigcej. 2 Mamy mniej pracy. 3 Dzisiaj
jest zimniej. 4 Fatwiej jest czytaé po polsku — méwié jest trudniej.

Exercise 3

1 wiesz; wiem, wiedza. 2 znajg; znamy 3 znam, wiem.

Exercise 4

1 Musz¢ kupié plan Warszawy / Krakowa. 2 Musimy uczyé si¢
jezykoéw obcych. 3 Musicie méwié po polsku. 4 Czy mozemy

poczekaé? 5 Czy mozesz poczekaé chwileczke? 6 Czy moge sig
przedstawié?

245



Exercise 5

Intensive Polish Language Course 1 for beginners 2 for interme.-
diate (students) 3 for advanced (students).

Exercise 6

1 Can I/can one park here? 2 can’t {don’t know how to) /I can’t

- (am not allowed to) play tennis. 3 I don’t know Maria yet /1 already

know Monika.
Exercise 7
1 Czy moze pan / pani méwié trochg wolniej? 2 Jak to sie méwi po

polsku? 3 Zartujesz! (or indeed any one of the other expressions
in the lesson). 4 Nie ma sprawy. 5 Skad o tym wiesz?

Lesson 6

Exercise 1

do muzeum na wystawe; do parku na spacer; do klubu na
dyskoteke; do filharmonii na koncert; do restauracji na kolacje.

Exercise 2

1 jedziecie 2 jade, jedzie 3 idziecie 4 idg 5 jedzie,

Exercise 3

1 Nie lubig telewizji — wole radio. 2 Bardzo lubi¢ teatr - uwiel-
biam Szekspira. 3 Lubig¢ operg, ale wolg balet. 4 Kocham lato —
nienawidze zimy.

Exercise 4

1 jezdzi 2 chodzicie 3 idziemy 4 jade

Exercise 5
1B,2D,3E 4A,5C
Exercise 6

1 wezoraj rano 2 w pigtek wieczorem 3 we wtorek po poludniu
4 dzi$/ dzisiaj w potudnie 5 jutro w poniedzialek o poinocy.

Exercise 7

zwiedza¢ miasto; jecha¢ na wycieczke: kupowaé bilet; studiowaé
polski; organizowaé spotkanie; chodzié do kosciola.

Lesson 7

Exercise 1

1 dwa bilety tramwajowe, trzy pocztéwki, cztery znaczki. 2 trzy
dtugopisy ... dwa czerwone, jeden czarny. 3 dwa szampony do
wloséw, dwie pasty do zebéw.

Exercise 2

1 cztery 2 trzydzieéci siedem 3 szesCdziesiat pigé 4 siedemdziesigt
szes€ 5 dwadziescia jeden.

Exercise 3

dwa ziote pigédziesiat groszy; dziewigtnascie zlotych _dzigwi@é—
dziesigt dziewie¢ groszy; siedemdziesiat trzy czterdziesci: sto
dwadzieécia szesé; dwiescie osiemdziesiat zlotych bez VAT,

Exercise 4

1E, 2D, 3A,4B,5C

‘ ﬁ ;{‘ﬁ'
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Exercise 5

1 Moi bracia studiujg. Moje siostry pracujg. 2 Czy panie czekaja?
3 To sg Polacy, a to Niemcy. 4 Koledzy méwia, ze one s3 bardzo
mile. 5 Ci panowie nie méwia po polsku.

Exercise 6
1 ludzie - dtugie dni (or dnie) - trudne lata — stare muzea — ostatnie

tygodnie
2 jezyk obcy - cudzoziemiec — ekonomista — policjant — mita pani

Exercise 7
"Flala|n|clulz]|

‘wlelos |
s|lz{wle|olz]|i
‘slalplolnlclz|v|c v
"AlnlalL|i]c]|y
N[ |E|M|c]|Y

"clH|1|N{clz]|vlec]y

alM|e|r|Y|klAa[N[1]|E

Lesson 8

Exercise 1

Mieszkam 1 w matym mieszkaniu w centrum (miasta) 2 na wsi we
Francji 3 w duzym bloku na drugim pietrze 4 w matym hotelu w
Berlinie niedaleko dworca (kolejowego} 5 w domu akademickim
w Warszawie.

Exercise 2

Pracuj¢ 1 w biurze podrozy 2 w sklepie 3 w ksiggarni 4 w recepcji
5 w duzej firmie 6 w fabryce 7 w reklamie 8 w pensjonacie

Exercise 3

1 Idziemy na przystanck autobusowy — jestesmy na przystanku
autobusowym 2 Maria jedzie do Madrytu — ona jest w Madrycie
3 Ide na poczte — jestem na poczcie 4 Peter jedzie do Wloch - on
juz jest we Wihoszech.

Exercise 4
1B,2D,3E,4A,5C
Exercise 5

1 Wstaje o siddmej czterdzieSci pieé [= za pietnadcie Gsma)
2 Wychodze z domu o 6smej trzydziesci [= wpdt do dziewiatej)
3 Zaczynam prace o dziewigtej 4 Ide na lunch o trzynastej
[= o pierwszej] 5 Korecze prace o siedemnaste] [= o piatej]
6 Wracam do domu o osiemnastej pietnascie [= pietnascie po
szostej).

Exercise 6

na uniwersytecie; w malej prywatnej firmie; w lutym; w tym roku;
na egzaminie; w czerwcu; w lipcu; w sierpniu

Exercise 7

1 Idziemy do restauracji na kolacj¢ o dsmej wieczorem, 2 Jade na
trzy dni na konferencje na Wegry. 3 JesteSmy na wakacjach w
Niemczech. 4 O ktorej (godzinie) jest pociag do ... ?
5 Pierwszy dziefi wiosny.
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Lesson 9

Exercise 1

Agnieszka nie kupila: marchewek, lodéw, bulek, ogérkéw, ziemni-
akow, bananéw, ryb, jajek i pomidoréw.

Exercise 2
1 czystych skarpetek 2 stodkich ciastek 3 tego pana 4 dhugich nocy
Exercise 3

dwie mtode dziewczyny; trzech zolnierzy; dwéch matych chtopcéw;
trzech Zolnierzy; trzech Japoriczykéw

Exercise 4

dwa dni(e) - pig¢ miesigcy — trzy lata - dwadziescia jeden lat -
dwéceh braci i trzy siostry — kilkuset turystéw — kilkunastu gosci
— trzydziestu studentéw

Exercise 5

1 ma 2 chodzi 3 lubi 4 mieszka 5 kupuje 6 uczy sie 7 mowi
Exercise 6

1 SpotykaliSmy (-tySmy) si¢, kiedy pracowatem (-am) w Londynie.
2 Kiedy Maria byta mata, nie lubita chodzié do szkoly. 3 Co robicie
dla relaksu? 4 Miaty$my dzisiaj duzo pracy. 5 Czy pan/ pani czesto
jezdzi do Polski?

Exercise 7

1O co ci chodzi? 2 Jest pan / pani w samg pore. 3 Nie znosze lodéw
kawowych. 4 Przepraszam za spdznienie. 5 To dobry pomyst.

Lesson 10

Exercise 1

9 catches criminals

6 writes for a newspaper
2 takes care of ill people
10 paints pictures or walls
8 drives a car

4 teaches at school

7 designs houses

11 works in a shop

5 treats ill people

1 preaches in a church
3 does your hair

Exercise 2

1 Jestem Anglikiem — mam dwadziescia cztery lata — jestem dzien-
nikarzem i pracuj¢ w Londynie. 2 On jest Niemcem - ma
pigtdziesiat lat — mowi po angielsku ~ zna polski — jest doktorem
i pracuje w szpitalu w Berlinie. 3 Teresa jest Hiszpanka — ma
dziewigtnascie lat — jest niska — ma czarne wlosy — jest studentka
w Madrycie. 4 Jestem Francuzka — mam trzydziesci jeden lat -
(m6j) maz jest prawnikiem — (méj) syn ma pie¢ lat — (moja) cérka
ma dopiero trzy lata — mieszkam / mieszkamy w Lille. 5 Oni sg
Szwedami — sg architektami — nie maja dzieci — mieszkajg w
Sztokholmie, :

Exercise 3
[open]
Exercise 4

1 przed dworcem 2 za miastem 3 jeZdzi rowerem nad rzeke
4 migdzy Warszawg a Lublinem 5 mozna lecieé samolotem albo
jechaé pociagiem.

Exercise 5

1 Kiedy bedziesz w Polsce? 2 Bedziemy czekali (czekaty) na pana
/pania na lotnisku. 3 Teresa bedzie studiowala w Niemczech.
4 Gdzie bedziecie mieszkali (mieszkaly)? 5 Jutro bedziemy zwied-
zali (zwiedzaly) Stare Miasto 1 rynek.
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Exercise 6
1 ktérej 2 ktorym 3 kidrymi 4 ktorej 5 kidrej
Exercise 7

1 Czym sie zajmujesz? 2 Jak dlugo jest pan juz w Polsce? 3 Bede
tutaj jeszcze miesige. 4 Nie o to chodzi. 5 Pogoda begdzie fantasty-
czna! 6 Wroclaw jest czwartym co do wielkosci miastem w Polsce.

Lesson 11

Exercise 1

1 (a)Isaw Peter this morning [widziatem — impf.: process, no action)].
(b) (Please) look / take a look at what’s happened [zobaczy¢, stalo
sie — both pf: emphasis on single action, end result]

2 (a) We talked a long time on the telephone [rozmawiali§my —
impf.: process, duration]. (b) I met my friend and had to have
a talk with him [spotkalem, porezmawiaé — pf: saying what
happened and what you had to do].

3 (a) What did you do / were you doing yesterday? [robilas — impf.:
no single action]. (b} When did you do this? [zrobila — pf:
completed action with result].

Exercise 2

1 Nie zrozumiatem (-am), co on powiedzial. 2 Wieczorem
spotkali§my (-ty§my) si¢ w klubie. 3 Kiedy wrdcite$ (-ag) do domu?
4 Spedzilismy (-ty$my) wakacje nad morzem. 5 Marek nie poszedt
dzi§ do pracy.

Exercise 3

Here are examples of the questions you might ask:

Al Przepraszam pana, ale gdzie jest Teatr Powszechny? [you could
add: Czy on jest tu gdzies blisko?] A2 Czy moge / mozna dojechad
stad autobusem? A3 A gdzie jest (tu) przystanek tramwajowy? A4
Ktérym tramwajem moge / mozna tam dojechaé? A5 Dzigkuje
panu / pani bardzo.

Exercise 4

1 Na przeciwnym Koricu miasta. 2 Prosz¢ jechaé za tym autobusem.
3 (No i) co mialam zrobi¢? 4 Przy przystanku zatrzymat sie
samochéd. 5 Czy moze nas pan podwieZé? 6 Popatrzytam na nig
zdziwiona.

Exercise 5
1 Czekam juz dwadziescia minut. 2 Uciekt mi autobus / tramwaj.

3 O ktérej (godzinie) zaczyna si¢ film? 4 Mieszkamy tu od pigciu
Iat. 5 Musimy kogo$ zapytaé o droge.

Lesson 12

Exercise 1

1 Co on powie? 2 (Ona} kupi bilet i wréci do domu. 3 Péjdziemy
wieczorem do kina. 4 Kiedy on przyjedzie? 5 Czy napiszesz do
Moniki? 6 Spotkamy si¢ o siédmej. 7 Zrobimy to razem. 8 Poroz-
mawiam z nim jutro.

Exercise 2

1 bedzie wiedziata 2 bedzie czekat 3 zrobig 4 skoriczymy 5 bede
mogt / mogta

Exercise 3

1 Spotykamy si¢, idziemy do kawiarni i dlugo rozmawiamy przy
kawie. 2 Zadzwoni¢ do pana/pani jutro. 3 Wszedt, powiedziat
dzien dobry i wyszedt. 4 Zaprositem (-am) Ann¢ i Marka na
kolacj¢. 5 Kiedy/o ktérej (godzinie) pan/pani zwykle koriczy
pracg? 6 CzekaliSmy (-lySmy). Dlaczego nie zadzwonite$ (-a$) i nie
powicdziales (-as), ze nie przyjdziesz?

Exercise 4

1 go/ja 2 niego/ niej 3 ciebie / was 4 nich / nie 5 mnie / nas
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Exercise 5

1 Adam kocha morze. Kiedys jeZdzit na wakacje nad Battyk, Teraz
czgsto jezdzi / wyjezdza do Hiszpanii albo do Wioch. 2 Co roku
Dorota wyjezdza za granice w poszukiwaniu przygéd. Robi setki
zdj¢é. 3 Barbara i Zygmunt uwielbiajg Mazury. Moga tam zeglowac,
opala¢ si¢ i odpoczywaé/wypoczywaé. 4 Zuzanna jedzie na
wycieczkg szkolng do Berlina. Bedzie tam dwa tygodnie. 5 W tym
roku Pan Kowalski nie jedzie na wakacje. Bedzie w domu i bedzie
ogladat telewizje.

Exercise 6
1 To wspaniale! 2 Mam pomyst. 3 Przyjde / przyjade po pana / pania

0 Osmej. 4 Czy to prawda, czy nie? 5 Mamy tego samego dentyste.
6 (Czy) masz co§ do pisania?

Lesson 13

Exercise 1
mojemu bratu / moim braciom — twojemu koledze / twoim kolegom
— naszemu sagsiadowi / naszym sgsiadom — temu panu / tym panom

— miedszej céree / mlodszym corkom

Exercise 2

Exercise 3

1 Rano pomogtem (-am) siostrze napisaé list do ciotki w Polsce.
2 Piotr pokazat grupie angielskich turystow, gdzie jest Muzeum
Narodowe. Podzigkowali mu i dali mu plan Londynu. 3 Chcieli$my
(chciaty§my) p6jsé¢ do kina, ale uciekl nam autobus i spéznilismy
(-lySmy) sic. 4 M6j brat ma nowa dziewczyne. Chciat kupic jej or

jej kupi¢ kwiaty na (jej) imieniny, ale nie mial pienigdzy wigc
pozyczylem (-am) mu dwadziescia zlotych. 5 Wieczorem zadzwonit
do mnie dyrektor. Powiedzial mi, ze bardzo mu (jest) przykro, ale
czesto takie sprawy trwaja bardzo dhugo.

Exercise 4
1 Chce mi si¢ spac. 2 Jestem wam bardzo wdzieczny / -a. 3 Bardzo

mi przykro. 4 Mam temperatur¢. Nie czuje sie zbyt dobrze.
5 Dlaczego nie napisala$ do mnie? 6 Masz grype. To nic powaznego.

Exercise 5

[open]

Exercise 6

1 czterysta pigcdziesigt kilometréw — dwustu studentéw — trzysta
dwanagdcie dolaréw 2 od tysiac dziewiecset osiemdziesiatego roku
3 od tysigc dziewigéset dziewigédziesiatego siddmego do dwuty-
sigcznego roku/roku dwa tysiace 4 w tysiac czterysta dziewigé-

dziesigtym drugim roku 5 migdzy pigtnastym a dwudziestym pigtym
grudnia

Exercise 7
1 (a) tego pana kto§ okradt na ulicy (b) szedtem do sklepu 2 Pani

doktorze

Lesson 14

Exercise 1

1 To nie ogladaj go. 2 JedZmy na wycieczke nad morze. 3 za-
dzworicie do nas 4 ChodZmy do domu. 5 Wez takséwke.

Exercise 2

1 Pomysl o tym. 2 Powiedz mu o tym. 3 Kup bilety. 4 Zapytaj
Dorote,
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Exercise 3

1 Nie mysl o tym. 2 Nie méw mu o tym. 3 Nie kupuj biletéw.
4 Nie pytaj Doroty.

Exercise 4

1 zebysmy przyszli (-ly) o siédmej 2 zeby pozyczyta mu pienigdze
3 zeby poszedt do kiosku i kupil Newsweek 4 zeby$my skonczyli
(-ty) to dzisiaj 5 zeby zadzwonit do mnie, jak tylko wréci do domu

Exercise 5

1 Niech pani zadzwoni do mnie jutro po potudniu. 2 Niech sic
parnistwo nie przejmujg. 3 Niech pan/pani péjdzie do dentysty.
4 Niech pan/ pani zapyta si¢ dyrektora.

Lesson 15

Exercise 1

1 Warszawa jest duza. Paryz jest wigkszy. 2 Wista jest dtuga. Dunaj
jest dluzszy. 3 Telewizor jest drogi. Komputer jest drozszy. 4 Tatry
sg wysokie. Pireneje s3 wyzsze. 5 Mol mtodzi bracia. Moje mlodsze
siostry.

Exercise 2

1 bardzo dobrze; lepiej; wigeej 2 zimno; cieplej 3 najlepiej/
najladniej 4 daleko; dalej; najdalej

Exercise 3

1 Im wigcej pracuje tym mniej czasu spedza w domu. 2 W lecie
dni sg coraz diuzsze. 3 Ania jest o wiele mlodsza od Kasi. 4 Ten
telewizor jest najdrozszy ze wszystkich. 5 To jest jeden z najlep-
szych filméw polskich. 6 Adam jest o wiele gorszym graczem od
Filipa.

Exercise 4

1 Nie lubi¢ chodzi¢ do dentysty. 2 Wolimy chodzié¢ do teatru, niz
do kina. 3 Kiedy bytem (-am) matly (mata), zawsze chodzili§my na
zakupy w sobotg. 4 Chodicie, idziemy na kawe. 5 O co panu
chodzi? 6 Czy (ty) zawsze chodzisz w garniturze?

Exercise 5

1 Nie mam na to pienigdzy. 2 $wietnie, ze cig widzg¢! 3 Naprawde
musze kupié nowe buty. 4 Po prostu najlepszy/ najlepsza.
5 Dostalem (-am) propozycje dobrej pracy.

Exercise 6

1 Powinienem byl/powinnam byta zadzwoni¢ do niej wczoraj.
2 Powinna p6js¢ do lekarza. 3 Powinien byl powiedzie¢ nam
wczesniej. 4 Co powinniémy byli zrobié?

Exercise 7

In the context of the advert winiarnia is a ‘wine bar’; piwiarnia
could be ‘a beer cellar, a beer hall, a beerhouse’.

Lesson 16

Exercise 1

1 Gdybym miat czas, poszedibym z Toba na kawe. / Poszedtbym z
Tobg na kawe, ale nie mam czasu. 2 Gdyby one mialy bilety, nie
musialyby czekad./Nie musialyby czeka¢, ale nie maja biletéw.
3 Gdyby$my znali francuski, pojechalibysmy do Paryia./
Pojechaliby$my do Paryza, ale nie znamy francuskiego. 4 Gdybys
hapisat do mnie, spotkatbym Cie na lotnisku. / Spotkatbym Cie na
lotnisku, ale nie napisate$ do mnie. 5 Gdybym wiedziala o tym, to
bym przyszla. / Przysztabym, ale nie wicdzialam o tym.
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Exercise 2

1 CheielibySmy wiedzie¢, co on powiedziat. 2 Nie wiem, co bym
zrobit bez Ciebie. 3 Czy pani mogtaby mi poméc? 4 Co by§ zrobita
Kasia, gdyby§ wygrata na loterii? 5 Byloby bardzo mito, gdybysmy
mogli si¢ spotkaé¢ w Londynie.

Exercise 3

1 GdybySmy wiedzieli, to bySmy panu powiedzieli. 2 Jegli
powiedzial, Ze przyjdzie to przyjdzie. 3 Jesli ja spotkasz, to powiedz
jej, ze czekam. 4 Zadzwonitabym, ale telefon /automat (telefon-
iczny) byl nieczynny. 5 Jesli bedzie tadna pogoda, to péjdziemy na
spacer do parku.

Exercise 4

1 Pracownik — pracowaé ‘to work’ 2 widz — widzie¢ “to see’ 3 pocz-
téwka — poczta ‘post office’ 4 malowaé — malarz ‘painter’ 5 wejscie
- wejsc pf. ‘enter’ 6 przestaé — przestanek autobusowy / tramwajowy
‘bus / tram stop’ 7 ojczyzna — ojciec ‘father’ 8 koniec — koficzyé
impf. ‘to end, finish’

Exercise 5

1 list “letter’ + nosi¢ ‘to carry’ — in other words, listonosz, like his
German colleague (Brieftriiger) is a ‘letter carrier’ 2 sam ‘self
alone’ + chodzi¢ ‘go (about)’ 3 radio + stuchaé ‘listen’

Exercise 6

1 Czy podobat si¢ wam ten film? 2 Czy podoba si¢ ci moja nowa
sukienka? 3 Nie podoba si¢ nam iycie w duzym miescie. 4 Czy
podobala si¢ wam Grecja? Czy podobaly si¢ wam Ateny?

Lesson 17

Exercise 1

1 majac 2 kupiwszy 3 stojac 4 piszac; stuchajac 5 jadac 6 przeczy-
tawszy

Exercise 2

1 Kiedy to méwitem, telefon zadzwonil, 2 Skonczyla prace i poszia
do kina / Kiedy skoriczyta prace, poszla do kina. 3 Zwiedzajac Stare
Miasto, spotkaliSmy (-lySmy) naszych sasiadow z Londynu. 4
Prawde mdéwige, nie czuje sie zbyt dobrze. 5 Kiedy wrocita do
domu, zrobila kawe i ogladata telewizje. 6 Czekali§my (-ty§my) nie
wiedzac co zrobic.

Exercise 3

1 Zgadnijcie, kogo spotkaty$my dzisiaj. 2 M¢j brat Zeni si¢ w maju.
3 Mieszkamy tutaj od pieciu lat/od paZdziernika. 4 Nie mam
pojecia. 5 Tylko powtarzam, co slyszalem (-am) w telewizji. 6
Chcialbym, Zeby$§ [see Lesson 14] poznala moja rodzing.

Exercise 4

A: What kind of work / job is she looking for?

W: She’d like to find a job in some Polish-French firm / company.
Considering her qualifications I shouldn’t think that’s going to be
too difficult.

A: And what does her husband say to that?

Here: jakiej and pracy are genitive — this is the case required by
the verb szukaé; jakasé ‘some kind of appears in the locative

~ because of the preposition w

Exercise 5

1 Przepraszam, ale nie bede mégt pojechaé z wami na wycieczke
do Monachium. Zwichnetem (sobie) noge. 2 Zdaje sobie sprawe,
Ze to (jest) bardzo skomplikowna sprawa, ale bylabym bardzo
wdzieczna za szybka odpowiedZ. 3 Nie znam go tak dobrze, ale na
pana miejscu zaczalbym szukaé nowej pracy. 4 Nie musieli§my
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czeka¢ dhuzej niz [fit longer than] dziesigé minut. 5 Poniewaz
spieszyta sig, nie miata czasu powiedzie¢ pani o tym.

Lesson 18

Exercise 1

[open]
Exercise 2

1 Kobiety pracujace nie maja duzo czasu na zakupy. 2 Czy widzisz
tego pana stojgcego tam przy wejéciu? 3 Ta pani rozmawiajaca z
bratem jest nasza sgsiadka. 4 Co wy wiecie o ludziach miesz-
kajacych na prowincji?

Exercise 3

1 (a) As I was walking along the street I met Peter. (b) I met Peter
as he was walking along the street. 2 (a) [ saw a woman (who was)
waiting for a tram. (b) I saw her as I was waiting for the tram.

Exercise 4

1 napisang ‘written’ 2 zaproszeni (men, mixed group), zaproszone
(women) ‘invited’ 3 zajete ‘occupied, taken’ 4 zamkniety ‘closed’
5 zajeta ‘busy’

Exercise 5

1 W zeszlym tygodniu zostal podpisany kontrakt z holenderska
firmg komputerowa. 2 Niezupelnie. (W fabryce) we Wroctawiu
bedzie wykonywana tylko cze$§é pracy. 3 Pracownicy zostali
przeszkoleni jak radzié sobie z nows technologia. 4 (a) materiaty
zostaly zakupione (b) pierwsze mikroprocesory beda gotowe (c)
mozemy §mialo zaczynaé produkceje.

Grammar reference

This is a summary of some of the main points of grammar. It should
be regarded as a quick reference guide only and used in conjunc-
tion with the detailed explanations of grammatical material in the
lessons.

Nouns

Gender

There are three genders: masculine, feminine, neuter. Gender is in
most cases not related to meaning, and is determined by the ending
of the noun in its basic, dictionary (nominative singular) form.

Case

Nouns change their ending (in the singular and plural) according
to the role (e.g. subject, object) they play in the sentence.

Case may also be determined by other factors, for example, by
a preposition, a verb or a combination of a verb and preposition.

Cases and their main uses:

Nominative  The subject (the person, thing doing the action)

(N) After to (this is ... ) and in introductions (I'm Joe
Bloggs.)

Accusative  The object (he’s reading a book)

(A) With verbs of motion indicating movement to a

place and when going to functions {to a concert)
With verbs and prepositions (look at, wait for, ask

for)
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Genitive To show possessive (my sister’s hat)
(G) After a negative verb replaces the Accusative
After numbers over 4
After adverbs of quantity (a lot of, a few of)
After most prepositions
Dative The indirect object (always the person to whom
(D) something happens or is given: she gave me her
address)
After four prepositions: dzigki, whrew, ku, przeciwko
Instrumental Denotes the instrument with which, or means by
(L) which something is done (write in pencil, go by
bus, by train, on foot)
Denotes nationality, profession (He’s a Pole/a
teacher)
After prepositions denoting location (miedzy, nad,
pod, przed, za) and z ‘with’
Locative Only used after the prepositions na ‘on, at’, w ‘in’,
(L.) po ‘about, along’, przy ‘near, by’, o ‘concerning’

Declensions of nouns

These are model, regular nouns. Exceptions and deviations are
identified in the lessons.

Masculine

Singular

N. student Polak pies hotel pociag

A. studenta Polaka psa hotel pociag

G. studenta Polaka psa hotelu pociggu
D. studentowi  Polakowi  psu hotelowi  pociagu

I studentem Polakiem  psem hotelem pociggiem
L. studencie Polaku psie hotelu pociagu
Plural

N. studenci Polacy psy hotele pociggi
A. studentéw Polakéw psy hotele pociagi

G. studentow Polakéw pséw  hotelow pociagbw
D. studentom Polakom psom  hotelom pociggom
. studentami  Polakami  psami hotelami pociagami
L. studentach  Polakach psach  hotelach  pociggach
Notes:

1. In the singular A.=G. for people, animals; N<A. for objects, things,
In the piural A.=G. for men (mixed group); N.=A, for animals, things.

2. Nouns like pies, ojciec, chlopiec, cudzoziemiec, zegarel_:, wiorek, palec, styczen
drop the (final) -(i)e- in all cases other than the ’Z.\Iommzfltlve singular.
Remember also: é-01 Bog-Boga, st(_’)l-stoh!, pokéj-pokoju. . .
3. Remember the Nom. pl. ending in -ewie for titles, professions, kinship (profe-
i owie, synowie). ) _ o
m‘:::,ull’i?lz no?msy]:endin)g in -a (kolega, artysta, turysta) decline like feminine
n;;,uns in the singular, like masculine nouns in the plural. . eoicia ol vokci
5. Take care with masc. nouns ending in sof‘t con§0nant_s: 808¢, godeia pl. goicie,
‘;péci and with the irregular dzien, dnia, pl. dnie, dni; tydzien, tygodnia pl. tygodnie,

'ygodm.

Feminine

Stem k, g Hard cons.  Soft cons. Stem ¢  Ending ¢
Singular .
N. matka kobieta pani praca noc
A. matke kobiete pania prace noc
G. matki kobiety pani pracy nocy
D. matce kobiecie pant pracy nocy
1. matka kobieta pania praca noca
L. matce kobiecie pani pracy nocy
Plural -
N. matki kobiety panie prace noce
A. matki kobiety panie prace noce
G. matek kobiet pant prac nocy
D. matkom  kobietom paniom pracom  nocom
I. matkami kobietami paniami pracami nocami
L. matkach  kobietach paniach pracach  nocach
Notes:

1. Notice the spelling changes before e in the D./ L.: k—¢, t—ci. Similarly reka—rece,
noga-nodze (g-dz). '

2. The Acc. sing. panig is an exception. o

3. Take care with the Gen. pl. endings of feminine nouns. See Lessc.mlg.

4, Feminine nouns ending in -§, -§¢ deviate from the rules.: N/ A: wies; G._l D./L.
wsi; I wsig; pl. N./ A. wsi(e); G. wsi; D. wsiom; 1. wsianp; L. wsiach. Their Nom.
pl. endings (here either wsi or wsie) are not always predictable.

Neuter

Stem k, g Hard cons. Soft cons. or ¢, rz  Ending ¢
Singular o
N. nazwisko stowo morze imig
A. nazwisko stowo morze imi¢
G. nazwiska stowa morza imienia
D. nazwisku stowu morzu imieniu
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I. nazwiskiem slowem

morzem imieniem
L. nazwisku stowie morzu imieniu
Plural
N. nazwiska stowa morza imiona
A. nazwiska stowa morza imiona
G. nazwisk stow morz imion
D. nazwiskom slowom morzom imionorm
I. nazwiskami slowami morzami imionami
L. nazwiskach slowach morzach imionach
Notes:

1. Neuter nouns in -um do not decline in the singular {e.2. muzenm, centrum;),
Their plural endings are: N./ A. muzea; G. muzedw; D. muzeom: 1. mizeami; 1.

muzeach,
2. As with feminine nouns take care with the Genitive pl. endings. See Lesson 9.

Adjectives
Singular

Masculine
N mégj ten no polski
A. =N {inanimate); =G, (animate)
G. mojego tego nowego polskiego
D. mojemu temu nowemu polskiemu
I moim tym nowym polskim
L. moim tym nowym polskim
Singuiar

Feminine
N. moja ta nowa polska
A.  moja te nows polska
G, mojej tej nowej polskiej
D.  mojej tej nowej polskiej
L moja ta nowa polska
L. mojej tej nowej polskiej
Singular

Neuter
N.  moje to nowe polskie
A, moje to nowe polskie

(All other cases as for masculine)

Plural -

Men only {or mixed group)
N. moi ci nowi pcolscy
A. moich tych nowych polskich

Women, objects, animals -
N. moje te nowe po]sk{e
A' moje te nowe polski
Plural

All genders _
G moich tych nowych polskfch
D' moim tym nowym polslqm'
I . moimi tymi nowymi polsk}ml
I_., moich tych nowych polskich
Notes:

1. Adjectives distinguish between people / animals (animates) and objects l_J/_thm.gs
(ilnanimates) in the Acc. sing. masculine and between men and all other things in

./ Ace. pl. n o
;h CTE;’ rlr\llom. pl.pform referring to men characteristically ends in -i, bur note some

of the spelling changes: mdj-moi; te—ci; nasz-nasi; nowy-nowi, duzy-duzi;

maty-mali; dorosty—doroli; bogaty-bogaci. _ ) _ )
Excepltlil:n: adjectl;yves in -ki, -gi, -ty change their ending to -cy, -dzy, -rzy: polski

; jaki-jacy; drogi-drodzy; dobry-dobrzy; stary-starzy. . .
g.ol%:lj; {Acc.]ocfyta (f) is, exceptionally, t¢, but tamta (f) ‘that one there’ = Acc.

tamta.

The following are adjectival or treated like
adjectives:

Possessives: méj, twdj, nasz, wasz; swéj (but remember that jego,
jej, ich do not decline).

Demonstrative: ten, ta, to/ tamten, tamta, tamto.

Interrogatives: ktéry? jaki? czyj? )

Adjectival participles: czytajacy, myslacy, etc.

Ordinal numbers: pierwszy, drugi, etc. ]
Surnames in -ski, -cki, -dzki: Sobieski, Potocki, Zawadzki. .
Interrogative and indefinite pronouns: kte? (wh.o); co? {what); nikt
(no one), nic (nothing). See below for declension.
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|
Pronouns |
I
. . . . |
Interrogative and indefinite pronouns i
N.  kto nikt N. } c nic '
A.} nikogo Al
kogo .
G. G.  czego niczego
D. komu nikomu D. czemu niczemu
I Kim nikim L czvm niczym
Lj L]
With ktos ‘someone’, co$ ‘something’ simply add -§ to each form
above: kogo$, czegos, etc.
Personal pronouns
Notes:

1. In Polish personal pronouns are not used before verbs, except for emphasis or
to avoid confusion between persons: Gdzie on jest? “Where is he?’ Gdzie ona jest?
“Where is she?

2. On, ona, ono all mean it when referring to things: Ta ksigtka. Jaka ona jest?
“That book. What's it like?"

Singular

N ja‘l ty ‘you’ on ‘he’  ona ‘she’ ono ‘it’

A. mnie ciebie, cic  jego, go ja (nig) je (nie)
(niego)

G =A =A =A jej (niej) All other cases
D. mnie, mi tobie, ci jemu, mu jej (niej) as for on ‘he’
(niemu)

I. mna toba nim nig

L. mnie tobie nim niej

Plural

N. my ‘we’  wy ‘you’ oni ‘they’ one ‘they’
men or mixed women, objects,
group animals

A, nas was ich (nich) je (nie)

G. nas was ich (nich) ich (nich)

D. nam warn im (nim) im (nim)

1. nami wami nimj nimi

L. nas was nich nich

Verbs

Regular conjugations

czytaé
Present

ja  czyt-am

ty czyt-asz

on
ona czyt-a
ono

my czyt-amy
wy czyt-acie

oni czyt-aja
one

pisaé
Present

ja  pisz-¢
ty pisz-esz

on
ona ( pisz-e

ono

my pisz-emy
wy pisz-ecie

oni pisz-3
one
mowié
Present
ja  modw-ie
ty mdéw-isz

Past
czytal-em / am
czytal-e§ / a$

czytat
czytala
czytato

czytali / by / $my
czytali / ty / -§cie

czytali
czytaly

Past
pisal-em / am
pisal-e$ / a§

pisal
pisata
pisalo

pisali/ ly / -Smy
pisali/ by / -§cie

pisali
pisaly

Past
mowit-em / am
mowit-e$ / a

Future
bede
bedziesz

} bedzie

bedziemy
bedziecie

} beda

Future
bede
bedziesz

} bedzie

bedziemy
bedziecie

} beda
Future

bede
bedziesz

czytal/a
czytal/a

czytal
czytata
czytalo

czytali/ ly
czytali / ly

czytali
czytaly

pisal/a
pisat/a

pisat
pisala
pisalo

pisali / ty
pisali / 1y

pisali
pisaly

mowit / a
mowit/ a
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on mowil mowil
ona [ mdow-i mowita bedzie mowita
ono mowito moéwito
my méw-imy moéwili/ty/-§my bedziemy méwili / 1y
wy mow-icie mowili/ly/-scie bedziecie mowili / ty /
oni mow-ig  mowili mowili
one méwity } beda mowily
uczyé (sie)

Present  Past Future
ja  ucz-g uczylem/am  bede uczyl/a
ty ucz-ysz  uczyl-e§/ as bedziesz uczyl/ a
on uczyl uczyt
ona ucz-y uczyia bedzie uczyla
ono uczylo uczylo
my ucz-ymy wuczyli/ly/-Smy bedziemy uczyli /
wy ucz-ycie uczyli/ly/-écie bedziecie uczyli / ty
oni  ucz-a uczyli uczyli
one uczyly ] beda uczyly
Notes:

1. Remen}ber that almost every Polish verb has two forms (aspects): the
Imperfective and Perfective. Czytaé / przeczytad, pisaé / napisaé, méwié / powiedzieé

uczyé (sie) / nauczyé (sie).

2.' Take care to distinguish between the genders in the past, future and conditicnal:
pisatem list ‘I (male) was writing a letter’; méwilam i wezoraj ‘I (female) was

telling you yesterday’.

Irregular conjugations

Verbs

are Imperfective unless otherwise

indicated. Present

(imperf.) / Future (perf.) and Past forms are given:

braé to take

biorg, bierzesz; bralem(-am), brali / braty
jestem, jestes, s3; bylem(-am), byli / byty
(Future: bede, bedziesz)

by¢ to be
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chcieé to want
daé (perf) to give
dawaé to give
¢ to go (on
foot)
jechaé to go (by
transport)
jest to eat
klasé to place,
put
kraéé to steal
Iaé to pour
mieé to have
moéc to be able
to
musiec to have to
niesé to carry

pasc (perf) to fall

cheg, cheesz; cheiatem(-am), chcieli / cheiaty
dam, dasz bur dadza; datem(-am), dali / daly
daje, dajesz; dawatem (-am), dawali /
dawaly

ide, idziesz; szedlem (szlam), szli / szty

jade, jedziesz; jechalem(-am), jechali /
jechaty

jem, jesz, jedza; jadltem(-am), jedl, jadty
klade, kladziesz, ktadtem(-am), kladli /
kiadty

kradng, kradniesz; kradtem(-am), kradli /
kradly

leje, lejesz; latemy(-am), lali / laty

mam, masz; miatem{-am), mieli / mialy
moge, moZesz; mogltem-e$ (-am, a$) but
mdégl/mégta, moéglirmogty

musze, musisz; musialem(-am), musieli /
musialy

niose, niesiesz; niostem -e¢ (-am, -af) but
niost / niosta, niesli / niosty

padne, padniesz; padtem(-am),

padli / padly

sigde, siadziesz; siadtem(-am), siedli/ siadly

stoje, stoisz; stalem(-am), stali / staty
umiem, umiesz; umiatem(-am), umieli /
umialy

wiem, wiesz; wiedzialem(-am), wiedzieli /
wiedzialy

wioze, wieziesz; wiozlem -e§ (-am, -a$) but

{by vehicle) widzi/ wiozta, wieili / wiozly

8igsé (perf) to sit
down

staé to stand

umieé to know
(how to)

wiedzie¢  to know
(a fact)

wieizé to carry

wstaé to get up

(perf)

wyslaé to send

(perf)

wzigd to take

(perf)

zapomnieé to forget

erf)

maleié to find

(verf)

wstane, wstaniesz; wstalem(-am), wstali /
wstaly

wysle, wyslesz, wystalem(-am), wystali /
wystaly

wezme, weZmiesz; wzialem / wziglam,
wzigli / wziety

Zapomne, zapomnisz; zapomniatem(-am),
zapomnieli / zapomniaty

znajde, znajdziesz; znalaztem(-am),
znaleZli / znalazly
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Prepositions

A selection of the most common prepositions follows.
Prepositions used with more than one case are indicated by an

asterisk (*)

Followed by the genitive case

od

do

Z*

bez

dla

kolo
obok
blisko
niedaleko
w poblizn
naprzeciw(ko)
wirod

o procz
wedlug
Zzamijast
podczas
w ciggu

u

mimo

from; than (in comparisons)
to, up to, until

from (a place), out of
without

for

near, about {(approximately)
beside, next to

near by, close to

nor far from

in the vicinity of

opposite

among, in the midst of
besides, apart from
according to

instead

during

in the course of

at

in spite of

Followed by the dative case

dzieki
whrew

ku
przeciwko

thanks to

contrary to
towards, to

against (opposition)

Followed by the accusative case

przez
na*

through, across, for (time), during
on, onto (motion), for (time)

w on (with days of week)
po* for (in order to bring)
nad* above, on (motion)

* under (motion)
przed* in front of (motion)
za* behind (motion)

Followed by the instrumental case

migdzy* between (location and/ or time)
nad* above, on (location)

pod* under (location)

przed* in front of (location)

za* behind, beyond (location)

z* (together) with

Followed by the locative case

na* on, at (location)

o* concerning; at (time)

wH in (location), in (time: units larger than days)
po* after (time); about, along (location)

przy (ncar)by

Note:

Certain prepositions may take one of two cases: the Locative or Instrumental to
denote location or the Accusative to express motion to a place:

Location = Instrumental: migdzy, nad, pod, przed, za
Location = Locative: na, w, po
Motion = Accusative: migdzy, nad, pod, przed, na, w, za

Simple sentence

Statements

Czytam gazete. Brat jest lekarzem. Antek urodzit sie w Londynie.
Jutro jadg do Warszawy. Wréce za miesiac.
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Questions

CO robisz dzisiaj? KTO to jest? CZY to jest twoja siostra? JAK
si¢ pan czuje? KIEDY bedziesz w domu? GDZIE jest hotel?
DLACZEGO czekasz? PO CO to robisz? DOKAD idziecie?
SKAD ona jest? JAKA jest dzisiaj pogoda? JAKIE masz
mieszkanie? CZYJ jest ten sweter? CZYJA to gazeta? KTORA
jest godzina? KTORE miejsce jest wolne? Z KIM rozmawiasz?
DO KOGO dzwonisz? KOMU kupitas prezent? KOGO nic ma?

Commands, requests

Przyjd7 jutro! Napisz do mnie z Londynu!
Prosz¢ nie pali¢! Niech pan siada!

Datbys mi spokéj! Nie dotykaé!

Wish, condition

Chcialbym z panig porozmawia¢.

(hypothesis) Gdybym miat picnigdze, kupitbym samochad.
(real condition) Jedli (jezeli) macie czas, p6jdziemy na spacer.

Simple sentences linked by conjunction

i Bylem w Paryzu i w Londynie.
a Wczoraj padat deszcz, a dzisiaj pada $nieg,
ale (lecz) Bylem tam, ale nikogo nie bylo.

albo (lub) PrzyjdZ dzisiaj albe jutro.

wigc BylisSmy w Warszawie, wige wiemy gdzie to jest.

Jednak Nie chciat, ale jednak powiedzial mi o tym.

Compound sentences

ktory (-a, -e) Czy pamigtasz, o ktérej godzinic mamy si¢
spotkaé?

ie Wiem, Ze on jest w domu. Myslatem, ze nie zdaze

na pociag.

co Nie wiedzialem, co si¢ stato. Czy styszatag, co on
powiedzial?

kto Czy wiesz, kto to jest?

czy Watpie, czy on bedzie w domu. Pytat sig, czy
jestes$ chory.

kiedy / gdy Pamigtam czasy, kiedy bylem maty. Gdy wréce,
zadzwoni¢ do ciebie.

gdzie Nie pami¢tam, gdzie on mieszka.

jak Jak kupisz bilety, to pdjdziemy do kina.

{cond.=if)
Powiem ci, jak skoiicze. (time=when)
Moéwi po polsku jak Polak. (manner=like, as)
Nie wiem, jaki to jest hotel.
Poprositem kolege, ieby mi pomdgl. (request,
demand=in order that, to)
Ide do sklepu, zeby kupié¢ chleb. (purpose=in
" order to)
dlatego ze, (bo) Nie bylem, bo nie wiedziatem o tym.

jaki (-a, -e)
1eby

Complex sentences

Chcialem iS¢ na spacer, ale zaczal padaé deszcz, wige zostalem
w domn.

1 wanted to go for a walk, but it started to rain so I stayed at
home.

Powiedzieli mi, zebym ich odwiedzil, gdy bede w Polsce.
They told me to visit them when I am [/it.: will be] in Poland.

Zadzwonil do mnie wezoraj i powiedzial, Ze nie bedzie mégl
si¢ z nami spotkaé dzisiaj, ale Ze na pewno nas odwiedzi
jutro.

He rang me yesterday and said that he would not be able to
meet us today, but that he would definitely visit us
tomorrow.
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A Note on the Polish-English glossary

The translations given here and in the English-Polish glossary
which follows are those applicable in this book. Learners requiring
a fulier range of meanings for more advanced work should use a
good bilingual dictionary.

Nouns are normally given in the nominative singular, adjectives
in the nominative singular masculine form. Where gender is not
clear, for example in the case of feminine nouns ending in a conso-
nant or masculine nouns ending in -a, this is indicated. Similarly,
parts of speech (noun, verb, adjective, adverb) are indicated where
there might be confusion.

Verbs are identified as being imperfective or perfective; in the
English—Polish glossary you are normally given their imperfective
form, then their perfective form.

Abbreviations:
n. = noun; v. = verb; adj. = adjective; adv. = adverb; fem. = femi-
nine; masc. = masculine; sing. = singular; pl. = plural; imperf =
imperfective; perf = perfective; collog. = colloquial; acc. =
accusative; gen. = genitive; instr. = instrumental.

Polish-English
glossary

A

a
adres

aktor
aktorka

albo

ale

aleja

alkohol
ambasada
Ameryka
Amerykanin
Amerykanka

amerykanski adj.
Angielka
angielski adj.
Anglia
Anglik

ani

aniot
ankieta
apteka
architekt
architektura
artysta masc.
atrakcja
autobus
automat
awantura

and; but

address

actor

actress

or, either ... or

but

avenue

aleohol

embassy

America

American (man})

American
(woman)

American

Englishwoman

English

England

Englishman

nor, neither

angel

survey

chemist

architect

architecture

artist

attraction

bus, coach

vending machine

row, disturbance

babcia
badminton
balet
Baltyk
banan
bank
banknot
bankomat
bardzo
barek
barckowy
baseball
basen

bez

bialy
biegle adv.
biegly adj.
Bieszczady

bilet
biologia
bitwa
biuro
biuro podrézy
biznes
biznesmen
bliski adj.
blisko adv.
blok
blond
bluzka

grandmother

badminton

ballet

Baltic

banana

bank

banknote

cash dispenser

very (much)

canteen

baroque

baseball

swimming pool

without

white

fluently

fluent

the Bieszczady
Mountains

ticket n.

biology

battle

office

travel agency

business

businessman

near

near, close to

block n.

blond, blonde

blouse
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bochenek
boleé imperf.
botaniczny
braé
brak
brakowac
imperf.
brat 7, 9
brydz
budynek
budzik
butka
burak
butelka
buty pl.
byé

C

catlowaé imperf.

caly

cebula

centrum
handlowe

centrum

chcieé imperf.

chetnie

Chiny

chleb

chlopiec
cheociaz or choé
chodzié imperf

chusteczka
chusteczka

higieniczna
chwila
chwileczka
chyba

loaf

to ache
botanical
to take
lack n.
to lack

brother
bridge (game)
building
alarm clock
bread roll
beetroot
bottle

shoes

to be

to kiss

all, whole

onion

shopping centre,
shopping mall

centre

to want

gladly / I'd love
to

China

bread

boy

although

to go (on foot};

to wear colloq.

handkerchief
paper tissue

moment

moment, second

probably, most
likely

ciastko
ciagle
ciekawy
ciepty
cieszy¢ sig
imperf,
cigzki
ciotka
co
co dzied
cocktail bar
codziennie
co$
corka
cudzoziemiec
cukier
cytryna
czarna porzeczka
czarny
czas
czasami

czasem
czek

czekaé imperf.
czekoladowy

czemu collog.
czeresnia
czerwiec
czerwoeny
cze§é collog.
czesto
czlowiek
czué si¢ imperf
czwartek

czy

czyj

czyli

czysty
czyszczenie

cake

constantly

interesting

warm

to be glad/
happy

heavy

aunt

what

every day

cocktail bar

every day

something

daughter

foreigner

sugar

lemon

blackcurrant

black

time

at times;
sometimes

sometimes

cheque [US
check] n.

to wait

chocolate-
flavoured

why

cherry

June

red

hello, hi; bye

often

person

to feel

Thursday

whether, if

whose

in other words

clean

cleaning ».
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czyscié imperf.
czytal imperf.

v

éwiczenie

D

daé perf.
daleki adj.
daleko adv.
dane pl.
darmowy adj.
data

dawaé imperf.
decyzja
dentysta masc.
deser

dieta

dla
dlaczego
dlatego, ze
diugi adj.
diugo adv.
dhugopis

dluzszy

do

dobra collog.
dobranoc
dobry
dobrze adv.

dochodzié
imperf.

dodatkowy adj.

dojechaé perf.

to clean
to read

exercise n.

to give

distant, remote

far away

data

free (of charge)

date

to give

decision

dentist

dessert, sweet
course, afters

diet n.

for

why

because

long

long

biro, ballpoint
pen

longer

to; until, till

OK, all right

good night

good

well; OK, all
right

to get to, reach
{on foot)

additional, extra

to get to a place
(by transport)

dojezdzac
imperf.
dojsé perf.

dokad
dokladnie adv.
dokladny adj.
doktor
dokument
dom
dopiero
doskonale adyv.
doskonaly adj.
dostaé perf
dostawac imperf
dosé
dowiadywaé sig
imperf.
dowiedzie sig
perf.
dreszcze pl.
drobne pl.
drogi adj.
drugi
drzwi pl.
duzo adv.
duzy
dwa razy
dworzec
dyrektor
dyskoteka
dziadek
dziataé imperf.
dziecko
dzieli¢ sig
imperf + instr
dziennie adv.
dziennikarz
dzied
dzigkowaé

imperf. za + acc

dzisiaj

to get to a place
{by transport)

to get to, reach
{on foot)

where to

exactly, precisely

exact, precise

doctor, physician

document

house; home

just, only

great

great, excellent

to receive

to receive

quite

to find out

to find out

shivers

change (coins)
dear, expensive
second (2nd)
door

a lot, much
big; large

twice

station
director; head
disco(theque)
grandfather

to work, function
child

to share

every day
journalist
day

to thank for

today, nowadays
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dzisiejszy adj.

dzié

dzwonié imperf
do + gen

E

egzamin
ekonomista
elegancki
elokwentny

F

fabryka

faks
fantastyczny adj.
fascynujacy adj.
fasola sing
fatalnie adv.
ferie pl.

festiwal
filharmonia

film

firma

flirtowaé imperf.
formularz
fotokopia
Francja
francuski adj.
futbol

G

galeria
garnitur
gazela

today’s

today

to ring, to call,
to phone

examination
economniist
elegant, smart
eloquent

factory
fax n.
fantastic
fascinating
beans
terrible
holidays,
vacations
(school,
university)
festival
concert hall
film, movie
firm, company
to flirt
form
photocopy ».
France
French
football, soccer

gallery
suit
newspaper

gazowany adj.
gdzie

gdzie$

gietda
gigantyczny
gingé imperf.

glodny adj.
gléwny
ghupi
godzina
golf

goraco adv.
goracy adj.
gorzej

gosé
gotowadé imperf.
gotowy adj.
gotycki
gérna poétka
gory pl.
graé imperf.
gramatyka

granica

grejpfrutowy
grosz

groszek
groiny adyj.

gréb
grudzien
gruszka
grzyb

gubié imperf.

H

handel
handlowy

sparkling, fizzy

where

somewhere

stock exchange

gigantic

to disappear,
get lost

loud

main, central

stupid, silly

hour

golf

hot

hot

worse

guest

to cook

ready, prepared

gothic

top shelf

mountains

to play

grammar,
grammar book

frontier, border

grapefruit adj.

grosz (unit of
currency)

pea

dangerous,
threatening

tomb, grave

December

pear

mushroom

to lose

trade .
trade adj.

herbata
higieniczny
historia
Hiszpania
hiszpanski adj.
hokej

horror

hotel
hotelowy

ich
ile

imieniny
imig

inaczej adv.
Indoeuropejski
informacja
informatyk

informatyka

informowad

imperf.
inny

inteligentny
inzynier
ironiczny adj.
isé

J

jabtko
jajko
jak

tea

hygienic
history; story
Spain
Spanish
hockey
horror film
hotel n.
hotel adj.

their(s}

how much, how
many

name-day

first name,
Christian
name

different

Indo-European

information

computer
scientist

computer
science

to inform

another,
different

intelligent

engineer

ironic

to go (on foot)

apple
€gg
how; if, when

jaki
jechaé imperf.

jeden
jednak
jego

jej
jesienny

jesieil
jeszcze
jesé imperf.
jesli
jedzié
imperf.
jezeli
iezyk
jutro
juz
juz nie

K

kablowy

kalendarz
kamienica
kandydat
kantor wymiany

kapusta
Karaiby pl.
karp
Karpaty
karta
kartka

kartofel
karty pl.
kaseta
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what . .. like

to go {by
transport)

one

however

his

her

autumnal [US
fall] adj.

autumn [US fall]

still; yet

to eat

if

to go (by
transport)

if

language, tongue

tomorrow

already

not any more

cable adj.
(television)
calendar
tenement house
candidate
bureau de
change
cabbage
Caribbean
carp (fish)
Carpathians
card: menu
page {of book),
postcard
collog.
potato
cards
tape, cassette
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kawa
kawalek
kawiarnia
kawowe adj.
kazdy adj.
kiedy

kiedys

kietbasa
kierowca
kieszen fem.
kilka

kilo
kilometr
kino

kiosk

klasa

ktub

klucz

klopot

klotnia
kobieta
kocha¢ imperf.
kochanie

kod
kolacja
kolega
kolezanka
kolorowy
koto adv.
komedia
kornisariat
policji
komérka coliog.
komputer
komputerowy
koncern

koncert
konduktor

coffee

piece

café

coffee-flavoured

each / every one

when

in the past, at
one time; once

sausage (Polish)

driver

pocket

a few: some

kilogram

kilometre

cinema [US
movie theater]

newsagent

class

club, society

key

problem, bother

quarrel

woman

to love, adore

darling, sweet-
heart

code

supper

friend masc.

friend fem.

colourful

by, in vicinity of

comedy

police station

mobile phone

computer

computer adj.

company, firm,
concern

concert

ticket inspector

konferencja
koniec
kontaktowaé
imperf si¢ z
+ nstr.
konto
kontynent
koficzyé imperf
koperta
korki pl.
kosztowaé
imperf.
koszula
koszykdwka
koscielne
kosciét
kot
kraj
krasé imperf.
krawat
kredytowy
kremowka
krople pl.
krétki adj.
krykiet
krzyk
ksiadz
ksiazka
ksiggarnia
kto
kto§

ktodry

kultura

kupié perf
kupowaé imperf.
kurs

kuzyn

kuzynka
kwalifikacje pi,
kwiat

conference
ending, the end
to contact
someone

account {bank)
continent

to finish
envelope
(traffic) jams
to cost

shirt

basketball

church adj.

church n.

cat

country

to steal

tie, necktie

credit adj.

cream cake

drops

short

cricket {game)

scream

priest

book n.

bookshop

who

someone,
somebody

which

culture

to buy

to buy

course, rate (of
exchange)

cousin rnasc.

cousin fem,

qualifications

flower

kwieciei

L

lato

lecie¢ imperf.
lekarz
lekcja

lekeje pl.
lepiej adv.
letni adj.
lewy

lezec imperf
lipiec

lista
listopad

litr

lodéwka

lody pl.
Londyn
loteria
lotnisko

lub

lubié imperf.
ludzie

lunch

luty

Luwr

1 4

ladny adj.
tapac imperf
latwo adv.
tatwy adj.
lazienka

April

summer
to fly
doctor, physician
lesson
homework
better
summer
left (side)
to lie
July
list
November
litre
refrigerator,
fridge
ice-cream
London
lottery
airport
or
to like
people
lunch
February

Louvre Museum,

Paris

nice, pretty
to catch
easily, easy
easy, simple
bathroom

M

maj
Mmajonez
makaron
malina
malowaé imperf.
maly
mapa
marchewka
martwié sig
imperf.
marynarka
marzec
marzyé imperf.
matka
Mazury

maz
metro

mezZczyzna
miasto
mieé
miejsce

miesigc
mieszkaé
imperf.
mieszkanie
migdzy

miedzynarodowy

mieso

mijaé imperf.
milion
milosc fem.
mily adj.

minaé perf
mineralny adj.

May

mayonnaise

pasta

raspberry

to paint

small

map

carrot

to worry, to be
concerned

jacket

March

to (day) dream

mother

the Mazurian
Lakes

husband

underground,
tube, metro
fUS subway]

man

town

to have

place; seat;
room n.

month

to live

flat, apartment

between

international

meat

to pass by

million

love

pleasant, nice,
kind

to pass by

mineral
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minister minister (in naprawa repair n.
government) naprawiaé to repair
minuta minute imperf
mleko milk naprawi¢ perf  to repair
miody adj. young naprzeciwko opposite
mniej adv. less naréd nation
mniej wigcej more or less narodowy national
moda fashion narzekaé imperf to complain,
moneta coin nag
morze sca nastgpnie adv.  next
Morze Baltyckic the Baltic Sea nastepny adj. next, following
moze maybe, perhaps nasz our(s)

moina
méc

moj

moéwié imperf,
musieé
muzeum
muzyczny
muzyka
mydto

myéleé imperf.

na
na pewno

nad

nadzieja

nagle

najlepiej adv.
najpierw
najstarszy
nakrecony adj.

namalowaé perf
napisac perf.

it is allowed /
permitted

can, may, be
able to

my; mine

to talk; speak

must, to have to

museum

music adj.

music A.

soap

to think

on

definitely, for
certain / sure

above, over

hope n.

suddenly

the best

first (of all)

oldest, eldest

made, shot
(about a film
or movie)

to paint

to write

nauczyciel
nauczycielka
nauczyé si¢ perf
nauczyé perf.
nawet

nazwisko

nazywaé sig
imperf.

nic

nie

niebieski

niechcgcy

nieciekawy
niecierpliwie
adv.
niecierpliwy adj.
niedaleko adv.
niedawny adj.
niedziela
niektérzy
Niemcy pl.

niemiecki adj.
niemozliwy adj.
nienawidzié
imperf.
nieobecnosé

teacher masc.

teacher fem.

to learn

to teach

even

surname, family
name

to be called

nothing

no, not

blue

unintentionally,
by accident

uninteresting

eagerly

impatient

close, not far

recent

Sunday

some people

Germany
(country and
the people)

German

impossible

to hate

absence

niepodleglosé
fem.
niesamowity

niestety
nieswiezZy
niewiele
niewysoki
niezupetnie
nigdy
nikt
niski
noc fem.
normalny
nosié
notes z
adresami
nowy
nudzic si¢
imperf.
numer

)

o

obchodzié
imperf.

obcy

obecnie

obejrzeé perf.
obiad

obok
obowiazek
obdz
obraz
ochota

independence

incredible,
amazing

unfortunately

bad; stale

few; little

short, not tall

not quite

never

nobody, no one

short, low

night

normal

to carry; to wear

address book

new
to be bored

number

at (time); about,
concerning

to celebrate,
commemorate

foreign

at present,
currently

to watch, to
look at

main meal,
lunch, dinner

next to

duty, obligation

camp

painting, picture

willingness,
readiness

oczywiscie
od

odbieraé
imperf.
odby¢ si¢ perf.

odbywa¢ sie
imperf.
odchodzi¢
imperf
odcinek
odda¢ perf

oddawaé imperf.

odebraé perf
odejé¢é perf

odjechaé perf.

odjezdzaé
imperf.
odkurzacz
odlatywaé
imperf.
odlecieé perf.

odpisac perf

odpisywaé
imperf
odpoczat perf
odpoczywacd
imperf.
odpowiadaé
imperf.

odpowiedzied

perf.
odpowiedzZ fern.

certainly, of
course

from; since
(time)

to collect

to take place,
occur

to take place,
occur

to depart, leave
(on foot)

part, episode

to give back,
return

to give back,
return

to collect

to depart, leave
(on foot)

to depart (by
transport)

to depart (by
transport)

vacuum cleaner

to depart (by
plane)

to depart (by
plane)

to write back,
reply

to write back,
reply

to rest, relax

to rest, relax

to reply, answer;
to suit, be
convenient

to reply, answer

reply, answer n.
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odwiedzaé
imperf.

odwiedzi¢ perf.

odwiedziny pl.

ogladac imperf.

ogdrek

ogrod

ojciec

okazja

okno

oko

okra$é perf
okropny

olowek

opalaé sie
imperf.

opalié si¢ perf

opera

opisaé perf
opisywal imperf.
oplata

oprécz

opuszczal
imperf.
opuscié perf.
organizowaé
perf.
osiedle

osoba

ostatni

ostrozny

oszczedzad
imperf.

oszezedzi€ perf

otwarty

otwieraé imperf

to visit (people)

to visit {people)

visit n.

to watch, look at

cucumber

garden

father

occasion, chance;
opportunity

window

eye

to rob

terrible,
appalling

pencil

to sunbathe

to sunbathe

opera, opera
house

to describe

to describe

fee, charge

besides, apart
from

to leave

to leave
to organize

housing estate,
housing
development

person

last

careful

to save

to save
open
to open

otworzyé perf.
OWOC
ozeni¢ si¢ perf

P

pa
paczka
padaé imperf.
pali¢ imperf.
pamieé fem.
pamigtaé imperf.
pan
pani
panoramiczny
panski sing.
formal masc.
paiistwo

paristwowe adj.
papier

papierosy pl.
para

park

parking
parkowac imperf.
parter

Paryz
paszport
pasztet
paZdziernik
pech
pechowy adj.
pensjonat

perfumy pl.
peron
pesymista

to open

fruit

to get married
(of 2 man)

ta-ta, ‘bye
packet, parcel
to fall

to smoke
memory

to remember
man; sir
woman; lady
panoramic
your(s)

you pl. formal,
state

state, national

paper

ciparettes

a couple, pair

park n.

car park

to park

ground floor
[US first
floor]

Paris

passport

paté

October

bad luck

unlucky

guest-house,
B&B

perfume

platform

pessimist

pewnie collog.

piatek

pi¢ imperf.
piclggniarka
pielegniarz
pieniadze pi
pierwszy
pics

pickny
pietro

pitka nozna
pisac imperf.
piwnica

piwo

plac

plakat

plan

planowac perf
plany pl.

plaza

plecak

plotkowaé
imperf.

placi¢ imperf.

pltywac imperf

po

pobyt

pocatowaé perf

sure thing, you
bet

Friday

to drink

nurse

male nurse

money

first

dog

beautiful

floor, storey

football

to write

basement;
cellar

beer

square

poster [US bill]

map, plan

to plan

plans

beach

rucksack,
backpack

to gossip

to pay
to swim
after
stay n.
to kiss

pociag pospiesznyfast train

pociag
poczatek
poczgtkujacy
poczekaé perf
poczta
pocztéwka
poczué sie perf
pod

podaé perf

train n.

beginning

beginner

to wait

post office

postcard

to feel

below, under

1o pass, hand,
serve

podawac imperf

podbiec perf do
podbiegaé
imperf. do
podobaé sie
imperf.
podobny do
podpisaé perf
podpisywaé
imperf.
podrecznik
podroz
podrézowac
imperf
podzieli¢ si¢
perf.
podzigkowaé
perf.
pogoda
pogotowie

poinformowac
perf.

pojawiaé sig
imperf.

pojawié sie perf

pojechaé imperf.

pojutrze

pokazaé perf
pokdj
Polak

polecieé perf
polezeé perf
policja
policjant
polityk

Polka

to pass, hand,
serve

to run up to

to run up to

to like

similar to
to sign
to sign

handbook
journey, trip
to travel

to share
to thank

weather

emergency
service

to inform

to appear

to appear
to go (by
transport)
day after
tomorrow
to show
room A.
Pole (Polish
man)
to fly
to lie
police
policeman
politician
Pole (Polish
woman}
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Polska
polski
poludnie

pomagaé imperf.
pomalowaé perf
pomarancza
pomaraficzowy
pomarzyé perf
pomidor
pomidorowy
pomdc perf.
pomyst
pomysleé perf
poniedziatek
poplywaé perf
popotudnie
poprosic perf
popularny

pora roku

poradzié {sobie)
perf.
poranny adj.
porozmawiaé
perf.
porzadek
postuchaé perf
posprzatany adj.
postd] taksdwek
poszukaé perf
poszukiwanie

poslizgnaé sie
perf.

pospieszy< sie
perf.

potem

potrafi¢ imperf.

potrawa

potrzebowac

imperf.

Poland

Polish adj.

midday, noon;
south

to help

to paint

orange n.

orange adj.

to (day) dream

tomato n.

tomato adj.

to help

idea

to think

Monday

to swim

afternoon

to ask, request

popular

season of the
year

to manage, cope
with something

morning

to talk, converse

order n.

to listen to

cleaned, tidied

taxi rank

to look for

search, hunt,
quest ».

to slip

to hurry up

then

can, be able to
dish

to need

powaznie adv.
powainy adj.
powiedzieé perf
powietrze
powtarzaé
imperf.
powtdrzyé perf.
poznaé perf

poznawad
imperf.
pozwalal imperf
pozwoli¢ perf
pozyczaé imperf.
pozyczyé perf
pozZyteczny
pojsé perf
pol + gen. sing.
pdinoc fem.
péiniej adv.
praca
pracowacé imperf.
pracowity
praé imperf.
pralnia
chemiczna
prasowac imperf.
prawda
prawdziwy
prawie
prawnik
prawo jazdy
prezent
problem
profesjonalista
masc.
profesor

program
projekt
projektant
projektantka

seriously
serious

to speak, say
air

to repeat

to repeat

to meet, get to
know

to meet, get to
know

to permit, allow

to permit, allow

to lend, borrow

to lend, borrow

useful

to go (on foot)

half (of)

midnight; north

later

job; work n.

to work

hard-working

to wash, launder

dry cleaner’s

to iron

truth

true, real
almost, nearly
lawyer

driving licence
present, gift
problem
professional

professor,
teacher
programme
design, project
designer masc.
designer fem.

proponowad
imperf

propozycja

prosic imperf.
0 + dacc

prosto
prosba
prowadzi¢
imperf.
prébowaé
imperf
prywatny
przechodzié
imperf.
przechodzier
przeciez

przeciwko

przeczyta perf
przed

przede
wszystkim

przedmiescie

przedstawiaé
imperf.

przedstawic
perf.

przedwczoraj
przedziat

przejac si¢ perf

przejechaé perf

to make a
suggestion,
suggest

proposition,
suggestion

to ask for;
request
something

straight

request n.

to lead

to try, to
attempt

private

to go through,
across

passer-by

after all, but,
yet

against

to read

in front of,
before

first of all

suburb

to present,
depict;
introduce

to present,
depict;
introduce

day before
yesterday

compartment

to worry, be
concerned
about

to pass by (by
transport},
Cross

przejezdzaé
imperf.

przejmowac sig
imperf.

przejéé perf

przejsé sig
przepisaé perf

przepisywaé
imperf.
przepraszad
imperf,
przeprosié perf
przerwa
przesadzac
imperf.
przestaé perf

przestawaé
imperf.

przeszkadzaé
imperf.

przeszlosé fem.

przettumaczyé
perf.

przez

przezigbiad sig
imperf.
przeziebic sie
perf.
przy
przychodzié
imperf
przygoda
przyjaciel
przyjacidika

to pass by (by
transport),
cross

to worry, be
concerned
about

to go through
(by foot), cross

to take a walk

to rewrite;
prescribe

to rewrite;
prescribe

to apologize

to apologize
break ».
to exaggerate

to stop doing
something,
cease

to stop doing
something,
cease

to disturb,
interrupt

the past

to translate

for (time);
through
to get a cold

to get a cold

by, at

to come (on
foot)

adventure

friend masc.

friend fem.
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przyjaé perf

to accept

przyjechaé perf to come, arrive

{by transport)

przyjemnosé fem. pleasure

przyjezdzac
imperf.

przyjmowac
imperf.

przyjscé perf

przyklad

przylatywac
imperf.

przylecieé perf

przymierzac
imperf
przymierzyé
perf
przyniesé perf
przynosié
imperf.
przypadek
przystanek

przystojny
przyszlosc fem.
przyszty adj.
przywitaé perf

pub

punkt
punktualny

puszka

pytac imperf
0 + acc.

pytanie

to come, arrive
(by transport)
to accept

to come, arrive
{on foot)

example

to arrive (by
plane)

to arrive (by
plane)

to iry on

to try on

to fetch, bring
to fetch, bring

chance .

stop (bus,
tram) n.

handsome

the future n.

next, future

to welcome,
greet

pub, bar,
tavern

peint #.

punctual, on
time

tin; can

to ask (for sth),
inquire

question n.

R

rachunek

radio
rano adv.
rano
raport
raz
razem
recepcja
redaktor
reklama

relaks
restauracja
rezerwowac
imperf.
reka
robi¢ imperf.
robota
rocznica
rodzice pl.
rodzina
rok
romantyczny
Rosja
rosyjski adj.
rotunda
rower
rozczarowacd sig
perf.
rozczarowywac
sig imperf
rozmawiaé
imperf.
rozmiar
rozmieniaé
imperf.
rozmieni¢ perf

account, bill (to
be paid)

radio

in the morning

morning

report n.

once

together

reception desk

editor

advertising;
advertisement

relaxation

restaurant

to book

hand

to do

work n.

anniversary

parents

family

year

romantic

Russia

Russian

rotunda

bicycle, cycle

to become
disillusioned

to become
disillusioned

to talk, converse

size

to change
(money}

to change
(money)

rozmowa

TOZMOwWa
kwalifikacyjna
rozrywka
rozumieé
imperf.
rog
rézny
rugby
ryba
rynek
ryz
rzadko
IZecz
rzeczywistos§é
rzeczywiscie adv.
rzeka
rzezbiarz

S

salata
satatka
sam
samochéd
satelitarny

sasiad

sgsiadka
schody pl.
seans

ser
serial
sernik
setka

siada¢ imperf.

conversation,
talk
job interview

pastime, hobby
understand

corner
various; different
rugby football
fish

market square
rice

rarely, seldom
thing

reality

indeed

river

sculptor

lettuce

salad

alone, oneself

car [UJS auto]

satellite adj.
(television)

neighbour
masc.

neighbour fem.

stairs, steps

showing,
screening (of
film)

cheese

serial (TV)

cheesecake

hundred
{banknote)

to sit down

siatkéwka
siedzie¢ imperf.
sierpieri
siostra
skarpetki pl.
skad
sklep obuwniczy
sklep
skomplikowany
adj.
skontaktowaé
si¢ perf z
+ instr.
skoriczyé perf
skoro
skrecié (w lewo)
perf.
stabo adv.
staby adj.
stawny
stodki
stoik
stowianski adj.
stownik
stowo
stuchaé imperf
styszeé perf.
sobota
sok
spacer
spasé perf
spedzaé imperf
spedzié perf
sport
sposéb
spotkaé si¢ perf

spotkanie

spotyka¢ sig¢
imperf.

spdZmiac sig
imperf.

volleyball

to be sitting

August

sister

socks

where from

shoe shop

shop [US store]

complicated,
confusing

to contact

someone

to finish
since, as
to turn {left)

poorly

weak

famous

sweet adj.

jar

Slavonic

dictionary

word

to listen to

to hear

Saturday

juice

walk .

to fall

to spend (time)

to spend (time)

sport

way, manner

to meet {one
another)

meeting

to meet (one
another)

to be late
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spdZnic si¢ perf
spdZnienie
sprawa

sprawdzac
imperf.
sprawdzi¢ perf
sprawozdanie
sprébowaé perf.

sprzedawca
squash
stac si¢ perf.

Stany
Zjednoczone

Stare Miasto

stary

stawac sig
imperf.

stad

sto

stolica

stolik

stoléwka
stot

strasznie adv.
straszny adj.

to be late

delay, being late

case, matter,
affair

to check

to check
report, account
fo try, to
attempt
salesperson
squash (game)
to happen; to
become
United States

Old Town

old

to happen, to
become

from here

hundred

capital city

table (at a
restaurant)

canteen,
refectory

table

terrible, horrible

terrible, horrible

strata + gen. waste of
strona side

student student masc.
studentka student fem.
studia pl studies
studiowaé imperf to study
styczei January
stypendium scholarship
sukces success

suma total, sum
sympatyczny nice, pleasant
syn son

szachy pl.
szampon
$Zanowny

szarlotka
szczescie
szczgsliwy adj.
szef

SZEWC

szkoda

szkola

szpital

sziuka

szukaé imperf.
szybki adj.
szybko adv.

ra

S

sliwka

Smierc fem.

§niadanie

$nieg

§pieszyé sig
imperf.

§redniowieczny

§rednio-
Zaawansowany

$roda

$w.

$wietnie adv.

Swiezy adj.

Swigto

Swietowad
imperf.
$wigty

chess
shampoo
respectable,
honourable
apple tart
happiness
happy
boss
shoemaker
pity, shame
school
hospital
piece, item; art
to look for
quick, fast
quick, fast

plum

death

breakfast

SNOW 1.

to be in a hurry

medieval
intermediate

Wednesday

St (Saint)

great

fresh

feast day,
holiday

to celebrate

saint

T

tabletki pl.
tabliczka

tak
takséwka
takze
talerz
tam
Tamiza
tamten

tani adj.
tanio adv.
targi pl.
targi pracy
Tatry

teatr

teatralny adj.

telefon
komérkowy

telefon

telewizja
satelitarna

telewizja

telewizor

temperatura

temu

ten

tenis

teraz

tez

tlok

tlumacz

thumaczenie

tablets

bar (of
chocolate)

yes

taxi, cab

too, as well

plate

there

Thames

that (one over
there)

cheap

cheap

fair

job fair

the Tatra
Mountains

theatre

theatrical

mobile phone

telephone;
telephone
call
satellite
television
television
television set
temperature
ago
this (one here)
tennis
now
too, also
crowd
translator,
interpreter
translation,
interpreting

tlumaczyé
imperf.

tor

torba

torebka

tort

trafiaé imperf.

trafi¢ perf
tramwaj

troche
trudny
truskawka
trwaé imperf.
trzeci

tu or tutaj
turysta
turystka
turystyczny
tutaj

fwarz

twdj sing
tydzien
tylko

tytut

U

u

ubranie sing.
uciec perf.

uciekaé imperf.
ucieszy¢ sig

imperf.
uczelnia

to translate,
interpret

track

bag

handbag

cake

to find one’s
way

to find one's
way

tramcar [US
streetcar]

a bit, a little

difficult

strawberry

to last

third (3rd)

here

tourist masc.

tourist fem.

tourist adj.

here

face

your(s)

week

only

title

at (somebody’s
house)

clothes

to escape, run
away

to escape, run
away

to be glad

college,
university
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uczennica pupil fem. wasz pl. your(s)
uczen pupil masc. wazny important
uczy¢ si¢ imperf to learn wchodzi€ imperf to enter, come
uczyé imperf. to teach in
ugotowad perf  to cook wczesnie adv. carly
ulgowy adj. reduced, cheap wczesniej earlier
1ate ticket wczoraj yesterday
ulica street wedlug according to
ulubiony favourite weekend weekend
umieé can, be able to wejsé perf to come in,
uniewaznia¢ to cancel, enter
imperf. invalidate wersja version
uniewazni€ perf to cancel, Wegry pl. Hungary
invalidate wideo video
uniwersytet university widokdwka picture
uprzejmy polite, kind postcard
urodzenie birth widzieé imperf to see
urodziny pl birthday wieczorem in the evening
usiasé perf. to sit down wieczor evening
ustyszeé imperf. to hear wiedzie¢ to know sth
uwazaé imperf  to take care, wiek century; age
look out wicle many
uwielbiaé to adore, just wielko§é size, greatness
imperf. love wicrzyC imperf  to believe
uwierzy¢ perf to believe wieszaé imperf to hang
wie§ village
wiec so, then
\") wigcej more
wiekszy larger
VAT VAT {US Sales wina fault
tax} winda lift [US
elevator]
wino wine
w winogrona pl. grapes
wiosenny spring adj.
win wiosna spring
wakacje pl. vacation Wista Vistula (river)
waniliowy adj.  vanilla-flavoured  wita¢ imperf. to welcome,
Warszawa Warsaw greet
warszawski adj. Warsaw, wizyta visit n.
Varsovian wijechaé perf. to enter (by
warzywa vegetables transport)

wiezdzaé imperf to enter (by

wlasnie

wlaczony

Wiochy pl.
wloski adj.
wlosy pl.
woda

woda sodowa
woleé imperf.
wolno

wolno adv.
wolny adj.
wolny czas
wracaé imperf

wrGcié perf

wrzesieit
wspaniale adv.

wspanialy adj
wspominaé
imperf.

wspomnieé perf
wspomnienie
wspdlnie adv.
wspdlczesny adj.
wstac perf.

wstawac imperf
wstapi¢ perf

transport}

right now,
precisely,
exactly

(switched) on,
running,
working adj.

Italy

Italian

hair

water

soda water

to prefer

it is allowed /
permitted

slowly

slow; free

leisure time

to return, come
back

to return, come
back

September

great, splendid,
wonderful

great, splendid,
wonderful

to remember,
recall

to remember,
recall

memory,
recollection

together,
jointly

contemporary

to get up, to rise

to get up, to rise

to visit briefly
[US to stop
by]

wstgpowac
imperf.

wszystko

wtorek

wujek

wychodzi¢
imperf.

wychowaé perf.

wychowywac
imperf.

wyciagaé imperf.
wyciagnaé perf.

wycieczka
wycieczka
szkolna
wyczyscié perf
wygladac imperf
wygodny
wyjechaé perf

wyjezdzaé
imperf
wyjscie

wyjs¢ perf.

wyj$¢ za maz
perf.

wylgczony

wymarzony adj.

wymienia¢
imperf.

wymienié perf

wymodwka

to visit briefly
[US to stop
by]

everything

Tuesday

uncle

to leave (on
foot)

to bring vp [US
to raise]
(children)

to bring up [US
to raise]
(children)

to take out, pull
out

to take out, pull
out

outing, trip

school trip

to clean

to look; appear

comfortable

to go away (by
transport)

to go away (by
transport)

exit, way out;
soluticn

to leave (on foot)

to get married
(of a woman)

(switched) off,
nol running
adj.

dream (as in
‘dream home’)

to exchange

to exchange
excuse A.
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wypadek car-crash, zadzwonié perf to call, ring,
accident telephone
wypelniaé to fill in (a form, =zagraé perf to play
imperf. a gap) zajac perf. to take (time)
wypetnié perf  to fill in (a form, zajety busy, occupied
a gap) zajmowad to take (time)
wypi¢ perf to drink imperf.
wypoczal perf  to rest zakochani people in love
wypoczywac to rest zakupy pl. shopping,
imperf. purchases
wypraé perf to wash, zalatwiaé to take care of,
' launder imperf deal with
wyprasowac perf. to iron zalatwié perf to take care of,
wyraz word deal with
wyrazié¢ perf to express zamiast instead
wyrazac imperf. to express zamKknigty closed
wyrzucaé imperf to throw away zanie§é to take, carry
wyrzucié perf to throw away zapalniczka lighter
wysoki high, tall zapalki pl matches
wyspa island zapamietaé perf. to remember
wystawa exhibition zaparkowaé perf to park
wzial perf. to take zapisaé perf. to write down,
record
zapisywaé to write down,
Z imperf. record
zaplanowaé to plan
z from; with imperf.
za behind, beyond zaplacic perf. to pay
Za granicg abroad zapominaé to forget
zaawansowany  advanced imperf.
zabawny entertaining zapomnie¢ perf to forget
zabié perf to kill zapraszaé imperf to invite
zabijaé imperf.  to kill zaproponewaé  to make a
zabraé perf to take (away) perf. suggestion
zachdd West, sunset zaprosic¢ perf. to invite
zaczaé perf to begin, start zaproszenie invitation

zaczynal imperf.
zadaé perf

zadanie
zadawac imperf.

to begin, start

to ask, put {a
question}

task

to ask (a
question)

zapytac si¢ perf
zarabia¢ imperf.
zaraz

zarezerwowacd
perf.

to ask, inquire
to earn (money)
at once,

immediately
to book
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ZATEZETWOWANY
adj.
zarobié perf
zastanawiad sig
imperf.
zastanowic si¢
perf.
za$wiadczenie
zauwazac imperf.
zauwazyc perf.
zawid

Zawsze
zazartowaé perf
zbieraé imperf.
zbyt
zdarzad sie
imperf.
zdarzyé si¢ perf
zdazyé perf

zdjecie

zdrowy
zegar
Zegarek

zepsué perf

zeszly adj.

zgadnaé perf

zgadywaé imperf

zgadza¢ sig
imperf

zgingé perf

zgoda
2godzié sie perf
zgubié sie perf

zielony
ziemniak

booked,
reserved

to earn (money)

to think over

to think over

certificate

1o notice

to notice

occupation;
profession

always

to joke

to collect

quite, t0o

to happen, occur

to happen, occur

t0 manage to,
make sth in
time

photograph,
picture

healthy

clock

(wrist- or
pocket-) watch

to break

past, previous

to guess

to guess

to agree

to disappear, get
lost

consent

to agree

to lose one’s
way, get lost

green

potato

Zima
zimno adv.
zimny adj.
zimowy
zjesé perf.
zlapaé perf.
zlodziej
zloty

zZty adj.
ZMECZONy
Zmiana
zmieniaé imperf

zmienié¢ perf

znaczek
znaczy¢ imperf.
znaé si¢ imperf

znajdowaé

imperf.
Znajoma

Znajomy

znak
znaleZ¢ perf.
znany adj.
znienawidzié
perf.
zniesé perf
znosic imperf.
Znowu
zobaczyé perf.
zorganizowad
imperf.
zoTganizowany
adj.
zrozumieé perf.
zarysowac perf
zwalnial imperf

winter .

cold

cold

winter adj.

to eat

to catch

thief

zloty {currency);
golden

bad

tired

a change

to change
something

to change
something

postage stamp

to mean

to know one
another

to find

acgquaintance
fem.

acquaintance
masc.

sign, mark n.

to find

known

to hate

to stand, bear
to stand, bear
again

to see

to organize

organized
understand

fo scratch
to dismiss, fire
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zwichnaé perf

zwiedzac imperf.
zwiedzanie
zwiedzié perf
zwiaszcza
zwolni¢ perf
zwracaé sig

imperf. do
Zle adv

to twist,
dislocate

to visit (places)

sightseeing

to visit (places)

especially

to dismiss, fire

to turn to sb

bad; worse

y 4

zaden
zartowac imperf
zeby

zeni¢ sie imperf.

zeton

zoladek
Zolnierz

zZona

z6hty

zyczyé imperf
zyé imperf.

none, not any of

to joke

in order to, so
as to

to get married
(of a man)

token

stomach

soldier

wife

yellow

to wish

to live

English-Polish
glossary

A

a lot
{be) able to

about,
concerning
above
abroad
absence
accept v

accident
account (bank)
ache v
acquaintance

actor
actress
address book
address
adore v
advanced
adventure
advertising
after
afternoon
again
against

age

ago

duzo adv.

mdc; potrafié
imperf.

o

nad

Za granica

nieobecno$é

przyjmowaé
imperf.;
przyjaé perf.

wypadek

konto

boleé¢ imperf:

Znajomy;
Znajoma

aktor

aktorka

notes z adresami

adres

uwielbiaé imperf.

Zaawansowany

przygoda

reklama

po

popotudnie

znowu

przeciwko

wiek

temu

agree v

air n.

airport
alarm clock
alcohol

all right, OK

almost
alone
already
although
always
America
American man
American
womarn
American adj.
and
angel
anniversary
answer H.
answer v.

apartment
apologize

zgadzaé sie
imperf.;
zgodzié sig
perf
powietrze
lotnisko
budzik
alkohol
dobrze adv.;
dobra collog.
prawie
sam
juz
chociaz, choé
Zawsze
Ameryka
AmeryKanin
Amerykanka

amerykanski

i, a

aniot

rocznica

odpowied? fem,

odpowiadaé
imperf.;
odpowiedzie¢
perf.

mieszkanie

przepraszac
imperf:;
przeprosié
perf.
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appalling
appear turn up

apple tart
apple

April
architect
architecture
arrive

art

artist

as well

as, since,
because

ask (for)

ask {a question)

ask, inquire

at one time

okropny adj.
pojawiaé sie
imperf.;
pojawi€ sig
perf.
szarlotka
jabtko
kwiecien
architekt
architektura
{on foot)
przychodzié
imperf.,
przyj&.
perf;; (by
train, coach,
etc)
przyjezdzal
imperf,
przyjechac
perf; (by
plane}
przylatywaé
imperf,
przyiecieé
perf.
sztuka
artysta masc.
takze
poniewaz,
dlatego ze, bo
prosic imperf.
0 + ace;
poprosié perf.
zadawaé
imperf;
zada¢ perf.
pytaé sig
imperf;
zapytaé si¢
perf
kiedy$

at present
at

attempt v

attraction
August
aunt

auto (car)
autumn

avenuc

B&B (bed and
breakfast)

backpack

bad luck

bad

be bad for

badminton

bag

basketball

ballet

ballpoint pen

Baltic

Baltic Sea

banana
bank
banknote
baseball
basement
bathroom
battle n.
be

beach
beans

obecnie
(time) o; u
(place)
prébowad
imperf;
sprébowad
perf.
atrakcja
sierpien
ciotka
samochdd
jesiefl; jesienny
adj.
aleja

pensjonat

plecak

pech

zty ady, Zle adv.

szkodzié imperf

badminton

torba

koszykéwka

balet

dhugopis

Baltyk

Morze
Baltyckie

banan

bank

banknot

baseball

piwnica

tazienka

bitwa

byé

plaza

fasola sing.

;e
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bear v.

peautiful
because

become v

beer
beetroot
before
begin v.

beginner
beginning
behind
believe

- below

better

between
beyond
bicycle
Bieszczady

big

bill (to be paid)
biology

biro

birth

birthday

bit, litile bit
black
blackcurrant

block
blond
blouse
blue
book .

y e

znosié
imperf.; Zniesé
perf

piekny

poniewaz,
dlatego ze bo

stawaé sie
imperf; staé
si¢ perf.

piwo

burak

przed

zaczynaé imperf.;
zaczaé perf

poczatkujacy

poczatek

za

wierzyé imperf.;
uwierzy¢ perf

pod

lepszy adv. lepiej
adv.

miedzy

za

rower

Bieszczady
Mountains

duzy

rachunek

biologia

dlugopis

urodzenie

urodziny pl.

trocheg

czarny

czarna
porzeczka

blok

blond

bluzka

niebieski

ksiazka

book v.

booked

bookshop
border, frontier
(be) bored

borrow

boss

botanical

bother

bottle

boy

bread

break n.

breakfast

bridge (crossing)

bridge {game)

bring up
(children)

bring

brother

building

bureau de
change

bus

business

businessman

busy

but

buy v

rezerwowad
imperf.;
zarezerwowac
perf

Zarezerwowany
adj.

ksiggarnia

granica

nudzic sig
imperf.

pozyczaé imperf;
pozyczyé perf

szef

botaniczny

ktopot

butelka

chtopiec

chleb; pieczywo

przerwa

sniadanie

most

brydz

wychowywaé
imperf;
wychowaé
perf.

przynosié
imperf,
przynies$é
perf

brat

budynek

kantor wymiany

autobus

biznes

biznesmen

zajety

ale, przeciez;
alez

kupowat imperf;
kupi¢ perf.
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by accident
by
bye

C

cab (taxi)
cabbage
café

cake
calendar
call, ring v.

call in, drop
by

(be) called

camp
can n.
can v.

cancel, annul

candidate
canteen
capital city
car park
car
Caribbean
cards
careful
carp (fish)
Carpathians
carrot

niechcgcy
koto adv.

czesé collog.

takséwka

kapusta

kawiarnia

ciastko; tort

kalendarz

dzwonié imperf.
do + gen;
zadzwonié
perf.

wstepowad
imperf. wstapic
perf.

nazywac sig
imperf.

obdz

puszka

mdc
imperf; (know
how to) umieé
imperf.

uniewazniaé
imperf.,
uniewaznié
perf.

kandydat

barek: stoléwka

stolica

parking

samochdéd

Karaiby pl.

karty pl.

ostrozny

karp

Karpaty

marchewka

carry

case, matter,
affair

cash dispenser

cassette

cat

catch v

celebrate v

cellar
central, main
centre
century
certainly

certificate
chance

change, a
change n.
change (money)v.

change v.

charge, fee
chat v.

cheap
check (bank) n.
check v

cheesecake
cheese
chemist
cheque
cherry
chess

nosi¢ imperf.
sprawa

bankomat
kaseta
kot
lapaé imperf;
zlapaé perf
Swietowad
imperf
piwnica
giéwny
centrum
wick
na pewno;
oczywiscie
zaswiadczenie
okazja;
przypadek
Zmiana

rozmieniaé
imperf;
rozmienié perf

zmieniac imperf;
zmienié perf.

oplata

rozmawiac
imperf.;
porozmawiad
perf.

tani; tanio adv.

czek

sprawdzaé
imperf.;
sprawdzié perf

sernik

ser

apteka

czek

czeresnia

szachy pl.
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child

China

chocolate-
flavoured

chunk

church

cigarette
cinema
class
clean v.

clean adj.
clock
close

closed

clothes

club

coach, bus
cocktail bar
code
coffee-flavoured
coffee

coin

cold

cold, to get
or catch

collect v.

college

colourful
come v.

dziecko
Chiny pl.
czekoladowy adj.

kawal

kodcidt;
koécielne adj.

papieros

kino

klasa

czyscié imperf.;
wyczysci¢ perf.

czysty

zegar

blisko adv.;
niedaleko adv.

zamknigty

ubranie sing.

klub

autobus

cocktail bar

kod

kawowe adj.

kawa

moneta

zimny adj.;
zimno adv.

przezigbiaé sig
imperf:;
przezigbié sig
perf.

odbieraé imperf;
odebraé perf.

uczelnia

kolorowy

(on foot)
przychodzié
imperf.,
przyjst perf; (by
transport)
przyjezdzac
imperf.;

come back w

come in, enter

comedy
comfortable
compartment
(train)
complain
complicated

computer
science

computer
scientist

computer

concern (firm,
company)
concert hall
concert
conference
confusing

consent
constantly
contact {sb)

contemporary
continent
conversation

przyjechaé
perf.

wracaé
imperf; wrécié
perf.

(on foot)
wchodzié
imperf,; wej§é
perf

komedia

wygodny
przedzial

narzekaé imperf.

skomplikowany
adj.

informatyka

informatyk

komputer;
komputerowy
adj.

koncern

filharmonia
koncert
konferencja
skomplikowany
adj.
zgoda
ciagle
kontaktowaé
imperf. si¢ z
+instr.;
skontak-
towad si¢ perf
Z + insir.
wspdiczesny
kontynent
konwersacja,
rozmowa



302

converse, chat v. rozmawiaé

cook v

corner
cost v.

country,
nation-state
couple, pair
course
cousin
cream cake
cricket (game)
crowd
cucumber
culture
currently

D

dangerous
darling
data
date
daughter
day
day after
tomorrow
day before
yesterday
dear, expensive
death
December
decision
definitely
delay
dentist
depart

imperf.;
porozmawiaé
perf.

gotowac imperf;
ugotowac perf.

rég

kosztowaé
imperf

kraj; paistwo

para
kurs

kuzyn; kuzynka
kremdéwka
krykiet

tlok

ogérek

kultura

obecnie

groény
kochanie
dane pl
data
cérka
dziefi
pojutrze

przedwczoraj

drogi

Smieré femn.
grudzien
decyzja

na pewno
sp6Znienie
dentysta masc.
(on foot)

depict

describe

design n.
designer

dessert
dictionary
diet
different

difficult
dinner, main
meal
director
disappear

disco{theque)

dish

dismiss (from
work)

distant

do v

doctor, physician

document
dog
door

odchodzié
imperf., odejsé
perf; (by train,

coach, etc)
odjezdzad
imperf
odjechat perf;;
(by plane)
odlatywaé
imperf,
odlecieé perf

przedstawiad
imperf;
przedstawic
perf.

opisywaé imperf.;
opisac perf.

projekt

projektant;
projektantka

deser

stownik

dieta

inny adj.; inaczej
adv.

trudny

obiad

dyrektor
ginac imperf,
zginaé perf
dyskoteka
potrawa
zwalmacd imperf;
zwolni¢ perf
daleki adj.
robié imperf;
zrobié perf
doktor, lekarz
dokument
pies
drzwi pl.

drink v

driver (car)
driving licence
dry cleaner’s

duty

each

earlier

early adj.
earn (money)

easily
easy
eat v.

economist
editor

egg

either ... or
elegant
eloquent
embassy
end n.
engineer
England
English
Englishman
Englishwoman
(be) enough

engquire
(about sth)

pi¢ imperf;
wypi€ perf.
kierowca
prawo jazdy
pralnia
chemiczna
obowigzek

kazdy adj.
wczesniej
wczesnie
zarabiaé imperf.;
zarobi¢ perf
tatwo adv.
tatwy adj.
jesé imperf;
zjesé perf
ekonomista
redaktor
jajko
albo ... albo
elegancki
elokwentny
ambasada
koniec
inZynier
Anglia
angielski adj.
Anglik
Angielka
wystarczad
imperf.,
wystarczyé
perf.
pytac
imperf.
0 + dcc;
zapytaé sig
perf

enter (on foot)

entertaining
entrance, way in
envelope

escape v.

especially
even
evening
everyday

everyone
everything
exact

exaggerate

examination
example
excellent
exercise
exchange w.

excuse 7.
exhibition
exit .

expensive
express v.

extra
eye

wchodzi¢
imperf,; wejsc
perf
zabawny
wejdcie
koperta
ucickaé
imperf; uciec
perf.
zwlaszcza
nawet
wieczdr
codzien
codziennie;
dziennie
WSZYSCY
wszystko
dokladny adj.
przesadzaé
imperf.
egzamin
przykiad
doskonaly adj.
¢wiczenie
wymieniaé
imperf;
wymienié perf
wymowka
wystawa
wyjicie
drogi adj.
wyrazaé
imperf;
wyrazi¢
perf.
dodatkowy
oko
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F

face
factory
fall n. (season)

fall v.

family
famous
fantastic
far away
fascinating
fashion
fast, quick

father
fault
favourite
feast day
February
fee

feel v.

festival
few
fill in sth

film
find out

find v.

finish v,

firm, company

twarz

fabryka

jesieni; jesienny
adj.

padac imperf;
spasé perf.

rodzina

stawny

fantastyczny

daleko adv.

fascynujacy

moda

szybki adj.;
szybko adv.

ojciec

wina

ulubiony

§wieto

luty

oplata

czué (sie)
imperf, poczué
(sig) perf.

festiwal

kilka, pare

wypetniac
imperf;
wypelnié perf

film

dowiadywaé sig
imperf;
dowiedzie¢ sig
perf.

znajdowagé
imperf.,
znale#é perf

konczyé imperf;
skoriczyé perf

firma

first {of all)

first

first floor [US],
ground floor
[UK]

fish

flat n.

flirt v

floor, storey

flower

fluent

fluently

fly v

following, next
football

for that reason
for

foreign
foreigner
forget

form n.
France
free
French
fresh
Friday
fridge
friend

from here
from
frontier

najpierw; przede
wszystkim

pierwszy

parter

ryba
mieszkanie
flirtowaé imperf
pi¢tro
kwiat
biegly adj.
biegle adv.
leciec imperf.;
polecieé
perf.
nastepny
futbol; pitka
nozna
dlatego
dla; (length of
time) na
obcy
cudzoziemiec
zapominaé
imperf;
Zapomnie¢
perf
formularz
Francja
wolny
francuski adj.
swiezy adj.
piatek
lodéwka
kolega;
kolezanka;
przyjaciel;
przyjaciotka
stad
z, od
granica

fruit
future n.

G

gallery
garden
German
Germany
get up, rise

gift, present
give back
give

(be) glad

gladly
g0 across

go away

go v.

go (regularly,
habitually)

owoc
przyszio$c fem.

galeria

ogréd

niemiecki adj.

Niemcy pl.

wstawaé
imperf; wstac
perf.

prezent

oddawac imperf;
oddaé perf

dawaé imperf;
da¢é perf.

cieszy< sig
imperf.
ucieszy€ sie
perf.

chetnie

(on foot)
przechodzié
imperf.; przejsé
perf.

wyjezdzaé
imperf.,
wyjechaé
perf.

(on foot) i§é
imperf., pojs¢
perf; (by
transport)
jechac imperf.,
pojechac perf.

(on foot)
chodzié
imperf.; (by
transport)
jezdzié imperf.

golf
goodbye
good night
good
gossip v

grammar
grandfather
grandmother
grapefruit

grapes
grave, tomb
great (excellent)

green
greet

grosz (currency)
ground floor,

first floor (US)

gUEess v

guest-house
guest

H

hair

half (of)
hamburger
hand n.
hand, give v

handbag
handbook
handkerchief
handsome

golf

do widzenia

dobranoc

dobry

plotkowaé
imperf.

gramatyka

dziadek

babcia

grejpfrutowy
adj.

winogrona pl,

gréb

doskonale adv.;
Swietnie adv.,
doskonaly adj.;
wspanialy adj.

zielony

witaé imperf;
przywitaé perf

ErOSZ

parter

zgadywaé
imperf;
zgadnaé perf

pensjonat

gosé

wilosy pl.

pol + gen

hamburger

rcka

podawad imperf;
podaé perf.

torebka

podrecznik

chusteczka

przystojny
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happen v. stawad sig how many / ile
imperf; sta much
sie perf. however jednak
zdarzaé sig hundred sto
imperf; Hungary Wegry
zdarzyé sie {be in a) hurry $pieszy¢ sig
perf imperf
happiness szczescie hurry up v pospieszy¢ sie
happy szezesliwy adj. petf.
hard-working pracowity husband maz
hate v nienawidzic
imperf;
znienawidzic |
perf.
have mieé ice-cream lody pl.
have to, must musieé idea pomyst
head glowa if czy; jesli;
healthy zdrowy jezeli
hear styszeé imperf impatient niecierpliwy
heavy ciezki ad}.
helio, hi czesc collog. important wazny
help v pomagaé imperf; impossible niemozliwy adj.
pomée perf in {place) w
here tu; tutaj in front of przed
high wysoki in order to zeby
history historia in other words  czyli
hockey hokej in the afternoon po poludniu
holidays wakacje pl in the morning rano adv.
home dom in the past kiedys
hope n. nadzieja indeed rzeczywiscie adv.
hope w mieé nadzieje independence niepodleglosé
horrible straszny adj.; fem.
strasznie adv. inform informowaé
horror film horror imperf;
hospital szpital poinformowaé
hot goracy adj. perf
hotel hotel; information informacja
hotelowy adj. inguire (for sth) pytaé
hour godzina imperf.
house dom o + acc,
housing estate, osiedle zapytaé sig
development perf

instead (of)
intelligent
interesting
internationatl
interpreter
interrupt,
disturb v
introduce

nvitation
invite v.

iron, press v.

ironic
island
Italian
Ttaly

J

jacket
January

jar

job fair

job interview

job
joke v.

journalist
journey
juice

July

June

zamiast
inteligentny
ciekawy
miedzynarodowy
tlumacz
przeszkadzaé
imperf.
przedstawiaé
imperf;
przedstawié
perf.
Zaproszenie
zapraszat
imperf;
zaprosié perf.
prasowac
imperf;
wyprasowacl
perf.
ironiczny adj.
wyspa
wloski adj.
Wiochy

marynarka

styczen

stoik

targi pracy

roZmowa
kwalifikacyjna

praca

zartowaé imperf.;
zazartowad
perf.

dziennikarz

podréz

sok

lipiec

czerwiec

K

key
kilogram
kilometre
kind

kiss v

know how to
know one
another
know sb
know sth
known

L

lack {(of) n.
lack w

language
large
last v.
last adj.
(be) late

later
lawyer
lead v

learn .

leave v.

kiucz

kilo

kilometr

mily: uprzejmy

calowaé imperf.;
pocatowaé
perf.

umieé imperf

znaé sie imperf.

znaé imperf.
wiedzied
Znany adj.

brak

brakowac
imperf.

Jezyk

duzy

trwac imperf.

ostatni

spdZniad sie
imperf,
spdZnic sie
perf.

péiniej adv.

prawnik

prowadzi¢
imperf.

uczyé si¢ imperf;
nauczyc sie
perf.

(on foot)
odchodzié
imperf, odejs$é
perf; (by train,
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leave (continued)

left (side)
lemon
lend v

less

lesson

lettuce

lie (be lying
down)

lift, elevator n.

lighter

like v.

list n.

listen to

litre
little
live v

London
long

look, appear,
seem v

fook for

look out, beware
lose v

lose one's way,
get lost v

lottery

coach, etc)
odjezdzaé
imperf.,
odjechaé perf;
(by plane)
odlatywaé
imperf,
odlecieé perf

lewy

cytryna

pozyczaé imperf;
pozyczyé perf

mniej adv.

lekeja

salata

leieé imperf,
polezet perf

winda

zapalniczka

lubié imperf.

lista

stuchac imperf;
postuchaé perf

litr

niewiele; trochg

mieszkaé imperf;
zyé imperf.

Londyn

dhugi ady.; dugo
adyv.

wygladac imperf.

szuka¢ imperf;
poszukaé perf
uwazaé imperf.
gubic imperf;
zgubié perf
gubic si¢ imperf.;
zgubié sig
perf
loteria

loud

gtosny adj.

Louvre Museum, Luwr

Paris
love n.
love v.

low adj.
lunch

made (about a

film or movie)

main
make a
suggestion

man
manner

many

map

March

market square

marry, get
married

matches

May

maybe
mayonnaise
Mazurian Lakes
mean V.

meat

meet

meeting
memory
menu

milos¢ fem.

kochaé imperf.;
pokochad perf

niski

lunch

nakrecony adj.

glowny adj.

proponowac
imperf.;
zaproponowac
perf

mgZczyzna

sposéb

wicle

mapa

marzec

rynek

ozenic si¢ masc.
wyjsé za maz
fem.

zapalki pl

maj

moze

majonez

Mazury

znaczyé imperf

mig¢so

spotykaé (sig)
imperf.;
spotkac (si¢)
perf.

spotkanie

pamigé fem.

karta, menu

metro

midnight

milk

million

mineral

minister
{government}

minute 7.

mobile phone

moment

Monday
money
month

more or less
more
morning

mother
mountains
movie

movie theater
much
museum
mushroom
music

must v.

name n. (Chris-
tian name)

name day

national

near

nearly
necktie

metro

pétnoc

mleko

milion
mineralny adj.
minister

minuta

komédrka collog;
telefon
komorkowy

chwila;
chwileczka

poniedzialek

pieniadze pl

miesige

mniej wiecej

wiece]

rano; poranny
adf.

matka

gory pl.

film

kino

duzo adv.

muzeum

grzyb

muzyka;
muzyczny adj.

musiec

imi¢

imieniny

narodowy

bliski adj.; blisko
adv,

prawie

krawat

need w

neighbour
neither ... nor
never

new
newspaper
next to

next

nice, pleasant

night

no

no one
nobody
none

noon

nor

normal
north

not

not a single
not any more
not quite
nothing
notice w

November
now
nowadays
number
nurse fem:.
nUISe Hasc.

o)

occasion
occupation

potrzebowaé
imperf.

sasiad; sasiadka

ani ... ani

nigdy

nowy

gazeta

obok

nastepny ady.;
nastepnie adv.

tadny;
sympatyczny,
mity

noc fem.

nie

nikt

nikt

zaden

potudnie

ani

normalny

pdinoc

nie

ani jeden

juz nie

niezupeinie

nic

zauwaZac
imperf.;
zauwazyc perf

listopad

teraz

dzisiaj

numer

pielegniarka

pielggniarz

okazja
zawod
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occupied
be occupied

occur

October
of course
office
often

old

OK

Old Town
on

once

one

onion
only

open v.

open adj.

opera, opera
house

opportunity

opposite

or

orange

order
organize v.

organized

outing

zajety

zajmowac si¢
imperf.; zajaé
si¢ perf.

zdarzac sig
imperf;
zdarzy¢ sig
perf.

paZdziernik

oczywiscie

biuro

czesto

stary

dobra collog;
dobrze adv.

Stare Miasto

na

kiedys; raz

jeden

cebula

tylko

otwieraé
imperf,
otworzy¢
perf

otwarty

opera

okazja
naprzeciwko
lub; albo; czy
pomarancza;
pomarafnczowy
adj.
porzadek
organizowaé
imperf;
zorganizowac
imperf.
zorganizowany
adj.
wycieczka

over, above

P

paint v
painting
pair

paper
paper tissue

parents
Paris
park v

park n.
part
passer-by
passport
past n.
pasta
pastime
paté

pay v

pea
pear
pencil
people
perfume
perhaps
permit v.

permitted
person
pessimist
photocopy
photograph
physician
picture

nad, ponad

malowaé imperf.

obraz

para

papier

chusteczka
higieniczna

rodzice

Paryz

parkowag
imperf.;
zaparkowaé
perf.

park

odcinek, czeéé

Przechodziefi

paszport

przeszlosé fem.

makaron

rozrywka

pasztet

placié imperf;
zaplacié perf

groszek

gruszka

oléwek

ludzie

perfumy pl.

nmoze

pozwalaé imperf;

pozwoli¢ perf.
mozna; wolno
czlowiek; osoba
pesymista
fotokopia
zdjgcie
doktor, lekarz
obraz; zdjgcie

n

picture postcard widokdéwka

piece
place
plan n.
plan v.

plate
platform

play v

pleasant
pleasure
plum
pocket
puint
Poland
Pole

police
police station

policeman
Polish
polite
politician
poorly
popular
post office
postcard
poster
potato

precise
precisely
prefer v
prepared
present n.
present,
introduce

kawalek
miejsce
plan
planowac¢ perf;
zaplanowaé
imperf.
talerz
peron
grac imperf;
zagraé perf.
mily
przyjemnosé
§liwka
kieszeft
punkt
Polska
Polak masc.;
Polka fem.
policja
komisariat
policji
policjant
polski adj.
uprzejmy
polityk
slabo adv.
popularny
poczta
pocztdwka
plakat
ziemniak;
kartofel
dokladny adj.
dokladnie adv.
woleé imperf.
gotowy adj.
prezent
przedstawiac
imperf.;
przedstawié
perf.

pretty
priest
private
probably
problem
profession
professional

professor
programme
project
proposition
punctual
pupil

Q

qualifications
quarrel #.
question 7.
quick

radio
raise
(children)

rarely

raspberry

reach (on
foot) v

read v.

ready

tadny
ksiadz
prywatny
chyba
klopot; problem
zawod
profesjonalista
masc.
profesor
program
projekt
propozycja
punktualny
uczen;
uczennica

kwalifikacje
ktotnia
pytanie
szybki adj.;
szybko adv.

radio

wychowywac
imperf;
wychowaé
perf.

rzadko

malina

dochodzi¢
imperf.; dojéé
perf.

czytal imperf;
przeczytaé
perf

gotowy adj.
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reality rzeczywisto$é rest v. odpoczywac
recall v. wspominrad imperf.,
imperf; odpoczaé perf
wspormnieé wypoczywaéd
perf imperf.,
Teceive V. dostawaé wypoczaé perf
imperf., restaurant restauracja
dostaé return v. (give back}
perf. oddawaé
recent niedawny adj. imperf;
reception desk  recepcja oddaé perf;
red cZETWONY (e.g. home)
refrigerator lodéwka wracaé imperf;
relax v odpoczywat wrocic perf
imperf.; rewrite w przepisywaé
odpoczaé perf imperf;
remember pamigtaé imperf. przepisaé perf
repair v. naprawiaé right prawy
imperf; ring v. dzwonié imperf;
naprawic zadzwoni¢
perf. perf
repair n. naprawa river rzeka
repeat v. powtarzaé rolls butki
imperf; romantic romantyczny
powtérzyé room n. miejsce;
perf. pokdj
reply n. odpowiedZ row, argument n. awantura
fem. rugby football  rugby
reply v. odpowiadad run away v, uciekac imperf,
imperf, uciec perf.
odpowiedzieé Russia Rosja
perf. Russian rosyjski adj.
reply (by odpisywaé
letter) v imperf;
odpisac perf S
report n. sprawozdanie;
raport saint swigty
request n. prosba salad satatka
request v. prosié¢ imperf; salesperson sprzedawca
poprosic perf. masc.
reserved Zarezerwowany sprzedawczyni
adj. fem.

satellite

television
Saturday
save

say

scholarship

school

scream

screening (of
film)

sculptor

sea

search n.

season (of the
year})

seat n.

second (2nd)

see V.

seldom
September
serial
serious
seriously
shampoo
shirt

shoe shop
shoes

shop

shopping centre,

mall
shopping

(purchases)
short

should
show 1.

telewizja
satelitarna

sobota

oszczedzad
imperf

moéwié imperf.;
powiedzieé
perf.

stypendium

szkola

krzyk

seans

rzezbiarz
morze
poszukiwanie
pora roku

miejsce
drugi
widzie¢ imperf.;

zobaczyé perf

rzadko
wrzesien
serial (TV)
powazny adj.
powainie adv.
SZampon
koszula

sklep obuwniczy

buty

sklep

centrum
handlowe

zakupy pi.

krotki, niski,
niewysoki

powinien

pokazywac
imperf,
pokazaé perf

side
sightseeing
sign n.

sign

silly
similar to

simple
since

sister

sit down v

(be) sitting
size

slip v
slow

small
smart
smoke v
SNOW H.

50, then

so as to, so that
soap

socks

soda water
soldier
soImeone
something
sometimes
somewhere
son

south
Spain
Spanish
speak 1.

strona

zwiedzanie

znak

podpisywaé
imperf.,
podpisac perf.

glupi

podobny
do + gen

tatwy adj.

(time)} od

siostra

siadaé imperf;
usiasé perf

siedzie¢ imperf

rozmiar,
wielkosé

poslizgnaé sie
perf.

wolno adv.;
wolny adj.

maly

elegancki

pali¢ imperf.

$nieg

wigc

ieby

mydlo

skarpetki pl.

woda sodowa

Zotnierz

ktos

cof

czasem, czasami

gdzies

syn

poludnie

Hiszpania

hiszpariski adj.

mowié imperf;
powiedzieé
perf
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spend (time) v

sport
spring

square
stairs

stale

stamp (postage)
stand v

start v

station
stay n.
steal v
still

stock exchange
stomach

stop n.

stop v

stop by, visit
briefly v

straight (ahead)
strawberry
street

streetcar
student

studies
study v.

stupid

suburb

subway (tube
train)

spedzaé
imperf.;
(time) spedzié
perf.
sport
wiosna;
wiosenny adj.
plac
schody pl.
nie§wiezy
znaczek
znosié imperf.;
zniesé perf.
zaczynaé imperf;
zaczaé perf
dworzec
pobyt
krasé imperf
jeszcze adv.,
ciagle adv.
gietda
zoladek
przystanek
przestawad
imperf;
przestaé perf.
wstepowaé
imperf.;
wstapié perf.
prosto
truskawka
ulica
tramwaj
student:
studentka
studia pl.
studiowaé
imperf.
ghupi
przedmieécie
metro

Success
suddenly
sugar
suggest

suggestion
suit a.
summer

sunbathe

Sunday
sunset

supper
surname
survey
sweet adj].
swim v,

swimming pool

T

table

table (at a
restaurant)

tablets

take v.

take, occupy
take a walk

take care, be
careful

sukces
nagle
cukier
proponowaé
imperf;
zaproponowaé
perf.
propozycja
garnitur
lato; letni
adj.
opalaé sie
imperf,
opali¢
si¢ perf.
niedziela
zachdd
(storica)
kolacja
nazwisko
ankieta
stodki
ptywac imperf,;
poptywac
perf.
basen

stét
stolik

tabletki pl.
braé imperf.;
wzigé perf;
zajmowaé
imperf,
zajaé perf.
przejéé sie
uwazac imperf.

take place

talk n.
talk, converse

tall

tape (casseite)
task

taxi

taxi rank

tea

teach v.

teacher

telephone .
telephone v.

television

temperature
tennis
terrible

Thames
thank (for) v.

Tatra Mountains
theatre

then

there

thief

thing

think

odbywac si¢
imperf; odbyé
si¢ perf

rozmowa

rozmawiac
imperf,
porozmawiaé
perf.

wysoki

kaseta

zadanie

takséwka

post6j takséwek

herbata

uczyé imperf.,
nauczyé perf.

nauczyciel;
nauczycielka;
profesor

telefon

dzwonié imperf;
zadwonié perf

telewizja; (set)
telewizor

temperatura

tenis

okropny;
straszny

Tamiza

dzigkowaé
imperf. za +acc,
podzigkowad
perf.

Tatry

teatr

potem, nast¢pnie

tam

zlodziej

1Z€CZ

mysleé imperf;
pomyslec
perf.

third (3rd)
threatening
through, across
throw away

Thursday
ticket

ticket inspector
tie, necktie

till, until

time

tired

title

to pass (by)

today
today’s
together

tomato

tomorrow
tongue
too, also
total
tourist

town
trade

train
tram, tramcar
translate v.

translation
translator

trzeci

groZny

przez

wyrzucaé
imperf:;
wyrzucié perf

czwartek

bilet

konduktor

krawat

do

cZas; raz

Zmeczony

tytut

mijac imperf;
minaé perf.

dzis; dzisiaj

dzisiejszy adj.

razem; wspolnie
adv.

pomidor;
pomidorowy
adj.

jutro

jezyk

tez; takie

suma

turysta masc.;
turystka;
turystyczny
adj.

miasto

handel r;
handlowy adj.

pociag

tramwaj

tlumaczy¢
imperf.;
przetiumaczyé
perf.

thumaczenie

thumacz
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travel v.

travel agency
trip

truth
try v.

try on
(clothing)

tube, subway
Tuesday
turn v. (left)

twice

U

ttncle

under

underground,
subway

understand

unfortunately
unintentionally
uninteresting
United States

university
until
useful

podréZzowad
imperf.

biuro podrézy

podroz;
wycieczka

prawda

prébowac
imperf;
sprébowaé
perf.

przymierzaé
imperf.;
przymierzyc
perf.

metro

wtorek

skrecié (w lewo)
perf.

dwa razy

wujek
pod
metro

rozumieé
imperf.,
zrozumied
perf.
niestety
niechcacy
nicciekawy
Stany
Zjednoczone
uniwersytet
do
pozyteczny

\'

vacation

vacuum cleaner

various

VAT (Value-
Added-Tax)

vegetables

version

very

video

village

visit n.

visit {people) v

visit (places)

Vistula
volleyball

w

wait v,

walk n.

want v.

WA

Warsaw

wash, launder v

waste of

watch (wrist-
or pocket-)

watch, observe

water n.
way out, exit
weak

wakacje pl.
odkurzacz
r6Zne

VAT

warzywa

wersja

bardzo

wideo

wies

wizyta,
odwiedziny pl.

odwiedzaé
imperf.;
odwiedzié perf

v. zwiedzaé
imperf,;
zwiedzié perf

Wisla

siatkéwka

czekaé imperf;
poczekaé perf

spacer

cheieé imperf.

cieply adj.

Warszawa

praé imperf;
wypraé perf.

strata + gen

zegarek

ogladaé imperf;
obejrzeé perf

woda

wyjscie

staby adj.

wear v.
weather
Wednesday
week
weekend
welcome v.

well, then

West

what

what ... like,
what sort of

when

where from

where to

where

whether

which one

white

who

whole

whose

why

wife
window
wine
winter

wish
with

without
woman

nosié imperf

pogoda

§roda

tydzied

weekend

witac imperf;
przywitaé perf

wiec

zachéd

co

jaki

kiedy

skad

dokad

gdzie

czy

ktéry

biaty

kto

caly

czyj

dlaczego; czemu
collog.

Zona

okno

wino

zima; zimowy
ady.

zyczyl imperf;
poiyczy¢ perf

z

bez

kobieta, pani

wonderful
word
work n.
work w

WOITY ¥

WOrse
write v,

write back v

write down v.

Y

year
yellow
yes
yesterday
yet, still
young
younger

y 4

zloty (currency)

wspanialy adj.
stowo
praca, robota
pracowaé imperf.
przejmowac sig
imperf; or
martwié sie
imperf.
gorzej adv.,
gOISzZy adj.
pisaé imperf,
napisac perf
odpisywac
imperf,
odpisaé perf
zapisywac
imperf.;
zapisaé perf

rok

Zotty

tak
WCZOTaj
jeszcze
miody adj.
miodszy

zioty
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Grammar

accusative case 3, 7

adjectives 2,7, 9

adverbs 5

‘all-everything—everyone” 7

‘already’, ‘not yet’ 5

‘and’, ‘but” 1

aspects 11, 12

‘be” 1,9, 10

‘can, am able to’ 5

comparison (adjectives, adverbs)
15

conditional 16

dative case 13

genitive case 4, 9

‘g0’ 6,9, 11

‘have’ 3,9

‘have to, must do’ 5

imperatives 9, 14

instrumental case 10

‘know’ 5

‘like” 6, 16

locative case 8

‘my, your® 2

nominative case 2,7

‘no one’, ‘nothing’ 12

nouns derived from numbers 11

nouns derived from verbs 18

numbers:
cardinal 7, 9, 13
ordinal 8

‘one’s own® 14

participles (adverbial, adjectival)
17, 18

passive 18

prepositions:
with acc, 3, 4

with gen. 4
with dat. 13
with instr. 10
with loc, 8

pronouns (personal) 1,9, 12
quantities 4
questions:
‘(for) how long?’ 11
‘how much? how many' ¢
‘what’s the problem?” 9
‘where?” 2
‘which one?” — ‘what’s it like?"
2
‘why?” 13
yes / no questions 1
‘should, it is necessary’ 10
‘should, ought to have’ 15
‘someone—something’ §
‘supposed, expected to® 9
‘this one’ — ‘that one’ 2
verbs:
families 11
present tense 1,3, 4, 3,6
past tense imperfective 9
past tense perfective 11
future imperfective 10
future perfective 13
vocative 13

‘want” 6

‘when ... then ... 14
word formation 16
e 6

teby 10, 14

Topics

Addresses 12

Addressing people (formal and
informal) 1

Age 10

Asking, requesting 4, 14, 16

Body 13

Countries, nationalities 7, 8

Dates 13

Days of the week 6

Family 10, 17

Finding the way 2

Food and drink (ordering) 3

Greetings 1
Health 13

Introductions
Invitations 6

Jobs

Learning languages
Leisure interests 3

7

Letters 13

Liking, disliking 6

Marriage 17

Meals

Money and prices

8, 14

10

7

5

Months and seasons 8
Points of the compass
Problems, difficulties

Recipe 14
Shopping (at kiosks) 7

Shopping (clothes and shoes) 15

16
17

Shopping (for food) 9

Telling the time 8

Travel

10, 18
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